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Abstract

‘Plurilingual Approaches to Spatial Education — Perspectives of Primary Schools in
the German Context’ is a theory-based didactic study which centers on the role of
migratory languages in primary geography education. Hereby, theories of space,
concept development, and plurilingualism are discussed while migratory languages
are recognized and actively applied in the content-based teaching of primary
geography classes. A language-sensitive approach to plurilingual concept
development processes is fostered in spatial education.

The paper can be divided into three parts: Firstly, established theories on space,
language, and plurilingualism are constituted. Highlighting possible interlinkages, a
symbiosis of the different fields is developed for the educational context. Secondly, a
didactical model is derived in order to be able to apply theory guided discussions to
daily educational practices. Thereby, the approach of Content and Language
Integrated Learning (CLIL) is incorporated into the model. Subsequently, the newly
generated didactic model is intensively discussed in all its complexity. In relationship
to the model, an exemplary CLIL learning sequence is developed. Thirdly, this best-
practice learning sequence is implemented in the field of primary school education in
Germany. This process is accompanied by scientific research in order to gain insights
into the concept development processes of eight-year-old learners. Here,
development is understood as emergence rather then progression. Significant
concept development processes as well as the core concept are retrieved through the
application of the Grounded Theory Methodology (GTM). The paper closes with a
critical discussion on the relevance of meaning-making processes in plurilingual

spatial education and their prospects in the realm of geography didactics.

Key words: Space, Plurilingualism, Concept Development, CLIL, Grounded Theory
Methodology, Plurilingual Spatial Education



Abstract

‘Plurilingual Approaches to Spatial Education — Perspectives of Primary Schools in
the German Context’ ist eine theoriegeleitete Geographiedidaktikarbeit, welche die
Rolle der lebensweltlichen Mehrsprachigkeit im geographischen Sachfachunterricht
der Grundschule diskutiert. Die theoretische Fundierung setzt sich einerseits aus
einem post-modernen Verstandnis von Raumproduktion zusammen, welches auf die
Arbeiten von Henri Lefebvre zuriickzufiihren ist. Diese gilt es in didaktischen
Ansatzen fur die geographische Bildung zuganglich zu machen, wie bereits in den
Ansatzen von Dickel & Scharvogel (2012, 2013) gezeigt wurde. Neben der
Diskussion um Raum und raumliche Bildung in Abgrenzung zum Diskurs um
rdumliche Orientierung, fokussiert die Arbeit andererseits Anséatze zur
lebensweltlichen Mehrsprachigkeit auf der individuellen Ebene. Hierbei werden die
vielfaltigen Arbeiten zur migrationsbedingten lebensweltlichen Mehrsprachigkeit aus
den Erziehungswissenschaften als Grundlage rezipiert. Ausgehend von diesen wird
der Begriff der ,inklusiven Mehrsprachigkeit’ fiir die fachdidaktische Arbeit im Kontext
von schulischer Bildung gepragt. Die Symbiose von Raum und Sprache ergibt sich
(1) aus dem konzipierten und erlebten Raum, der mittels Sprache verhandelt wird,
und (2) aus den gesellschaftlichen Entwicklungen der Globalisierung. Im Kontext von
institutioneller Bildung dient der Ansatz des Content and Language Integrated
Learning (CLIL) deren erfolgreicher Symbiose. Im Sinne dessen stehen die Inhalte,
der konzipierte und erlebte Raum, im Zentrum der Fachdidaktikarbeit, wodurch
Ansatze zur raumlichen Bildung weiterentwickelt werden. Ausgehend von der
sprachlichen Ebene im CLIL-Ansatz wird in dieser Arbeit ein sprachensensibler
Ansatz entwickelt, welcher die migrationsbedingte Mehrsprachigkeit der heutigen
Schiler und Schilerinnen aktiv anerkennt und nutzt. Somit wird Sprache in dieser
Arbeit als bilaterales Symbol auf der Konzeptebene begriffen. Die Verschrankung von
Inhalt und Sprache wird auf der theoretischen Ebene im Rahmen einer
Modellentwicklung fir die Didaktisierung von mehrsprachigen Unterrichtssequenzen
im Sachfachunterricht vorangetrieben. Hierbei steht die Transparenz und Stringenz
des Modells im Vordergrund, wobei Inhalt und Sprache(n) gleichberechtigt dargelegt
werden. Im Hinblick auf die praktische Anwendbarkeit des theoriegeleiteten
Didaktikmodells folgt die Entwicklung einer best-practice Lehr-Lern-Sequenz. Um
exemplarische Einblicke in mehrsprachige Konzeptbildungsprozesse bei achtjhrigen
Grundschiilern und -schilerinnen zu ermdoglichen, folgt im weiteren Teil eine
qualitativ-explorative Studie, welche die praktische Durchfihrung der entwickelten
best-practice Lehr-Lern-Sequenz mittels vielfaltiger Forschungsinstrumente begleitet.
Ausgehend davon wird der diverse Datenkorpus, welcher sich aus

Unterrichtsmitschnitten,  Portfolios, Feldnotizen und Kindergruppeninterviews
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zusammensetzt, nach Ansatzen der Grounded Theory analysiert. Die
Analyseergebnisse legen einen multiperspektivischen und komplexen Prozess der
Fachkonzeptbildung ,Raum‘ im Kontext von inklusiver Mehrsprachigkeit dar. Hierbei
wird von einem emergenten Entwicklungsbegriff ausgegangen, indem Konzepte in
Erscheinung treten und kein Lernfortschritt im Rahmen eines Konzepts aufgezeigt
wird. Den Kern der Konzeptbildung bildet der Prozess der Orientierung, welcher eng
mit dem der Verortung verknupft ist. Grundvoraussetzungen fir den
Konzeptbildungsprozess sind jedoch zahlreiche Bedingungen im Kontext von
mehrsprachiger Raumbildung. Die achtjahrigen Lernenden benennen hierbei die
Bedingungen: Lebenswelt, Erfahrung und Vertrauen. Ausgehend davon, wenden die
Lernenden im Konzeptbildungsprozess mannigfaltige Strategien an, wie das
Aufbauen von Relationen in sozialen Beziehungen. Weitere Strategien sind:
Wiedergeben, Vergleichen und Problematisieren. Im weiteren Verlauf des
Orientierungsprozesses, welcher den Raum fir die achtjahrigen Lernenden primar
pragt, aullern die Schiuler und Schilerinnen folgende Konsequenzen:
Lernbewusstsein, Language Awareness, Eigenstandigkeit und die Entstehung von
(Sprach)Raumen. Diese wirken sich im Weiteren wiederum auf die Bedingungen aus,
sodass der Konzeptbildungsprozess zirkular vorangetrieben wird. Dieser Einblick in
den diversen Prozess der mehrsprachigen Fachkonzeptbildung ,Raum® ertffnet die
Chance, Fachkonzepte sprachensensibel aufzubauen, auch von Seiten der
Lernenden, und vor allem unter aktiver Nutzung der Migrationssprachen. Der Aufbau
und die Entwicklung sprachensensibler Fachkonzepte unter Bertcksichtigung von
inklusiver Mehrsprachigkeit gelten somit als anknipfendes Forschungsdesiderat. Als
Anstol3 dafir dient die abschliel3ende kritische Diskussion der Analyseergebnisse vor
dem Hintergrund der Forschung, der Schulbildung und der Lehrerinnenausbildung,
um nachfolgend die Ergebnisse der Studie nochmals im Hinblick auf die aufbauende
Fachkonzeptentwicklung kritisch reflektieren zu kénnen. Ziel der Arbeit ist es, die
lebensweltliche Mehrsprachigkeit der Grundschilerinnen und -schiler aktiv in die
Fachkonzeptbildung ,Raum‘ miteinzubinden. Somit wird ein sprachensensibler Ansatz
zur Bildung von mehrsprachigen Fachkonzepten im Rahmen der rdumlichen Bildung
fokussiert.

Sofern bereits inhaltlich dargelegt, umfasst die Arbeit strukturell drei Teile: Im ersten
Teil wird die theoretische Fundierung mittels einer Symbiose der Teildisziplinen
dargestellt. Zweitens wird ein Modell zur Konzeption von mehrsprachigem
Sachfachunterricht im Sinne des CLIL-Ansatzes konzipiert. Der anschlieRende
Entwurf einer Unterrichtseinheit dient als dessen exemplarische Anwendung. Im

dritten Schritt der Arbeit, wird die Umsetzung der Einheit empirisch begleitet. Ziel der
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empirischen Arbeit ist es, Einblicke in den Bildungsprozess von mehrsprachigen

Fachkonzepten bei achtjahrigen Grundschiilerinnen und -schilern zu ermdglichen.

Schlagworte: Raum, lebensweltliche Mehrsprachigkeit, Konzeptbildung, CLIL,
Grounded-Theory-Methodologie, plurilinguale Raumbildung
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«Plurilingual Approaches to Spatial Education — Perspectives of Primary Schools in the
German Context» est un travail guidé par la théorie de la didactique de la géographie
qui étudie le réle du plurilinguisme au sein de I'enseignement de la géographie a I'école
élémentaire. Le fondement théorique se compose de la perception post-moderne de la
production de l'espace et les approches du plurilinguisme quotidien de [lindividu.
L'espace congu et vécu se trouve au centre de ce travail didactique tout comme les
approches de la production de I'espace. Le langage comme symbole bilatéral est traité
au niveau conceptuel. L'objectif de ce travail est de lier de maniere active le
plurilinguisme quotidien des éleves avec la conception de l'espace. Une approche
linguistiquement sensible & la formation de concepts multiingues dans le cadre de

I'éducation de I'espace est ciblée.

Le travail se compose de trois parties : au sein de la premiere partie se trouve le
fondement théorique de la symbiose des disciplines évoquées. Dans un deuxieme
partie un modéle de conception de cours multilingue selon la théorie CLIL est présenté.
La conception d'une séquence de cours est utilisée a titre d'exemple. La troisiéme
partie décrit 'accompagnement empiriqgue de la mise en réalité de cette séquence a
travers de multiples instruments comme par exemple focus groups et des portfolios.
Cet accompagnement repose sur une méthode qualitative et exploratrice qui examine
les multiples données avec la Grounded Theory Methodolgie (GTM). L'objectif de cette
analyse est de comprendre comment se forment les notions multilingues chez les
apprenants de 8 ans. Le travail conclut par une discussion critique des processus de
formation de notion multilingues en tenant compte des différents contextes aussi bien

que d'une réflexion méthodologique.

Mots clés: espace, plurilinguisme quotidien, formation de concepts, CLIL, Grounded
Theory Methodologie, éducation plurilingue de I'espace



Abstract

‘Plurilingual Approaches to Spatial Education — Perspectives of Primary Schools in
the German Context’ teori dayanakl didaktik bir cografya dersi g¢alismasidir ve
ilkokulda cografya dersleri kapsaminda karsilasilan &gdrencilerin ¢okdilli yasam
dunyasinin oynadigi roli arastirmaktadir. Bu bilimsel ¢alismanin teorik zemini, alan
olusturma kavramina post modern bir bakistan ve bireylerin c¢okdilli yasamini
degerlendiren bir yaklasimdan olugsmaktadir. Tasarlanan ve yasanan alanlar bu
didaktik galismasinin merkezinde yer almaktadir. Bu suretle 06grencilerin alan
olusturmasini destekleyen bir egitim yaklasimi gelistirilebilmektedir. Bu ¢alismada dil
unsuru, konsept diizeyinde ikili bir sembol olarak algilanmaktadir. Calismanin hedefi,
ilkokul 6grencilerinin ¢okdilli yagsam gergegini ,alan’ odakli bir ders konsepti
gelistirirken g6z 6niine almak ve buna aktif olarak katmaktir. Bu suretle 6grencilerin
alan olusturmasini destekleyen egitimleri ¢ercevesinde cokdillilik unsurunu dikkate

alan bir ders gelistirme yaklasimi ortaya ¢ikmaktadir.

Bilimsel ¢alisma su U¢ bolimden olusmaktadir: Birinci bolimde diger dersleri dikkate
alan bir sekilde calismanin teorik zemini agiklanmaktadir. Sonra CLIL yaklagsimini
esas alan c¢okdilli ders hazirlama konsepti icin bir model 6nerilmektedir. Bu ¢ercevede
ornek bir ders uygulamasinda kullanilacak bir ders birimi tasarimi sunulmaktadir.
Calismanin Gglncli boéliminde bu ders uygulamasina cesitli yontemlerle, drnegin
odak gruplar olusturarak ve portfdy kullanarak ampirik olarak nasil eslik edilebilecegi
gOsterilmektedir. Bu eslik edilme Grounded Theory Methodologie (GTM) bazinda gok
boyutlu verilere dayanan kaliteli eksploratif bir arastirma dizayni zemininde
gerceklesmektedir. Calismanin hedefi, 8 yasindaki ilkokul &3rencilerinin ¢okdilli
editiminde kullanilan ders konseptlerine bilimsel gbzle bir bakigi saglayabilmektir.
Calisma cesitli alan ve cercevelerde cokdilli ders konsepti gelistirme sirecine iligkin

elestirsel bir tartismayla ve metodolojik bir degerlendirmeyle noktalanmaktadir.

Anahtar kelimeler: Alan, ¢okdilli yasam dlinyasi, konsept olusturma, CLIL, Grounded

Theory Methodologie, ¢okdilli alan egitimi.
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‘Wielojezyczne podejscie do Edukacji przestrzennej — szkoty podstawowe w
kontekscie edukacji w Niemczech’ to badanie dydaktyczne oparte na teorii, ktérego
celem jest opis znaczenia jezykdéw migracyjnych w kontekscie nauczania geografii w
szkole podstawowej. Niniejszym, teorie przestrzeni, rozw0j koncepcji oraz
wielojezyczno$¢ zostang omédwione w kontekscie jezykdéw migracyjnych, ktére sg
majg zastosowanie w nauczaniu jezyka przez tres¢ na lekcjach geografii w szkotach
podstawowych. Jezykowe nastawienie do procesow rozwoju koncepcji w edukacji

wielojezycznej sprzyja edukacji przestrzenne;j.

Praca podzielona jest na trzy czeSci: w czesci pierwszej przedstawione sg teorie
przestrzeni, jezyka a takze wielojezycznosci. Biorgc pod uwage powigzania pomiedzy
teoriami, w celu przedstawienia kontekstu edukacyjnego zostata stworzona pewnego
rodzaju ‘symbioza’ pomiedzy wyzej wymienionymi dziedzinami. W czesci drugiej
przedstawiony jest model dydaktyczny, ktory zostat stworzony w celach praktycznych.
Tym samym koncept Zintegrowanego Nauczania Tresci (CLIL) i Jezyka zostat
wdrozony w wyzej wymieniony model. Nastepnie, nowo-utworzony model
dydaktyczny wraz z jego ziozonoscig jest doktadnie omdwiony. W czesci trzeciej
wyzej wymieniony model CLIL zostaje wdrozony na lekcjach geografii w szkole
podstawowej, a proces wdrozenia zostaje doktadnie opisany. Procesowi temu
towarzyszy przeprowadzane badanie naukowe w celu zdobycia wiedzy dotyczgcej
procesu rozwoju koncepcji i uczniow w wieku 8 lat. Procesy rozwoju koncepcji jak i
kluczowy koncept zostaty uzyskane na podstawie wdrozenia Teorii Ugruntowanej
(GTM). W podsumowaniu znajduje sie krytyczna dyskusja dotyczaca istoty procesow
znaczeniowych w wielojezycznej teorii przestrzeni oraz jej perspektyw w nauczaniu

geografii.

Stowa kluczowe: Przestrzen, Wielojezycznos¢, Rozwdj Koncepcji, Zintegrowane
Nauczanie Tresci i Jezyka (CLIL), Teoria Ugruntowana (GMT), Wielojezyczna Teoria
Edukacji.



1 Introduction

1. Introduction

“Our journey will not be complete until all students have highly effective, culturally
responsive teachers who value diverse cultural heritages and who spark the genius in
every child” (Sleeter et al. 2015: 14).

The value of diversity can hardly be determined in its complexity in various contexts
such as politics, science, and education, as it constitutes the intersubjective recognition
of the equal but different other person (Prengel 2006). The equality of the different
other may be based on multiple phenomena and their characteristics. One of them may
commonly be migration in which a person is often described as having a migratory
background or not. In the German context, people with migratory backgrounds either
(1) migrated to Germany after 1949 as a foreigner or (2) were born there, with one
parent having migrated to or was born in Germany as a foreigner. In general,
approximately 20% of the population in Germany has a migratory background
(Statistisches Bundesamt 2015). Based on the strong migratory influences, Mecheril
(2010) describes the society in Germany as a ‘migration society’. This term refers to all
participants of a society and includes people both with and without migratory
backgrounds. The concept of a migration society “embraces a broad spectrum of
migratory phenomena” and constitutes “a general perspective with which phenomena
which are significant to societal reality can be recorded (...) [such as] the mixture of
languages and cultural practices as a result of migration; development of in-between
worlds and hybrid identities” (translated from Mecheril 2010: 11 by A. Weilenburg
(A.W.)). The largest migrant group in Germany has close relations to Turkey (17.6%),
while Poland (9.6%) and Italy (4.9%) follow (Statistisches Bundesamt 2015). Looking at
the state of Baden-Wiirttemberg, 24% and more of the inhabitants in the north-western
part have a migratory background.

Geographers refer to such politically set spaces — constituted in states and nations like
Baden-Wirttemberg — as materialized spaces which can be measured and accounted
for (= spatial practices).lt is in these places that migratiory phenomena can be
oberserved and measured. However, as migration influences space and vice versa,
Galsze & Pott (2014) as well as Hillmann (2016) impressively highlight the importance
of space in these migratory processes. Based on the works of Lefebvre (1991) that
spatial practices are the fundamental basis of all human action in space, this can also
be individually conceptualized as well as negotiated amongst multiple stakeholders,
migrants. It is this notion of space that lets migration become individually conceived as
well as spatially lived. When looking at the spatial practices, the overall age of people

with and without a migratory background can be counted. The former are significantly
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younger (35.2 years) than the latter (46.7 years) (Statistisches Bundesamt 2015).
Therefore, 42% and more of the under-15-year-olds have a migratory background in
the north-west of Baden-Wiurttemberg (ibid.), for which migration can be seen as a
significant phenomenon in educational contexts. Based on the academic understanding
of space as a product of society while recognizing individual conceptualizations,
Lefebvre (1991) introduced a theoretical construction through which its development
can be analyzed. Through this perspective, space is viewed as a constantly changing
phenomenon due to societal processes such as migration. Therefore, the theory of the
production of space leads to a successful incorporation of migratory phenomena, as
well as migrants themselves by contributing an additional individual conceptualization
of space. Considering the spatial practice of the above-mentioned under-15-year-olds,
Otto (2012) also strongly puts forth the need to apply academic theory on educational
contexts. In doing so, geography education becomes a space for accepting and
effectively applying migratory phenomena through individual conceptualizations and
negotiations, therefore optioning the incorporation of a significant characteristic of
migration societies, namely plurilingualism. Based on this understanding of space and
its migratory phenomena, geography education may be a fertile breeding ground for
the effective incorporation of (migratory) languages. Since different lifeworld spaces
(Schitz 2004), such as leisure, family, and occupation are influenced through (multiple)
languages, the active incorporation of the learner's plurilingual competences into
content-based education in primary and secondary schools may well be pursued.
Again highlighting the relationship between space and language, daily spatial practices
are constructed and negotiated while being influenced by various languages, e.g. in a
city (Lefebvre 1991, Soja 1996). Therefore, the production of space (Lefebvre 1991) is
indispensable for highlighting the role of plurilingualism on the level of an individual
person. Furthermore, Busch (2013) argues in favor of the active incorporation of
plurilingualism into educational contexts. In addition, Gogolin (2010) constituted
plurilingualism as a research field with various research desiderata. Lefebvre’s
production of space (1991) may allow for this active incorporation in content-basesd
education processes such as geography education. Although this relationship can be
used in this light, Lefebvre also strengthens the role of language in the individual
conceptualization of space. Therefore, this interconnectivity between (migratory)
languages and spatial constructions may be almost self-evident while having been only
slightly pursued in (educational) research. Knifka & Neuer (2015) highlight the
importance of content-based language acquisition processes in education while
conceptualizing academic language for second-language learners in geography. It is

through these approaches that these processes may offer the possibility to apply
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migratory languages while at the same time applying the theory of spatial productions
on geography education of the 21° century.

When considering the recognition and application of migratory languages in concent-
based classes as well as the theory on the production of space, primary-school
learners are able to develop a concept of space which is firstly guided by academic
theory (Otto 2012) and secondly by plurilingual meaning-making processes. In order to
illustrate the learning processes in a plurilingual geography class (which takes the
above-depicted academic parameters into account), the following two examples should
be constituted:

The learners AAQO (f; 8.0; Turkish and German), YS10 (f; 8.0; Turkish and German),
and SS15 (f; 9.0; ltalian and German) are participating in a 3"-grade geography class
in a primary school. During learning time, they are taking part in a station course. The
following sequence is recorded at station 3 where the students are asked to experiment
and discover how contour lines are mapped:

AA00: Burda (...) Yapma ya. Burda funfhundert yapmaliydik,

dreihundert, hundert. (Deutsch: Hier (...) Hor auf, Mann. Hier hatten wir

funfhundert machen sollen, dreihundert, hundert.)

YS10: Hicbisey. (keine Ubersetzung moglich; Fantasiewort)

AAQ00: Hort sich so an, wenn man den Fernseher immer wieder

umschalten mdchte. (...) Immer wieder an macht.

YS10: (lacht) Ja.

AAQ0: OK.

AAOQO: Ich will Berg, obwohl wir es schon gemacht haben, machen wir

es (?)

YS10: Ich mach etwas Schoneres, etwas Besseres und zwar, ich (...)

tamam, ben bi (..) (unverstandlich)(Deutsch: Ich mach etwas

Schoneres, etwas Besseres und zwar, ich (..) ok, ich ein (...)

(unverstandlich)).

AAQ0O: Messer.

YS10: Nelde koydu? (Spricht r nicht aus) (Deutsch: Wo hat sie gestellt

(hingetan)?)

AA00: So.

SS15: (Italienische Sprechsequenz) funfhundert (...) dreihundert

und hundert.

YS10: (lacht) Aber gut die Sprache hért sich schon an (...) Aber

trotzdem, ich kann nix verstehn.
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AAO0Q: Ich auch nicht (...). Ich hab (...)

YS10: Ich hab nur Bahnhof verstanden.

AAOQO: Ich hab nur verstanden (...) &hmm.

YS10: Ich hab verstanden, ich kann gar nichts verstanden.

AAOQO0: Also ich hab verstanden, dass (...), irgendwas mit dem Berg
(...). Da musst du kneten, geh?

SS15: Ich hab gesagt, man muss mit dieser Knete das zeichnen (...).
Mit finfhundert, dreihundert und hundert (unverstandlich).

YS10: Bak, ben simdi mavi (...) maviii domates malen ediyorum
(unverstandlich). (Deutsch: Guck, ich male jetzt eine blaue (...), blaue
Tomate.)

I: Warum war das denn jetzt grad so schwierig zu verstehen? (...) Das
Italienisch?

YS10: (lacht) Ich kann das nicht.

AAOQO: Ich kann auch nicht.

I: Hast du was vom Turkischen verstanden?

SS15: Hmm, ja ein bisschen.

I: Und was?

YS10: Ihre Mutter ist Tarkin.

SS15: Dass man das so zeichnen muss und dass man, also ja
man erklart (...), wie das so richtig ist.

I: Sprichst du auch zuhause tirkisch?

SS15: Nein (...).

I: Und wie verstehst du das dann?

SS15: Also meine Mutter redet manchmal mit mir Turkisch und
des versteh ich (...).

(UTM_30.1.14-R09-0003_92-135)

Although these three learners speak different languages, they are able to negotiate the

concept of contour lines. While SS15 does not speak any Turkish herself, she is used

to listening to her mother speak Turkish. This may be a strong indicator for why she

can understand her classmates. However, while multiple migratory languages are

incorporated in the negotiation process, the learners are able to grasp the concept of a

contour line. This concept resembles the crux as all learners refer to the same content-

based idea of a contour line. Therefore, individuals negotiate and construct the same

space while incorporating multiple languages. They all refer to the academic concept of

a contour line.
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In the second example, which is recorded during the second focus-group meeting,
learners CJ62 (m; 8.0; German), IE12 (m; 7.0; German), JJO5 (m; 8.0; Czech and
German), as well as AA00 (f; 8.0; Turkish and German) discuss the role of
plurilingualism. The interviewer asks for their feelings on when they hear a different
language. During this sequence, the following students are also present: SS15 (f; 9.0;
Italian and German), CC04 (f; nd; Hungarian and German), RA08 (nd; 7.6; German),
and BK58 (f; 8.6; French, Italian, Spanish, English, and German).

I: //Aber wenn ihr jetzt eine//

CJ62: /lunsere eigene//

I://landere Sprache gehd/ hort, zum Beispiel wie die YS10 auf turkisch,
ja. Wie findet ihr das denn? Versteht ihr das?

IE12: Hm

CJ62: Ja, bisschen

JJO5: //Bei mir versteht keiner//

AAO00: Wir verstehen

I: Nicht alle durcheinander, JJO5.

JJO5: Ich finds so fremd dann/ dann. Ahm ich dachte irgendwie ich bin
in einer ganz anderen Welt. (lachen)

(KG_2_749-766)

As the learners of the first example referred to one common concept of space, the ones
in this example start to develop the concept of linguistically excluded spaces: language
as a vehicle to separate a space and to develop different concepts of space. JJO5 does
not feel to be part of the space YS10 and AAOO construct when speaking Turkish to
each other. He feels excluded while Turkish-speaking learners include themselves in a
separate space. Here, the influence of language in individually conceptualizing as well

as negotiating processes seems to become apparent.

Since these two examples may have demonstrated the relationship between
plurilingualism and space, the study ‘Plurilingual Approaches to Spatial Education
— Perspectives of Primary Schools in the German Context’ constitutes the
symbiosis of the postmodern concepts of ‘space’ in geography and plurilingualism in
intercultural pedagogics while forging the development of plurilingual content-based
concepts for primary education in greater detail.

Although the diversity of spatial negotiation processes has been widened due to

globalization and human migratory processes during the last centuries, these findings
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have only rarely been considered in the field of institutionalized geographical
education, where the idea of conceived spaces is still the dominant focus (Lindau
2012). Strengthening the migratory perspective(s) of spatial concepts in general as well
as in education draws attention to the negotiation process of spaces in plurilingual
contexts. While recognizing the migration society in educational contexts, the specific
focus of this paper will be depicted in its research design and methodological set-up in

the following chapter.
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2. Research Design and Core Assumptions

This chapter focuses on the research design and core theoretical assumptions in light
of the transdisciplinary research project ‘Plurilingual Approaches to Spatial Education —
Perspectives of Primary Schools in the German Context’. The project aims at the

acquisition of a doctoral degree.
Based on the socio-economic setting in Germany as well as the research desiderata
depicted in the introduction, the research design encompasses three research

guestions. The first one serves as an overarching research question:

Overarching Research Question — Question 1:

How can a plurilingually integrated teaching concept for geography education be

realized in a didactically meaningful way?

In order to sufficiently answer this question, different aspects need to be separated

analytically. This is being done by two sub-questions:

First Sub-Question — Question 2:

Which models are suitable for the lesson development of plurilingually integrated

geography sequences?

Second Sub-Question — Question 3:

Which concepts of plurilingual spatial education can be derived from the
statements of eight-year-old learners during a plurilingual learning sequence in

spatial education?

Concluding these three research questions, the following aims are focused upon:

Firstly, the project aims at creating a theoretically sound model for the development of
learning sequences (Question 2). These should foster spatial education in the
academic subject area of geography while recognizing and applying multiple
languages. Secondly, the development of a best-practice example of a plurilingually
integrated geography sequence for learners between 8 to 10 years should be pursued
(Question 2). Thirdly, the second sub-question of this research project aims at the
reconstruction of concepts with regard to plurilingual spatial education while focusing
on spatial perceptions and constructions as well as language awareness (Question 3).
These reconstructions are based on the voicings of the children, in which their

developed concepts, e.g. about maps, languages, map-drawing processes, are
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transmitted. The development of concepts may be initiated through the best practice
learning sequence (see Question 2). Here, the term development is understood as
follows: The development of individual human beings is the fundamental focus of
developmental psychology (Oerter & Montada 2002). Its main task is to exemplify
changes and stabilization over a persons life span. Multifaceted theories and concepts
have been generated in developmental psychology in order to understand and
exemplify these chains of changes which are taken in multiple steps (ibid.). While
traditional developmental psychology focuses on an organismic modell and is not able
to explicate individual as well as cultural differences, modern differential developmental
psychology emerged in the course of the discipline’s history (ibid.). Here, interindividual
differences are strongly taken into account which may be explained while relying on
four basic types of modern developmental psychology. With regards to this paper, the
two types focusing on the active role of the individual are taken into consideration:
Gestalt Theory and Interactional Theory. While Gestalt Theory is based on the
assumption that the individual person is a co-designer of his life, Interactional Theory is
grounded in a systematic understanding. Here, the individual and his environment
become one system in which they influence each other. Taking these two approaches
into account, development is understood as emergence (Miller 1988, Oerter &
Montada 2002). Emergence is based on the assumption that the whole is greater than
the sum of its particles. Once these are combined, newly-formed qualities may arise in
surprising and unforeseen ways (Muller 1988). Exactly this understanding is taken as a
basis in this research paper. Due to the interaction amongst students and their voicings
of ideas as well as the contextual setting of the learning sequence, newly-formed
concepts may emerge. On the contrary, development is clearly not understood as
learning progess here. This paper does not aim at the demonstration of individual
learning trijactories, but rather depicts emerging concepts about space and language.

As reconstructive processes are pursued, recommendations for sustainable
implementations in the field of didactical practice in school and teacher training
programs as well as research areas are furthermore deployed (Question 3). Thus,
cross-linking the findings of all four research goals, the overarching research question
can be answered. The obtained research fields are of great environmental and
educational relevance in the 21% century. However, in order to be able to obtain
insights into a complex research field, further corner stones need to be depicted. These
are set out by: structural elements, methodological positions, as well as considerations
of disadvantages and advantages of this research approach. Furthermore, newly
introduced terminologies, such as plurilingual spatial education, will be derived from

multiple theories in the course of this paper.
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The structural outline of this paper needs to be taken in three consecutive steps which
will be deepened in the following section. The first step of this academic paper is the
analysis and consolidation of the majority of compiled theories and empirical studies
with regard to the three major fields of research: Space, Plurilingualism, and Content
and Language Integrated Learning (CLIL). After reading numerable publications
extensively and actively participating in the interdisciplinary discourse on these topics
through different conference formats, a first soundly developed and collected state of
research is given. In chapter 3, theories of space, plurilingualism and CLIL are
depicted, which serve as the basis of this research project. In light of the educational
debate, none of the depicted theories show a didactical model for the chosen approach
of plurilingual spatial education. In addition, neither approaches of spatial education nor
of plurilingualism provided suitable models for the didactical staging of plurilingually
integrated learning sequences in the educational field. Therefore, a didactic model is
developed in a second step of this paper. Its theoretical derivation can be traced in
chapter 4. However, in order to be able to sustainably apply such a theoretically based
model in the practical field, first empirical insights validating its effectiveness need to be
provided. A best-practice learning sequence for practical implementation is developed
in chapter 5 in order to be able to retrieve such insights. Further on, the third step of
this academic paper encompasses the empirical validation phase of the model and
analysis of the derived data. The methodology as well as the research design of the
empirical study is stated in chapter 6. Chapter 7 encompasses all data generation
processes while all continuative processes of analysis can be retrieved in chapter 8.
Chapter 9 focuses on accentuations and discussions while chapter 10 concludes the
complete research project. In conclusion, this multifaceted research project can only
serve as one of the few pioneer works in a transdisciplinary field and offers an
auspicious breeding ground for further research in the field of concept development for
plurilingual space(s).

The following methodological positioning needs to be constituted in order to allocate
the supposed theoretical and practical perspectives as well as the derived analytical

readings of this paper.

Phenomenology: In his 1950s’ works, Alfred Schutz recognizes the importance of
phenomenological social theory. Therefore, he is regarded as the founder of this
research approach (Stribing 2004b). Schiitz (2004) constitutes human perception of
everyday life “as not a simple perception through the senses (...) [but rather as] a
construction of highly complicated nature” (translated from Schiitz 2004: 157 by A.W.).

Therefore, humans are not able to simply perceive the phenomena of life but rather
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need to construct them through images (Schiitz 2004). Such images serve as second-
class constructions since they are “constructions of yonder constructions which are
constituted by agents in the social field of whom performances are observed by the
researcher” (translated from Schiitz 2004: 159 by A.W.). Based on these constructions
as well as typifications of social life, humans (and thus also the researcher herself) are
able to come to conclusions. Therein, the researcher sets the scene for his research.
Through this setting, she is able to reconstruct phenomena and to possibly develop
typifications of everyday agents (Schiutz 2004). In conclusion, this methodological
position serves as a basis for this work because phenomena of plurilingualism and
spatial education are observed in a set-up scene. This scene is constituted through the
theoretically developed didactic model as well as the derived best-practice sequence.
The researcher sets the scene in order to be able to grasp conclusions of plurilingual

spatial education.

Constructivism: Based on methodological approaches of constructivism, objectivity
can never be assumed since individuals are not able to record reality but rather
cognitively construct images of it, which then are highly subjective. Therefore, reality
can only be grasped through subjective construction processes influenced by
individual, social, and economic presuppositions (Einsiedler 2011). Furthermore,
Berger & Luckmann (1969) constitute the importance of societal construction
processes since reality is strongly influenced by them. “The recording process of
worldly phenomena is not a result of autocratic interpretations conceived by isolated
individuals, but rather embedded in worldly phenomena others have constructed and
which are then adopted” (translated from Einsiedler 2011: 140 by A.W.). These societal
construction processes are highly influenced by the use of language(s) and the
described subjectivity of phenomena. Language serves as a symbol through which
individual perceptions as well as constructions are negotiated and lets them transcend
the here and now (Berger & Luckmann 1969). Through these subjective and symbolic
processes, different parts of knowledge are distributed amongst different individuals
(Berger & Luckmann 1969). This allocation process is highly significant for the
constructivist learning theory. Kirschner et al. (2007) therefore constitute the
importance of knowledge constructions while highlighting three influential parameters:
context-based prior knowledge and experiences, content-based prior knowledge and
experiences, as well as the situation in which the knowledge is presented. In
conclusion, this methodological position in accordance with aspects of phenomenology
serves as a multiple basis of this work. Firstly, the theoretical discussion of space and

language only serves as one possible construction of the academic discourse while the
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concepts of space and language themselves operate on constructivist perspectives.
Secondly, the complete didactical approach as well as empirical research is guided by
the principle of constructivism. And finally, the complete paper needs to be understood
as a construct because this research only allows for marginal insights into a set-up

scene.

Cognition: Based on Sodian (2007), cognition encompasses all forms of mental
processes also referred to as the ‘ability of thought’. Thinking relates to all mental skills
such as problem-solving, logical thinking, and concept formation, as well as basic skills
of perception (Sodian 2007). Therefore, the ability to think can be depicted as stated by
Beller & Bender (2010): “Thinking describes processes in which (inner) mental
conceptions are newly linked” (translated from Beller & Bender 2010: 14 by AW.).
Based on this definition as well as the explanations given by Piaget in his theory of
development, knowledge is presented as a constantly changing conception process
based on subjective perceptions (Sodian 2007). In this cognitive process, the formation
of subject-based concepts such as that of space is centered upon. The most influential
factor in this conceptual process can be seen in the use of language. Although
conceptual processes start with the birth of a child, language is a highly influential
factor in the differentiations of conceptual processes (Sodian 2007). Therefore, the
knowledge acquisition process is understood as a process that links different mental
conceptions through new ways while encompassing prior knowledge structures and
adding new ones. Furthermore, this research project facilitates cognitive processes that
lead to a meaningful process of conceptual development in the realm of space and
plurilingualism. Development ist clearly regarded as a process in which newly-formed,
unforeseen concepts emerge (see pp.15-16). Continuative explications on this

conceptual approach are pursued in chapter 3.2.

The research project is mainly characterized by an innovative symbiosis of two
separated research fields, although the research design is reflected in light of the
current societal developments (see chapter 1) and the current state of research (see
chapter 3), as well as being embedded into sound methodological approaches (see this
chapter as well as chapter 6). Therefore, the paper occupies a niche in academic
research. Based on this understanding, advantages and disadvantages should be
assumed prior to the research project in order to be able to reflect possible challenges

as well as potentials. The following advantages can be assumed:
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Concepts of perceived and of lived spaces (Lefebvre 1991, Soja 1996) are
strengthened in geography education while the often pursued conceived spaces are
dissolved (Deutsche Gesellschaft fur Geographie (DGfG) 2014a, Lindau 2012). This
also rudimentarily satisfies the demand of several scientific researchers in the field of
geography who state the accentuation of Second- and Thirdspace concepts (Daum
2012, Nehrdich & Dickel 2012, Schuler 2012, Thierer 2012).
Language acquisition and awareness is raised through a holistic approach. It supposes
that language-learning also incorporates non-language subjects such as geography,
biology, and religion. Thus, all academic subject areas are part of the language-
acquisition process and influence the linguistic development of each individual learner.
The approach of ‘language across the curriculum’ supports this approach because
languages should not just be acquired through language classes such as German,
English, and Spanish (Christ 2006, Gogolin 2006a).
Concepts of Content and Language Integrated Learning (CLIL) (Coyle et al. 2010) are
strengthened in general as well as in particular in the context of geography classes in
Germany while extending the scope of the pursued bilingual education realm there
(Bonnet et al. 2009). The followed research approach lets CLIL become even more
related to the social life of learners as contents and methods should be connected to
their life experiences and prior knowledge structures. The active usage of all given
languages within the classroom is one element in this learner-centered approach.
“While integrating different languages, knowledge structures are broadened
through different understandings or views of a content area. Furthermore,
learners can integrate their prior knowledge which they have gained in their first
language and integrate this as a resource into the learning process. Through this
approach their own geographical living situations become a part of the learning
process (Dickel 2006)” (WeilRenburg 2015: in print).
Conceptual development is fostered through the variety of concepts explicated through
the active use of different languages. Linguistically and culturally embedded concepts
provide a solid ground for intercultural learning through a subject area.
The facilitation of Thirdspace epistemologies offers a possibility for plurilingualism to be
fully recognized. “[The] limitless Aleph” (Soja 1996: 81) is free of all theoretical
discussions and beliefs about the ‘other’ as First- and Secondspace epistemologies are
deconstructed. Thirdspace offers a new and unbiased medium for negotiations and the
creation of new formations which can be realized through the establishment of
multilingual classrooms. In these classes, all languages face equal rights and multiple

individual perspectives are acknowledged. Through the active incorporation of different
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migration languages, different perspectives can be voiced (Dirim et al. 2008, Hu 1998,
Kroon 1998, Norén 2008).

Although these advantages are profound, this approach also demands some
prerequisites. A sufficient and positive progress cannot be guaranteed if they are not

met, for whatever reason.

The group of learners should show some plurilingual abilities. These competences do
not necessarily need to be represented by a group of learners; however, if several
learners do know the same language, communication will be easier to achieve. If,
however, the situation arises that just one learner is able to speak a language, a few
options can be imagined. Either the learner works by himself and passively deepens
his own first language while reading and acquiring knowledge through informational
media and presenting the (differing) content concepts to the class. Or the learner can
meet with a younger or older learner from a different class who speaks the same
language. They can then exchange their ideas on certain concepts. Parents can be
considered as a third option in the linguistically diverse acquisition process; however,
due to time reasons as well as the frequently experienced employment of both parents,
this option can be disregarded.

A second prerequisite is set in an open-minded and passionate teacher who is aware
of the different spatial concepts and their prospects as well as of the linguistically
diverse setting in a 21* century classroom and shows conceptual knowledge on CLIL
didactics. Besides personal prerequisites, the conceptual context needs to be reflected
as not all topics required in educational frameworks offer a profitable breeding ground
for the discussion of plurilingual spaces. However, most geographical topics which are
demanded by these frameworks can encourage plurilingual spatial education for which
the teacher might need to vary the level.

An additional and very supportive prerequisite can be seen in a group of teachers
working collaboratively and showing transdisciplinary competences. Here, language
and subject teachers could jointly develop teaching sequences and share their material
as well as experiences. It also offers a possibility of professional supervision and
feedback.

The often experienced hurdle of matching materials needs to be portrayed as well. In
most cases, teaching and learning materials need to be developed solely by the
teacher because not much quality learning material is published that recognizes and
cherishes plurilingual abilities. In addition, the specification of geography education

narrows the field yet again.
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Taking all advantages and disadvantages into account, this proposed project offers
challenging elements but also enables the learners and teachers to become well aware
and critical observers of the concept-development processes. This concept does not
foster an additive approach to knowledge construction. It rather highlights the
possibilities of a plurilingually inclusive approach to concept development with regard to
space. Although the project constitutes a niche between two separate research
disciplines, this paper should be clearly understood as a contribution to geography
didactics for the elementary school level while constituting the importance of
languages.
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3. Space and Language(s) in the Context of Education

This chapter reviews the literature associated with the main areas of interest in this
study and their role in educational contexts. These areas are: space, language, and
Content and Language Integrated Learning (CLIL).

The first section identifies theoretical discussions of space as a socially produced
construction. Lefebvre (1991) established a theory on the production of space which
has provided a sound basis for a wide array of research (Dinne & Thielmann 2009,
Merrifield 2000, Schmid 2010, Soja 1996). For more than two decades, Lefebvre’s
contribution to the field has been discussed in academic contexts. However, its
adaption to the educational context has rarely been implemented. The reasons for
focusing on the potential of Lefebvre’s spatial theory for the educational context will be
provided while also presenting supplementary approaches to the multiperspective
construction of space. On the one hand, these approaches are strengthened through
the works of Wardenga (2002, 2006) and Deutsche Gesellschaft fiir Geographie
(DGfG) (2014a). On the other hand, Dickel (2006) and Dickel & Scharvogel (2012,
2013) base their contributions on the ‘Trialectics of Space’ Soja (1996) and strengthen
the potential of Lefebvre’s contribution to the field of educational research in geography
which this study will also draw upon. Additionally, the role of visual representations like
maps as well as the role of language will be discussed in the context of Lefebvre’s
theory on space.

In the second section, a broad approach to the phenomenon of language is outlined
while drawing upon psychological discussions (Spering & Schmidt 2009) and reasoning
its potential in the light of the societal phenomenon of plurilingualism (Dirim 2007a,
Dirim & Miller 2007, Gogolin 2006a, 2008, Hu 2010). Knowledge production with
regard to the development of concepts (Adamzik 2001, Linke et al. 1994) and the
influence of multiple languages on the individual’s cognitive system will be portrayed.
The approach of inclusive plurilingualism will be discussed with regard to the
educational context of subject-based learning processes.

Approaches of post-modern concepts of space and inclusive plurilingualism are
interlaced in the depicted symbiosis. Here, the entanglement of both research fields will
be highlighted in the context of education. Both disadvantages and advantages of this
symbiosis are brought forward. However, adaptations for the didactical field of
geography education in primary schools in the German context are needed in order to
effectively implement such a diverse approach. Therefore, a didactical approach
focusing equally on content and language areas is needed. Through such an approach
the implementation of plurilingual spatial education is enabled and an explorative study

focusing on the potentials and challenges of this approach can be conducted.
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The last section therefore focuses on a current didactical approach effectively linking
content- and language-learning processes; that is, Content and Language Integrated
Learning (CLIL) (Coyle et al. 2010, Mehisto et al. 2008).

3.1 Space in the Context of Education

The phenomenon of space serves and as a basis for multiple research fields such as
sociology, physics and aesthetics, as well as a transdisciplinary phenomenon (Dinne &
Gunzel 2012). However, multiple theories on space have been developed in the field of
geography by international scholars since the 1980s, such as Harvey, Low, Massey,
Soja, and Werlen (Dinne & Gulinzel 2012, Dinne & Thielmann 2009, Massey & Jess
1995, Werlen 2010a, 2010b). All theories postulate the development of multiple spaces
and therefore also geographies while constituting the constructive character of space.
The construction of space is highlighted while traditional, theoretical conceptualizations
of one single space, namely the container space, are diminished (Dinne & Thielmann
2009). Today, this shift in thinking about space is referred to as one of the great
paradigm changes: the spatial turn (Dinne & Thielmann 2009). The various
approaches focusing on the multiperspectivity of space(s), however, can be viewed on
a continuum. Werlen (2010a, 2010b) determines spatial constructions as a
precondition for all societal developments on the one hand, while Lefebvre (1991) and
Soja (1996) pursue a more active construction of space on the other hand (Schmid
2010). The production of space in societies is focused on in Lefebvre’s works, which
grants members of a society an active role in the conceptualization of space(s).
Considering an educational context, the role of space is strongly characterized through
these active social processes, such as the participation of parents and the cooperation
with free enterprise partners. Space is negotiated amongst multiple stakeholders in the
field as group-specific requests are repeatedly brought forward. These negotiations can
refer to daily practices as well as to representations, which can then serve as a
momentum for further developments in education. Although researchers such as
Michel Foucault, Marc Augé, Pierre Bourdieu and Michel de Certeau also focused on
multiple dimensions of social space, such as spatial order and control (Foucault,
Certeau), spatiotemporal processes (Augé), and ritualized habits of spatial practices
(Bourdieu) (Diunne & Ginzel 2012), this study emphasizes the level of participatory

production of space.
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Therefore, when considering educational spaces, additional reasons can be stated for
choosing Lefebvre’s ‘The Production of Space’ (1991) and the adaptations of Soja
(1996) as a theoretical basis:

Firstly, research in general can be characterized through the negotiation of ample
influential factors: common sense, presuppositions, theoretical constructs, and
meanings may just serve as an excerpt of a long list of factors. However, when
focusing on phenomenology-driven and practice-orientated research, which suits the
educational field best, the researcher needs to deal with different observations in the
field, his presuppositions, theoretical constructions, and their influence on the findings.
The researcher produces a social space in the field of education while research
findings are negotiated amongst different stakeholders and recorded.

Secondly, while also producing new space, practice-orientated research always takes
place in the social sphere. As it is set in the social space of society which it influences
and through this also (re-)produces, theoretical depictions of produced space seemed
to fit best for the chosen approach.

Thirdly, ‘The Production of Space’ (Lefebvre 1991) today serves as a fundamental
approach to geography and should therefore be supported through further research. As
subject-based educational research needs to be primarily driven by the scientific
discussion of the chosen discipline (Otto 2012), rather than being generalized
pedagogical measures, theoretical subject concepts need to be transferred to the
educational context. In addition, education aims at the cultivation of mature citizens. In
order to support this development, social negotiation processes on earth are
fundamental. Space needs to be regarded as a major influence on social developments
apart from the temporal influences. Societies produce space through time. In order to
provide learners with a set of tools for societal life, the production of space needs to be
discussed early on in geography education.

Fourthly, school classes can be regarded as a mirror image of society as similar
negotiation processes take place there as well as in everyday life. Classrooms serve as
a small-scale society. Furthermore, pedagogical institutions are currently struggling
with the strong heterogeneity in today’s classrooms. Due to global as well as local
processes (for example in fluctuating economic shifts, the socio-economic divide, and
migration), schools are experiencing an influx of diverse populations. In order to
sufficiently deal with these developments, concepts of constructed as well as lived
spaces can serve as a possibility to recognize and develop (linguistic) heterogeneity.
Lastly, approaches of constructivist learning theory are strengthened in this paper as
current didactical approaches substantiate the recognition of a balanced education

perspective in which the learners should be engaged in the learning process in order to
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learn sustainably (Wahl 2006). Therefore, focusing on the ‘The Production of Space’
(Lefebvre 1991) enables the learner to actively participate in the learning process while
his prior concepts and beliefs can also be recognized. The meaning of these
approaches, currently pursued in geography didactics in the German context (Reinfried
2008b, Schuler 2013), can be strengthened through the pursuit of spatial constructions.

In order to clarify the theoretical core of the spatial theory, ‘The Production of Space’ by
Henri Lefebvre (1991) will be outlined. In addition, the discussion will be highlighted
through numerous scholars, such as Merrifield (2000), Rogers (2002), Schmid (2010)
and Soja (1996) who will be subsequently discussed as outstanding contributions to
the works of Henri Lefebvre.

Henri Lefebvre introduced his theory of social space in ‘Production de I'espace’ in 1974
which for the first time generated a concept of overcoming the dualistic structure of
spatial theory. However, since Althusser and Castell had published their theories on
social space just seven years prior to him, it was the scientific community of Europe
who did not acknowledge Lefebvre’s ideas. On the contrary, Lefebvre obtained great
recognition only in the US-American research community from Harvey in 1973 as well
as from Edward Soja, whose works were strongly influenced by ‘Production de
I'espace’. The revitalization processes of Lefebvre’s masterpiece in the European
scientific community were not to be stimulated until its English translation in 1991
(Merrifield 2000).

Henri Lefebvre’s (1991) theoretical discussion is based on a Marxist view of the world.
He highlights the role of the individual person in society while strengthening the role of
the latter by introducing the idea of spatial production. Lefebvre’s terminology on
production is strongly influenced by a Marxist understanding of practice since it
“‘encompasses beginning and end, the origin of all thought and the source of all
solutions, the basic relation between humankind and nature as well as man’s own
nature® (translated from Schmid 2010: 84f by A.W.). The term ‘production’ can
therefore be set in equal relation to the Marxist term of ‘practice’. As Lefebvre states,
humankind produces itself from nature through practice. ,In the broader sense
Lefebvre's term of production refers to everything humankind has generated as a social
creature: his own life, history, awareness, social relations, world (including all social
times and spaces)” (translated from Schmid 2010: 84f by A.W.). In general, Lefebvre’s
theory on the production of space can be set on the following conditions: society
produces space collectively; nature serves as resource to the social processes; space
is based in social reality and should not solely be understood as an abstract

construction; it is neither objective nor subjective; and lastly, space occurs
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simultaneously and in relation to each other while time operates in sequences (Dinne
& Giinzel 2012, Schmid 2010).

The process of spatial production is composed of three different constructions of space
while they serve together as a resource for societal developments:

‘Spatial practices’: Practices in space constitute the ‘espace pergu’ that can be
characterized as the mere perception of space, on an individual and on a collective
level. “The spatial practice of a society secretes that society’s space” (Lefebvre 1991:
38). In this first view of space, Lefebvre (1991) characterizes it as “dialectical
interaction [which] (...) masters and appropriates it” (Lefebvre 1991: 38). These
collective perceptions constitute realities and therefore views “these kinds of produced
space as some kind of neutral backdrop” (Rogers 2002: 31). In these spatial practices,
space becomes materialized and sensible for humankind. Activities, behaviors and
experiences of each individual are rooted in them (Rogers 2002), and therefore they
act as ‘cadre de vie' (Schmid 2010) or frames of all activities (Rogers 2002). In
addition, ‘espace percu’ acts as a disposer of safety and a cohesion to humankind
(Dunne & Ginzel 2012, Merrifield 2000).

‘Representations of Space’: The second view focuses on the individuals’ conception
of space in which they “identify what is lived and what is perceived with what is
conceived” (Lefebvre 1991: 38). The mental space serves as the most dominant form
since space is constantly being constructed, deconstructed and reconstructed while
representing it through semiotics — namely signs and codes (Rogers 2002). Therefore,
it is the space of urbanists, planners and cartographers because they all conceive
space differently. Since these representations strongly rely on the active use of
symbols and codes, “invariable ideology, power and knowledge are embedded in
[them]” (Merrifield 2000: 174). Lefebvre himself calls it the “system of verbal (and

therefore intellectually worked out) signs” (Lefebvre 1991: 39).

‘Representational Spaces’: They serve as the “directly lived space, the space of
everyday experience[;] (...) overlays physical space, making symbolic use of its
objects[;] (...) it's rather felt than thought” (Merrifield 2000: 174). As Merrifield (2000)
highlights, this view of space as a notion of the directly lived space since all views of
space merge while they are simultaneously overcome. ‘Representational Spaces’
cannot be grasped as such but rather serve as moments of display in order to go
beyond the given space. ‘Lived spaces’ connect ‘spatial practices’ and the

‘representations of space’ because meanings are negotiated in reference to the
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materialized space. In these processes of negotiation, the ‘suffered space’ transcends
all perceived and conceived spaces (Merrifield 2000, Schmid 2010). It is this view that
allows the doors to be opened for a transformative view of all the given spaces (Rogers
2002).

Based on this three-dimensional construction of space, societies are able to constantly
produce space, while negotiations of the materialized world are enabled through the
active use of symbols. Soja (1996) called this approach by Lefebvre the ‘Trialectics of
Space’ (Soja 1996). Furthermore, all works by this US-American scholar constitute the
Americanization of the French spatial theorist while mainly applying the theoretical
discussion to the space of Los Angeles. In light of this and based on the ‘Trialectics of
Being’ which constitute a triangular relationship between society, time and space, Soja
coins the terms ‘Firstspace’, ‘Secondspace’, as well as ‘Thirdspace’. These can be
strongly linked to Lefebvre’s three French terms while describing similar notions of
space. “Thirdspace becomes not only the limitless Aleph but also what Lefebvre once
called the city, a “possibilities machine”; or, recasting Proust, a madeleine for a
recherche des espaces perdus, a remembrance-rethinking-recovery of spaces lost ...
or never sighted at all” (Soja 1996: 81). This constructed third form of space de- as well
as reconstructs Firstspace and Secondspace in order to fully grasp their meaning
(WeilRenburg 2015). In conclusion, Edward W. Soja needs to be recognized for his
initiation of a critical transatlantic debate on the works of Lefebvre as well as their

irreplaceable application to areas of spatial practices.

In addition to the theoretical discussions of ‘The Production of Space’ by Soja (1996),
Christian Schmid (2010) also needs to be recognized for his profound reading of
Lefebvre’s theory. In his re-reading of this work’s process, he encourages the salient
character of Lefebvre’s theory, because “space neither is a (materialized) object nor a
mere idea, it is the production process of society” (translated from Schmid 2010: 191
by A.W.). Since schools are societal institutions, enabling young individuals to become
mature citizens, they are also part of these processes. Therefore, it is extremely
important that education deals with spatial production processes and should foster
them as early as possible. Schmid (2010) calls upon the critical understanding of space
as either abstraction or reification. However, it is all of the above through which the
collective production process is strengthened (Schmid 2010). Space is no longer
determined by an individual idea or the naturally given, but through negotiation
processes of the collective (Schmid 2010). Although the author discusses all three

perspectives of space in great detail, he puts it in a nutshell:
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“According to Lefebvre, lived space can only be ultimately grasped if the concept
of space is connected to social practice. Social practice encompasses spatial
practice as well as practice of meaning (pe: 161/137). In addition, space
expressed through socially lived meanings of the agent is not separable from the
material side of space, namely social practice. Exactly in this lies the ‘three-
dimensional’ theory of the production of space” (translated from Schmid 2010:
226 by AW.).
As the potential of Lefebvre’s theory is ultimately facilitated by Schmid (2010), these
discussions serve as a broad basis for the pursued research perspective.
The application of Lefebvre’s theory has been pursued in a wide variety of research
studies in the field of human geography (Belina & Michel 2011, Hamedinger 1998,
Schmid 2010, Vogelpohl 2011, 2012). However, this theory has only been theoretically
discussed for educational contexts as well as applied to them on a minor scale. So far,
application processes have focused on higher education as well as the last years of
secondary education (Dickel 2006, Dickel & Scharvogel 2012, 2013). Therefore, the
application of the ‘The Production of Space’ needs to be strengthened in early
educational contexts. However, all interdisciplinary subjects including geographical
aspects are obliged to initiate a debate about ‘The Production of Space’ already in the
early stages of institutionalized education; this may be the biggest challenge in the
educational context and the school subject of geography. Because this work aims at
the early implementation of a contemporary spatial theory in education, it pursues the

closure of a gap in scientific research.

Considering geographical education in the context of Germany and the concepts of
space, the works of Ute Wardenga (2002, 2006) need to be emphasized. She
proposes a concept based on the chronological development of the geographical
discipline in her works on spatial concepts. Here, she operates with a four-dimensional
concept of space: container space, space of relative positioning, space of perception,
and space of communication and negotiation (Wardenga 2006). The materialized and
measurable space of daily spatial practices is represented in the first space while
referring to the provided space of nature as a container. This implies that spaces of
everyday inaction are empty and can only be filled through interactions between human
beings. This container space is broadened by the space of relative positioning. In this
dimension, space is constructed through the relation process of two or more different
objects in the container space. Wardenga'’s third dimension of space highlights the role
of the individual and his mental constructions. These are then interconnected in the

fourth and final dimension as the concept is negotiated amongst different stakeholders



Astrid WeilRenburg

(Wardenga 2006). Hofmann (2015) impressively applies Wardenga’'s theorizations
while focusing on the spatial acquisition process of adolescents and highlighting the
importance of individual constructions and negotiation processes of space (Hofmann
2015). Hereby, types of spatial acquisition are derived. Although intersections of
Wardenga’s can be distinguished from Lefebvre’s (1991) theorizations, this approach is
not chosen as a theoretical framework in this work. Reasons for this consideration can
be found in the following issues: Firstly, Lefebvre’s approach is based on a profound
and long-lasting process of discussions and practices to which Soja (1996) and his
works on Los Angeles contribute greatly. Here, he applied Lefebvre’s theory on
everyday spatial practices while highlighting its potential. On the contrary, Wardenga
(2002, 2006) focuses on a chronological rehabilitation process of different spatial
understandings in the history of the discipline while not emphasizing the parallel
construction of different spatial dimensions. Based on this approach, one might come
to the conclusion that the dimension of spatial practices does no longer influence the
discipline and therefore also today’s space. The concept therefore loses its complexity
and simultaneousness in this approach and appears to be too simplified. Secondly, the
dimension of the fourth space, which focuses on the negotiation and communication
processes involved in spatial construction, misses out on “the limitless Aleph” (Soja
1996: 81). In Wardenga’s (2006) approach, the last dimension of space focuses on the
collective negotiation process but neglects its potential for advancements. Since the
deconstruction processes of space lead to new constructions of space not having been
thought of before Soja (1996), this perspective is lost in Wardenga (2002, 2006)
approach. Lastly, the correlation of materialized spaces and an empty container implies
that space has a purely basic character that lies at the core of all spatial constructions.
However, even this ‘Firstspace’ needs to be regarded as a construction and not as a
given container that can only be filled through the actions of humans. This would grant
the human species an extensive value that cannot be maintained because concepts of
space are influenced by a great variety of factors — the human species being only one

of them.

However, when focusing on geography education in the German context, Wardenga’s
(2002, 2006) approaches provide the basis for major national developments in
geography education (Deutsche Gesellschaft fir Geographie (DGfG) 2014a). This
structure can be reasoned with the encouragement of national scholars as well as its
easy applicability for teachers in light of the post-PISA debate on learner competences.
The DGfG, which constitutes the umbrella association of all geographers in Germany,

has developed a subject-specific curriculum highlighting the four-dimensional concept

29



30

3 Space and Language(s) in the Context of Education

of space (Deutsche Gesellschaft fir Geographie (DGfG) 2014a). In the following, this
approach to spatial education will be referred to as ‘Spatial Orientation’. On the
contrary, first didactic developments focusing on the works by Lefebvre (1991) can be
exemplified in the field of geography education in the German context (Dickel &
Kanwischer 2006, Dickel & Scharvogel 2012, 2013). However, they are not manifested
in the national developments of subject-specific competence development but can
rather be seen as advancements. In the following, approaches focusing on the

scholarly debate on “The Production of Space’ will be referred to as ‘Spatial Education’.

The debate focusing on ‘Spatial Orientation’ dates back to the works of Huttermann
who focused on the role of orientation skills in geography education (Hlttermann 1992,
1998, 2005, 2007, 2008, 2009, 2010, 2012). In the aftermath of the PISA shock at the
beginning of the 21* century, the DGfG was the only academic institution to formulate
educational standards apart from the school subjects advised by the
Kultusministerkonferenz (KMK). Central educational standards were developed for
school subjects such as German, math, the first foreign language (English/French),
biology, physics and chemistry. With regard to primary education, educational
standards were only developed for math and German (Standige Konferenz der
Kultusminister der Lander in der Bundesrepublik Deutschland (KMK) 2015).

Based on the academic discussions on the role of geography education and due to the
leading support of the DGfG, educational standards for this subject were developed
first (Deutsche Gesellschaft fir Geographie (DGfG) 2014a). The first edition focusing
on educational standards was presented in 2006 from which on constant
enhancements have been pursued (Deutsche Gesellschaft fir Geographie (DGfG)
2014a). Empirical studies focusing on the implementation of these standards have
been widely pursued (Bildungshaus Schulbuchverlage 2009, Hemmer et al. 2007,
Hemmer et al. 2004, 2008). In addition, the works by Ute Wardenga (2002, 2006) also
serve as a basis for the development of educational standards. With that, the four-
dimensional understanding of the construct of space is strengthened and applied while

centering the competence area of ‘spatial orientation’. This area shows the greatest

! The union of all Secretary of States and Senators in Germany responsible for education,
academia and research is called the ‘Standige Standige Konferenz der Kultusminister der
Lander in der Bundesrepublik Deutschland (Abbreviation: Kultusministerkonferenz (KMK))'. It
was founded in 1948 (Standige Konferenz der Kultusminister der Lander in der Bundesrepublik
Deutschland( 2015)).
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relevance in ‘The Educational Standards in Geography for the Intermediate School
Certificate’ (Deutsche Gesellschaft fiir Geographie (DGfG) 2014b). ‘Spatial orientation’
refers to the “[a]bility to orientate oneself in space (topographical orientation, map-
reading competence, orientation in real spaces and reflection upon spatial
perceptions)” (Deutsche Gesellschaft fir Geographie (DGfG) 2014a: 9). This
subcategory serves as a unique feature of the discipline (Deutsche Gesellschaft fur
Geographie (DGfG) 2014a). In order to support the development of the ‘spatial
orientation skill’, further domains can be depicted for the learners to achieve:

31



4>

3 Space and Language(s) in the Context of Education

Global Positioning System),

“SO1: S1 have basic orientation | S2 are familiar with basic
Possession knowledge at different scales (e. | rasters and  orientation
of basic g., names and location of | systems (e. g., latitude and
topographic continents and oceans, major | longitude, climatic and
knowledge mountain ranges of the Earth, | landscape zones of the
the German federal states, | Earth, regions at different
major European cities and | stages of development).
rivers),
SO2: Ability | S3 describe the location of a | S4 describe in detail the
to place | place (and other geographical | location of geographical
geographical | objects and facts) in relation to | objects in relation to
objects and | other geographical units of | selected frameworks and
information reference  (e. g. rivers, | spatial orientation systems
in spatial | mountains), (e. g., latitude  and
systems longitude).
S03: Ability | S5 list the basic elements of a | S6 read topographic, | S7 describe the ways in | S8 design | S9 carry out | S10 design
to use maps | map (e. g., projections, | physical, thematic and other | which cartographic | topographic simple mapping | thematic maps
appropriately | generalisation, double flattening | everyday types of maps and | information can be | sketches and | in the context of | with the help o
(map of the spherical Earth and relief) | evaluate them in the context | manipulated (e. g., | simple maps, school GIS (=
competence) | and describe how a map is | of guiding questions, through choice of colour, exercises, Geographical
created, accentuation) Information
Systems).
S04 S11 determine their location in | S12 describe a route in real | S13 move in real space | S14 use
Orientation real space with the aid of a map | space with reference to a | with the aid of maps and | schematic
skills in real | and other aids to orientation (e. | map, other aids to orientation | diagrams of
space g., landmarks, street names, (e. g. landmarks, | transport
compass directions, GPS - the pictograms, compass), networks.

SO5: Ability
to reflect
upon spatial
perceptions
and
constructions

S15 explain, using
cognitive/mental maps, that
space is always perceived

selectively and subjectively (e.
g., comparison of German and
Japanese students’ mental
maps of the world),

S16 explain, using various
types of maps, that
representations of space are
always constructed (e. g.,
two different designs for map
grids; two different maps of
developing and
industrialised countries).”

Table 3-1: Standards for the Competence Area ‘Spatial Orientation’ (Deutsche Gesellschaft fir Geographie (DGfG) 2014b: 16—17 accentuation by A.W.)
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The comparison between the competences generated in 2004 which focus on the core
competence of ‘spatial orientation’ and the academic discussion on spatial productions
shows strong differences when looking at the different understandings of space. Even
though the depictions by Wardenga (2002, 2006) constitute the major reference point,
‘spatial orientation’ aims at a thorough understanding and application of Firstspace
epistemologies. It only scarcely touches upon ideas of Secondspace. The possibility of
negotiating spaces amongst different stakeholders is not at all being referred to. In light
of the debates following the spatial turn, the competences developed in 2006 still foster
a spatial understanding that was generated prior to the works of the spatial turn.

Therefore, “[s]paces of subjective perception’ as well as ‘negotiable spaces’ are rarely
taken into consideration (Deutsche Gesellschaft fir Geographie (DGfG) 2014a, Lindau
2012), although demanded by academic scholars in the field of geography (Daum

2012, Nehrdich & Dickel 2012)” (WeiRenburg 2015: in print).

Approaches of ‘Spatial Education’, focusing on the potential of subjective perceptions
as well as negotiations of space in light of Lefebvre's (1991) and Soja’s (1996)
theoretical depictions have been strongly pursued by Mirka Dickel. Works such as
Dickel & Kanwischer (2006), Dickel & Scharvogel (2012, 2013) and Nehrdich & Dickel
(2012) highlight the importance of a reflective approach to space that is not geared
towards competence measurements, but rather towards reflective spatial participation
of the learners. However, these approaches still play a marginal role in geography
education in Germany. In the following, core assumptions of this reflective approach to
spatial education will be depicted. Dickel (2006) already strongly emphasizes the role
of the individual learner in these orientation processes while drawing on the works of
scholars such as Daum, Vielhaber, Werlen, and Zeiher (Dickel 2006). Processes of
spatial orientation only become meaningful to the learner if they are linked to the
learner's own personal living environment. It is only through these individual
constructions of the world that learners are enabled to develop strategies in order to
cope with future issues on a personal as well as societal level (Dickel 2006). “Thus
learning becomes an individual, autobiographical construction of world (views) and
contributes to the development of fundamental orientation skills which are based on
complexity and ambiguity” (translated from Dickel 2006: 14 by A.W.). Through this,
Lefebvre’s (1991) representations of space are clearly highlighted in this approach as
space is only produced through individual constructions. However, the role of spatial
practices should not be underestimated as they serve as a basis for all individual
constructions. Although here, the production process of space strongly focuses on

individual constructions, Dickel & Kanwischer (2006) aim at a reflective process of
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representative spaces which is supported by a number of contributions in the
publication. These negotiation processes of space highlight the constructive character
of spatial practices as well as that of the representations of space while simultaneously
deconstructing them. Such processes are emphasized in the works of Dickel &
Scharvogel (2012, 2013), while Nehrdich & Dickel (2012) critically discuss the meaning
of orientation in relation to spatial production processes. The term ‘orientation’ in
relationship to spatial education approaches is marked by “reflected-reflexive
intersubjective negotiation” (translated from Nehrdich & Dickel 2012: 57 by AW.),
which can never lead to a singular, measurable competence developed equally by
each learner. Therefore, “[t{jhe fundamental question focusing on different modes of
spatial orientation transmitted in geographical education needs to firstly be posed in
order to debate possible ways of standardization in regard to spatial orientation as a
competence” (translated from Nehrdich & Dickel 2012: 63 by A.W.). In order to clarify
possible understandings of space and to develop its concept as ‘representational
space’ (Dickel & Scharvogel 2012) practical insights into spatial production processes
have to be provided, highlighting their negotiable character. Here, the artistic artefact
‘MocMoc’ is discussed in relationship to spatial negotiation processes while enabling
openness, a dynamic structure, and a multiperspectivity of space (Dickel & Scharvogel
2012). As different constructions of space are derived from the mere perception of the
artistic figure, its meaning is negotiated. These perception as well as negotiation
processes strongly highlight the role of symbols and language construction. These
depictions are close links to the theoretical discussions by Lefebvre (1991) with regard
to the role of language in ‘representations of space’. Although Dickel & Scharvogel
(2012) impressively apply the theoretical framework of Lefebvre (1991) to a spatial
practice (the ‘MocMoC’) and constitute the trialectic structure of spatial productions, the
lack of practical adaptations for a concrete teaching sequence cannot be overcome. In
addition, Dickel & Scharvogel (2013) also vigorously constitute the potential of
Lefebvre’s trialectic understanding of space and its application to the spatial practice of
a stairway. However, this depiction also cuts short of the practical adaptation for a
school teacher. All debates pursued by Dickel highlight the potentials of the trialectic
structure of space and especially the potential of ‘representational space’ in relation to
the educational context, but remain on an abstract level. This abstract level cannot be
grasped by a full-time in-service teacher due to his complex spatial practices in the
school environment. Additionally, empirical insights into a learner’s spatial production
processes centering on the potential of Second- and Thirdspace epistemologies in the
school subject of geography cannot be located in the academic field of geography

didactics. Therefore, this work aims at the reconstruction of concepts of learners’
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voices in a geography class while incorporating aspects of ‘representations of space’
and ‘representational space’ into the curriculum. In this project, concepts of young
learners in primary school education are centered since the conceptual development of
space provides a fundamental parameter for life and should therefore be fostered even
in the early stages of institutionalized education. Here, development is understood as
an emerging phenomenon (see chapter 2).

However, when focusing on the constructive character of space, additional approaches
emphasizing aspects of spatial production processes with regard to the educational
context also need to be recognized in order to pursue spatial education effectively.
Daum (2012) and Thierer (2012) highlight the importance of ‘representations of space’
while effectively pursuing approaches such as ‘subjective cartography’ (Daum 2012)
and ‘mental maps’ (Thierer 2012). In both approaches, learners are encouraged to
actively perceive their Firstspace while physically producing subjective perceptions for
example of their ways to school or hometown environments, through sketching them
out on a piece of paper. These so-called “subjective cartographies” are then
incorporated into processes of spatial production while emphasizing their subjective
character and promoting the negotiation process of space (Daum 2012). Based on
these current discussions on incorporating maps and cartography on a subject-
orientated level, scholarly concepts of a map as well as its potential in light of spatial
education emphasizing ‘representations of space’ and ‘representational spaces’ need

to be discussed in greater detail.

3.1.1. A Tool for Spatial Education: Maps

“Maps are an essential medium for the depiction of space-related issues in the spatial
science of geography” (translated from Lenz 2009: 13 by AW. ) and therefore
represent an irrevocable mediator between the (constructed) reality and its observer.
The mediation process between the cartographer as an expert of its construction
process, the map itself and the user of it was initially emphasized in Critical
Cartography. Through this approach, the objective character of maps was for the first
time questioned in the 1960s while pursuing a culturalistic, post-structural, and post-
colonial approach. Harley and Foucault constituted the power of maps while Crampton
and Harley emphasized their subjective character in general (Wardenga 2012).
Although maps can still be regarded as “a leveled, scaled-down, simplified and
explained depiction of the earth’s surface or of a part of its surface at one point in time”
(translated from Bohn 1999: 76 by A.W.), it is their subjective character that is

irrevocable as ,maps always are representations which are produced by one person in
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one place and for one specific problem* (translated from Gryl et al. 2010: 173 by A.W.).
This constructivist view of maps clearly links to the constituted ‘representations of
space’ by Lefebvre (1991). Here, subjective perceptions of space are highlighted, such
as group-specific representations by a cartographer, city developer or architect
(Lefebvre 1991). Maps do no longer function as a drawn copy of the earth’s surface but
should be regarded as a fully constructed representation since this individual
perception offers just one possible reading of the world. Although Lefebvre (1991)
highlights the subjective character of maps on a collective level, research focusing on
subjective cartography as well as mental maps strengthens their constructive character
on an individual level, with each person being encouraged to reflect on his own
perception (Daum 2012, Thierer 2012). In this approach, no generalization is deviated
with regard to certain group-specific perceptions. Furthermore, maps rely on the active
application of symbols in order to communicate contents to their users. The use of
symbols as a means of communication can therefore be consolidated under the
phenomenon of language (Spering & Schmidt 2009). Through the use and construction
of language on a map, the map’s subjective character is even further strengthened
because symbols allow the reader to interpret their meaning based on his prior
concepts and experiences.

Since the effective use of a map constitutes an important cultural skill which is applied
in private and public spheres (Bohn 1999), maps represent “an essential, subject-
specific tool of geography education” (translated from Lenz 2005: 2 by A.W.). In light of
‘The Production of Space’ by Henri Lefebvre and its application to geography education
through the approaches constituted in ‘Spatial Education’, maps also serve as an
instrument to represent subjective perceptions of spatial practices. Through these
subjective construction processes, the learner is encouraged to understand complex
constructions such as gradation, symbolization, and simplification on maps. Therefore,
the active application and reflection of maps as constructions can foster the complex
map-reading skills (Huttermann 2005, 2009). The comparison of different perceptions
of spatial practices enables the learner not only to negotiate space amongst different
people while deconstructing and reconstructing new forms of it, but also pursues
aspects of the demanded map-reading skills such as interpretation and evaluation
(Huttermann 2005). In conclusion, understanding and applying maps as subjective
perceptions of spatial practices enables learners to not only reflect their individual
constructions but to also negotiate space as mature citizens (Gryl 2010).

Since the importance of language has been strongly constituted by Lefebvre (1991) as
well as Dickel & Scharvogel (2012), the following section will take the phenomenon of

language(s) into closer consideration.
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3.2 Language(s) in the Context of Education

In the following discussion, general approaches towards the phenomenon of language
will be pursued while highlighting psychological perspectives. Reasons for this general
approach are: (i) Spatial practices are influenced by a large variety of different
languages such as German, English, Turkish, Spanish, and many other ones, which
operate as implications of culture (Engelkamp & Zimmer 2006). In terms of the
academic discourse on language, this is traditionally being pursued in different
language tracks, such as German or English philology. As multiple languages influence
everyday spaces, selecting one language track for the theoretical discussion would cut
short of the linguistic complexity of spatial practices. (i) While looking at the
educational context, spaces are also influenced by multiple languages. Although
German is pursued as the language of the institutions and the prestigious languages
such as French or English are mainly taught as foreign languages, schools play an
active part in the production of spatial practices, which are influenced by all languages
of society. Again, choosing one language track would produce a hierarchical structure.
The phenomenon of language in the context of education should therefore not be
constricted by which possible rich opportunities for educational development might be

excluded.

According to Spering & Schmidt (2009), language describes “the ability to
communicate abstract ideas through a complex sequence of signs and signals”
(translated from Spering & Schmidt 2009: 114 by AW.). Language can therefore be
characterized as being symbolic. Therefore, abstract ideas are arbitrarily linked to
character shapes in written or spoken form (Linke et al. 1994). Through this, language
can be referred to as a bilateral symbol that is genuine to humankind (Linke et al. 1994,
Spering & Schmidt 2009). This understanding of language was initially generated by
Ferdinand de Saussure as he described it as an infusible linkage of ‘concept/signifié’
and ‘image acoustique/signifiant’. As humans develop concepts through cognitive
production on the one hand, they are also looking for a representational form such as a
term on the other hand (Linke et al. 1994). De Saussure compared the cognitive
production of language to a piece of paper since the connections between the ‘concept’
and the ‘image acoustique’ are infusible. However, this metaphor was later strongly
criticized because linkages are conducted arbitrarily, conventionally, and associatively
(Linke et al. 1994). When discussing the influence of multiple languages, one should

consider the following: One ‘concept’ might be reflected in the application of multiple
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‘images acoustiques’ while one ‘image acoustique’ might also refer to multiple
‘concepts’.

Focusing on the arbitrary relationship between the ‘signifi€¢’ and the ‘signifiant’, this
needs further explication as it constitutes an influential characteristic of language in the
context of subject-based education such as geography. Although language also shows
generative, systematic, categorizing, and referential characteristics (Beller & Bender
2010), these are not discussed because subject-based language learning mainly
focuses on the mediation of information knowledge structures in order to develop
subject-bound concepts. In this context, other characteristics of language only take on
a marginal role. As explicated above, language always consists of an elaborated
meaning which is constructed through the use of visual perceptions, chunks, and
descriptions (= signifi€). This elaborated network of meaning is then condensed to one
subject-specific term (= signifiant). The degree of elaboration of the ‘signifi€’ may vary
in its density, and the established link to an appropriate ‘signifiant’ should not be
considered a given fact. Studies have shown that the constructed meanings (= signifié)

and the precise terms can be accessed separately (Engelkamp & Zimmer 2006).

The focus of the bilateral character of language, consisting of a concept and a term,
can only be effectively applied to the context of education if both terms are discussed in
greater detail. The following section will therefore focus on the understanding of the
‘concept’ while also highlighting the idea of terminology. Engelkamp & Zimmer (2006)
refer to concepts as “knowledge about the meaning of a stimulus” (translated from
Engelkamp & Zimmer 2006: 13 by A.W.). Here, the focus does not lie on the correct
acquisition and application of one single term but rather on the ability to use knowledge
structures through which the meaning-making process is promoted (Engelkamp &
Zimmer 2006). These knowledge structures develop from the active perception of the
phenomenon. Furthermore, Engelkamp & Zimmer (2006) refer to three different notions
when talking about the development of general knowledge structures: figurative marks,
concepts, and word marks. Here, figurative marks refer to all (visual) perceptions,
which may lead to the construction of meaning. It is important to know that a number of
figurative marks may trigger the same constructed meaning while meanings should be
accessible through multiple perceptions (Engelkamp & Zimmer 2006). As stated above,
the constructed meaning of a perception, also functioning as a stimulus, is called a
‘concept’. Word marks, however, cannot be equalized with perceptions as they refer to
representations in word form. Word marks are therefore terms which, however, can
serve as one form of perception in singular instances (Engelkamp & Zimmer 2006). In

the following, the development of concepts will serve as the main research interest
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while focusing on the meaning-making process. However, in order to construct
meanings, connections between different perceptions need to be established.
Therefore, the focus lies on the construction of interconnections between different
perceptions while meaning is established. These meaningful interconnections are then
considered to be a concept. This understanding of concepts relies on the multi-modal
model. Here, concepts are understood as an interconnected network which aims at the
construction of meanings generated through perceptions. This form is called ‘thematic
concepts’ (Engelkamp & Zimmer 2006). In contrast to this model, concepts can also be
understood as the most fundamental particle of all understanding and are therefore
deciphered. This approach is called the ‘sensorimotor model’ (Engelkamp & Zimmer
2006). Based on Ferdinand de Saussure, meanings are always instable as meaning is
not a one-to-one relation but rather a construction based on similarities and differences
(Hall 1992).

As the bilateral character of language has been discussed through highlighting the
importance of concepts, a prerequisite has been stated multiple times: knowledge.
Knowledge serves as the most fundamental construct of all cognitive ability and can be
characterized as “organized information which is stored in the brain” (translated from
Spering & Schmidt 2009: 74 by A.W.). Cognition is understood as the construction of
knowledge, which starts at birth and is guided by processes of assimilation and
accommodation (Sodian 2007). As Piaget has stated, the cognitive development of a
child is later complemented by an additional cognitive ability called ‘language’ (Sodian
2007). Although linguistic determinism pursues the approach of language serving as a
precondition for all human cognition, large parts of this theory were confuted (see
Fisherman 1960 and the universal character of color coding), while an insurmountable
connection between thought and language remains in place (Grimm & Engelkamp
1981). Therefore, cognitive processes and abilities lie at the basis of all human
development and are supplemented by the cognitive ability of language (Sodian 2007),

which enables humans to conceive concepts (see above) (Beller & Bender 2010).

Based on the stated assumptions in terms of concept development and the role of
cognition, the informational function of language as discussed by Adamzik (2001) is
strengthened. Considering informational transfer as the main function of language, “we
need to be clear on the role of such information which cannot serve as “correct image
of the situation”. Expressions convey certain images of a situation which are being
portrayed in just one way as wrong, right or something in between” (translated from

Adamzik 2001. 34 by AW.). Here, the understanding of information relates to the
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debate on concept development. Language is not being used to transfer information
but rather in order to construct meaningful networks based on perceptions. These
derived concepts are able to change over time as images of a situation change.
Knowledge in form of concepts, including informational structures, is no longer
characterized through universal validity but rather through individuality (Berger &
Luckmann 1969, Kirschner et al. 2007), which serve as a meaningful reference in life.
In addition, language used in the development of meaningful networks which further
enrich cognitive structures also transfers cultural meaning. Due to the existence of
multiple languages, concepts, information, and terms can be characterized as cultural
products (Engelkamp & Zimmer 2006, List 1997).

Bringing it all together for the context of education, language firstly always consists of
an arbitrarily linked concept and term. Secondly, concepts are interconnected
perceptions which constitute meanings. On the basis of such meanings, which
generate networks, terms can be introduced. Concepts serve as references in life.
Thirdly, cognitive abilities are fundamental characteristics out of which the usage of
language for conceiving concepts is just one. In conclusion, this paper will focus on the
gradual concept development in which multiple perceptions are interconnected in
meaning-making processes. These processes will take all available languages into
account. Approaches of multi-, pluri-, and polylingualism will be discussed in a later

section.

Referring back to the geographical discussion of space and the role of language within
it, the above-stated assumptions need to be taken into closer consideration. Therefore,
the development of language can be characterized as a cross-sectional task
(Hawighorst 2011). Focusing on the arbitrary character of language in the field of
geography education, the development of terminology (= significant) has been
discussed by Birkenhauer (2005) as well as Schmoll (2011). The gradual development
of geography concepts still represents a large desideratum in the field of geography
education. Kniffka & Neuer (2008) demonstrate the importance and show the potential
of a gradual concept development through applying mechanisms of scaffolding. Based
on this approach, multiple concepts are enabled in order to exist in parallel forms while
one cohesive mental lexicon can be fostered. Based on Beller & Bender (2010), it is
important that young learners are encouraged to store all acquired knowledge
structures in one mental lexicon even though they might be operating in different
languages because mediation processes between two separately stored mental lexica

will cause greater stress for the individual. However, all language-sensitive approaches
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in geography education focusing on the gradual development of concepts concentrate

on the acquisition of only one concept, namely that of the national language.

Furthermore, the construction of concepts also constitutes the core of an additional
research approach in geography education: ‘Conceptual Change’. This approach
focuses on a tenacious and gradual identification process that is triggered through the
generation of a cognitive conflict (Duit 2008, Reinfried 2008b). The main assumption in
this approach is constituted by the differentiation of two individually existing concepts:
On the one hand, learners have already developed a concept based on their daily
experiences. Therefore, it is important to become aware of these prior concepts and to
compare them to the academically driven ones. On the other hand, school subjects are
obliged to mediate academically driven concepts (Reinfried 2008b). Therefore, one can
refer to a gap between these two forms of a concept. Approaches of conceptual
change now focus on this gap, which is regarded as a process of conceptual change in
which the learners should become aware of their prior concepts and should then be
motivated to substantially change their concept to the academically driven one (Duit
2008). Reinfried(2008a) refers to this as a change of paradigms. The most significant
characteristic of this approach lies in the bipolar structure of the everyday-life versus
the academically driven concept. Since the focus lies on the latter (which each learner
should understand), their prior concepts of everyday life are devaluated as
academically wrong. The learner should leave this concept behind and acquire the
academically driven one. Due to this evaluating structure, in which the prior concepts
are repudiated, Reinfried(2008b) refers to the approach of ‘Conceptual Growth’. Here,
the element of ‘cognitive apprenticeship’ is being centered within the learning sequence
(Reinfried 2008b). Learners should be enabled to gradually develop and reconstruct
their concept while trying to bring their everyday-life concept in line with the
academically driven one. This process is mainly guided by the social interactions of
communication and reflection. The aim of this approach is that learners should later be
able to differentiate between concepts based on the provided context (Reinfried
2008b). Although this approach does not evaluate concepts, it also focuses on a clearly
intended differentiation of them. The process of meaning-making by interconnecting
multiple perceptions while generating a gradually developed concept is not centered

upon. In addition, the role of language(s) is not being highlighted.

However, when focusing on the construction process of knowledge in the educational
setting of a 21 century school, migratory processes are highly influential. Furthermore,

the social set-up of a school class can be characterized as a micro-society in which
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social processes take place and are affected by the macro-level of a national society.
This also means that phenomena of lifeworld-bound migratory languages affect the
micro-level society of a school class. Even though the process of conceptual
development as one form of the individual construction process of knowledge is
complex while focusing on one language, it becomes even more diversified through the
active application of multiple languages. Today’s individual learner does no longer
perceive different phenomena through the effective application of one language but
rather through multiple ones. Therefore, the process of concept development does no
longer just operate through one language. Although perceptions are generated, they
can be represented through multiple languages which need to be regarded in the
meaning-making process. Therefore, the bilateral symbol does no longer remain as
such but is broadened through multiple ‘signifiés’ and ‘signifiants’. Following this idea
along, the active use of multiple languages can also lead to multiple and separated
concepts and terms. In light of this, the development of one or multiple mental lexica
needs to be discussed in which all knowledge is stored (Spering & Schmidt 2009). As
discussed in Beller & Bender (2010), the development of one interconnected mental
lexicon is of utmost importance as mediation processes might cause greater stress for

the individual.

Additional reasons for the recognition and active use of migratory languages in the
concept development process can be derived from various studies: According to
Gumpel (2010), factors such as emotions, prior knowledge, and authenticity influence
the process of knowledge construction. Therefore, the recognition and active use of
migratory languages as the children’s first languages is indispensable as their prior
concepts have been developed while drawing on their first language. Further on,
Holstein & Wildenauer-J6zsa (2010) constitute the influence of prior knowledge to the
general construction process of knowledge. As new knowledge structures are
encountered, they are compared and connected to the already acquired ones leading
to an overall new construction. The first knowledge acquisition process usually occurs
through a child’s first language. Therefore, it is extremely important that all first
languages are recognized and actively used in the construction process of knowledge.
“Learners differences are seriously recognized in the learning process as the ability to
perceive, know and think is an individual construction processes. Educational
processes are therefore guided through the learner's constructions which are
generated through the engagement with language(s)” (translated from Holstein &

Wildenauer-J6zsa 2010: 83 by A.W.). This perspective on the role of the first language
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in relation to prior knowledge structures is supported in approaches of ‘differential

German didactics’ (Holstein & Wildenauer-J6zsa 2010).

Bihrig & Duarte (2013) also supply a significant finding with regard to the effective use
of multiple languages in a subject-based learning setting. Their study on the role of
plurilingualism in the context of subject-based learning in the upper secondary school
shows that learners use all languages available on an academic level. Through this
finding, a frequently stated argument of teachers can be devitalized. Learners are able
to apply their first language on an academic level, and teachers do not need to worry
about constraints on a large scale.

For the recognition and effective application of migratory languages of society,
numerous approaches such as multilingualism, plurilingualism, polylingualism, and
bilingual education can be named (Garcia 2009, Jorgensen 2008, Thirmann &
Brettmann 1996). The term ‘multilingualism’ refers to the recognition of all available
languages on the society level. In this holistic approach, all parts of life encourage the
use of all available languages (Thirmann & Brettmann 1996). An example for such an
approach can be found in Singapore. The term ‘plurilingualism’ refers to the recognition
of all available languages on the individual level. The individual as well as his life-long
interest in languages and language learning is centered and initiated (Thirmann 2002,
Thirmann & Brettmann 1996). This approach will be discussed in greater detail in the
following section. The term ‘polylingualism’ refers to works by Jorgensen et al. (2012).
Here, languages are viewed as ‘features’ to be used from time to time in order to reach
a real-life communicative goal. In this approach, the individual speaker combines all the
linguistic features at his command of the available alternate languages, while maybe
being partially aware of the misfitting use of the languages. The last term, ‘bilingual
education’, refers to multiple structures using two languages (Garcia 2009). The main
characteristic of this approach, however, lies in the “use [of] the language as a medium
of instruction; that is bilingual education programs teach content through an additional
language other than the children’s home language” (Garcia 2009: 5-6). In the German
context, bilingual education mostly focuses on the effective acquisition of a lingua
franca. Most of the bilingual classes in German schools therefore focus on teaching a
subject-related topic through the medium of a foreign language (Bonnet et al. 2009).
However, a significant number of today’s students in Germany (and especially in
Baden-Wirttemberg) offer the potential of a migratory language. For the federal state
of Baden-Wirttemberg, 30 to more than 40% of 10-year-old children have experienced

migration (Bundesamt fur Migration und Flichtlinge (BAMF) 2014). Therefore, these
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plurilingual students are not effectively recognized in the learning process of most

bilingual education programs in Germany.

However, the theoretical approach of plurilingualism provides a sound basis for the
recognition and active use of concept development processes in geography education
due to the following reasons: Based on the often neglected perspectives of Second-
and Thirdspace epistemologies in geography education, the focus should be on
individual perceptions as well as conception. Since here, the individual person is
centered on; plurilingualism also offers a concentration of the individual. In addition, the
recognition of migratory languages in general education processes in Germany is still a
desideratum as bilingual education mainly concentrates on a lingua franca. Therefore,
the approach of plurilingualism seems to be most fitting to the depicted context which
will now be elaborated on in greater depth.

The phenomenon of plurilingualism is traditionally discussed by linguistic departments
such as Anglistics, Romance linguistics, German philology and so forth because they
study the nature and structure of the chosen languages. Since these disciplines are
separated into language families, each content area is concerned with a separate
language. However, translingual approaches are only rarely pursued in these
disciplines because each of them reveals expert knowledge about one specific
language. If translingual approaches are pursued, however, comparative studies
focusing on the ‘correct’ acquisition of linguistic elements are also pursued (Abendroth-
Timmer & Bach 2001, Belke 2012, Legutke 2004, Mei3ner & Reinfried 1998, Rosch
2005, Vollmer 2000). In order to follow an inclusive or common approach to languages,
another field of research needs to be considered: educational sciences. In addition, the
development of concepts is also rarely being looked at in linguistics. And if so, this is
also developed on a language-separated basis. Educational sciences, on the other
hand, focus on the acquisition of multiple languages and therefore strongly influence
the holistic development of children. The phenomenon of plurilingualism is thus looked
at from the varied field of intercultural pedagogy since it takes into account at least two
cultural communication systems. In addition to the perception of language as a cultural
phenomenon, critical intercultural pedagogy centers the equal acknowledgement of all
languages (Busch 2013, Dirim 2000, 2005a, 2007a, Dirim et al. 2008, Firstenau &
Gomolla 2011). Therefore, the following concepts serve as presuppositions to the
developed theory: intercultural learning, global learning, language across the

curriculum, language awareness, and the intercultural speaker.
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Based on the current state of research with regard to plurilingualism, which is pursued
in the field of educational science with a focus on intercultural pedagogy, the usage of
multiple languages can be described and differentiated as follows: On the one hand,
additive plurilingualism is referred to when multiple languages are acquired by an
individual person but examined in isolation. In this perspective, no transfer between
languages is possible because these different communication systems are strongly
segregated (Christ 2006). However, in order to sufficiently apply all acquired languages
and to share knowledge between the different systems, an inclusive approach is
assumed. Here, linguistic competences as well as experience are interconnected and
set into relation with each other. The process of understanding concepts through
another language is supported through scaffolds (Christ 2006). In order to specify such
an inclusive approach, the perspective of inclusive plurilingualism has been developed
for this paper. The concept of integration has been replaced with approaches of
inclusion since this language-sensitive approach aims at the incorporation of all
languages through which a new structure should be developed. On the contrary,
integration would also incorporate all languages, but rather into already existing
structures (Albrecht 2014).
This approach is based on a great amount of research conducted in the discipline of
educational sciences. Reasons for this synergy can be assumed in the following
perspectives: (a) Education is, as Humboldt already stated, an oscillating process
between the individual's perceptions and the world’s conceptions (Blankertz 1982).
This can only be successfully pursued if the individual person is centered and
supported in this complex acquisition process. In addition, postmodern societies
currently focus the individual strongly. (b) Taking into account all carried-out research
projects which approve of the interdependency of languages as well the
phenomenological observations, it can be stated that languages operate inclusively. In
addition, the “(...) “intercultural speaker” (Hu 2010) [should be pursued] and demands
the recognition of the multiple languages which an individual learner may have
available and who can gain from in all learning processes” (WeiRenburg 2015: in print).
In order to further strengthen this theoretically developed concept of inclusive
plurilingualism, the following characteristics are of great importance:

i.  References to the sphere(s) of life

ii. Resource orientation

iii.  Inclusion

iv. Individual contextualization
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i. References to the sphere(s) of life: The concept of inclusive plurilingualism is firstly
characterized through the incorporation of all life spheres of the individual. Hereby,
the individual is portrayed holistically while not just referring to the academic sphere
which is mostly influenced by school education. Furthermore, all spheres, for
example of family, friends, leisure, etc., are acknowledged and cherished. This
implies that all experiences, perceptions, and media of communication are
acknowledged. Therefore, all languages of society should be embraced in a
pluralistic society which is partially coined by migration (Dirim & Frey 1996, Geiger-
Jaillet 1998, Gogolin 2000). Social-life-related bilingual or plurilingual competences
of learners do not take on an important role in Germany but rather serve as argot or
are neglected at all (Christ 2006, Hu 1998). “Based on interviewed learners,
bilingualism which refers to the social life is rarely being noticed and even less often
recognized” (translated from Hu 1998: 263 by A.W.). Therefore, social-life-related bi-
or plurilingualism is not being used as a resource in educational processes (Krumm
2005); rather, artificially created bilingualism is strengthened (Dietrich 1992). The
latter is pursued in approaches of bilingual teaching where a content subject is
taught through the active use of a foreign language while only the academic
language of the majority is being taken into account. Hereby, the social-life-related
bi- or plurilingualism that serves as an expression of the multicultural society is
disregarded (Dietrich 1992). Although the recognition of social-life-related
bilingualism enables the development of a positive identity (Dirim 2000), it can be
described as extracurricular (Gogolin 1998a). This characteristic of the pursued
approach, however, strengthens the active use of all languages a learner is able to
access in all spheres of life. Besides acknowledging all linguistic competences,

perceptions of social life are also regarded holistically.

ii. Resource orientation: While recognizing all spheres of life, plurilingualism is regarded
as a resource in the academic learning process which is also supported by
educational science approaches (Dirim et al. 2008, Gogolin 2007). This
characteristic can be elaborated as are actively used and the recognition of
knowledge structures and competencies strengthened through additional or heritage
languages (Norén 2008). Learners are supported in the active “(...) usage of their
own language as a medium of knowledge acquisition (...)" (translated from Kroon
1998: 54 by A.W.).

iii. Inclusion: Consecutively, the inclusion of all individually accessible languages is

supported while they are all interconnected and together make up the communicative
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competence of the learner (Burwitz-Melzer 2003). Christ (2006) refers to inclusive
plurilingualism while all language skills and experiences are cross-linked and
understanding is pursued through scaffolds. In light of postcolonial studies which
emphasize the hybridity of cultures, languages are part of these overlapping
phenomena and therefore also hybrids (Gogolin 1998a).

iv. Individual contextualization: The recognition of all social-life-related languages and
content concepts of the individual learner enables a subjectively significant
acquisition of compulsory contents stated in the curricula (Hu 2007a).

In order to successfully pursue the approach of inclusive plurilingualism which has

been characterized in greater detail above, certain prerequisites are mandatory:

The acknowledgement of plurilingualism as an accepted fact: Plurilingualism
constitutes the ‘normal’ case in societies and the human’s language developments as
the human language system is geared towards the multiplicity of linguistic structures
(Hu 2010, Thirmann 2001). Therefore, viewing “(...) pluri- and multilingualism on a
global scale is rather a common rule than an exception (...)" (translated from
Lutjieharms 2005: 137 by AW. ). Based on this, the “(...) command to separate
languages may be rather counterproductive (...)” (translated from Gogolin 1998a: 76 by
AW.).

Overcoming the monolingual habitus: Gogolin (2008) coined the phenomenon of
the monolingual habitus which is pursued by most nations since the active use and
support of one national language strengthens this construct. Although the monolingual
habitus is still being pursued and somehow unconsciously reinforced (Kroon 1998), the
prohibited use of other languages on a national level serves as a deprivation against
certain people (Dirim 2007b). In light of the contemporary approach on intercultural
communication as well as the awareness about cross-linked language systems and
linguistic nexuses in the brain (Gogolin 1998a, Thurmann 2001), this outdated
construct needs to be overcome when looking at postmodern societal developments in
general. The mere pursuit of the monolingual habitus can be characterized as a
reductionist view which is based on the desired communicative security as well as the
incompetence to successfully negotiate in plurilingual situations (Gogolin 1994, 2008).
The development and support of a monolingual habitus keeps the individual from
thinking and acting in multiple perspectives as well as from acquiring a diversified view

on phenomena which make up part of the prerequisites in a pluralistic society.
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Bilateral phenomenon: Acknowledging the phenomena of pluri- and multilingualism
as an accepted fact of postmodern societies is part of common knowledge and
operates as a prerequisite of education in general (Dirim 2001b). In addition, it leads to
the presumption that pluri- and multilingualism offer a structure for learning and is also

part of the learning process (Florio-Hansen & Hu 2007a).

Thinking out of the box: Academic subject lines need to be overcome in academic
school education as lifelong learning processes and skill acquisition need to be
approached holistically. The collective goal of academic education should be stated in
the development of a mature citizen to which each subject can offer its share. Looking
at the dualism between content and language education in schools, languages should
not be separated but rather interlinked in content learning in order to foster the
development of a holistic language skill. In order to focus on the linguistic intricacies,
language classes still need to be taught separately while also making the
interconnectivity transparent. Language education needs to be regarded as a cross-
sectional task of all school subjects (Hawighorst 2011). Therefore, the approach of
‘languages across the curriculum’ (Christ 2006) should be strengthened while engaging
all school subjects in the language acquisition of an individual. “Language education
which aims at the handling of diverse and plural situations triggers the initiation of not
‘reproductive’ but ‘transformational competences’™ (translated from Gogolin 1998a: 93
by AW.).

Recognizing identities: Languages offer great significance for identity development.
By incorporating multiple languages in the learning process and using them as a
resource identities are positively developed (Dirim 2005b, Florio-Hansen & Hu 2007a).
Therefore, while pursuing this approach, educators need to sincerely consider the role
of learners’ identities as well as their construction processes. Based on Hu (2010),
learners refer to their linguistic and cultural identity as being extremely important while
(foreign) language teachers do not seem to acknowledge the development of their
learners’ identities. In addition, language learning can be described as emotional and
identity-forming for the learners while teachers mainly focus on performance and
grading (Hu 2010). Therefore, languages are always intertwined with the identity
development of an individual and should be valued to a higher extent than it is

unfortunately done today (Florio-Hansen & Hu 2007a).

Based in the depicted characteristics, the approach of inclusive plurilingualism will be

pursued in this paper. Hereby, all languages of the individual learners will be
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recognized and actively applied. Through this approach, migratory languages should

be recognized in the educational process of spatial education in geography.

3.3 Symbiosis of Space and Language(s) in the Context of Education

Previously, main theoretical concepts of this paper have been depicted in greater
depth: Space is seen as a product on the societal as well as individual level; it is
simultaneously perceived, conceived and lived (Lefebvre 1991, Soja 1996). At the
same time, language(s) are understood as a medium of meaning-making processes
which will lead to the development of concepts. In the context of the 21 century, these
processes are diversified through multiple languages in society. Here, the knowledge
construction process is increased in density as well as complexity.

The interface of these two discourses lies in the application of language(s) in space,
while on the contrary space also influences language(s). In human perception, the
construction of space is mainly guided by elements of language because this
constitutes a genuine human ability (Spering & Schmidt 2009). In order to deconstruct
perceptions as well as constructions of space, language is again applied by humans. It
is the role of language which significantly influences the processes of Second- and
Thirdspace developments. The recognition of multiple languages in this process may
lead to a greater diversity of Thirdspaces through which the “(...) limitless Aleph but
also what Lefebvre once called the city, a “possibilities machine;” (...)", is broadened
(Soja 1996: 81). On the contrary, if no Thirdspace is opened up, the practice of multiple
languages will be infringed.

Therefore, the symbiosis of both offered theoretical discussions may lead to the
following disadvantages as well as advantages in the context of education. Firstly, the
symbiosis of both theoretical discourses may lead to the following disadvantages: As
both concepts of space and language offer a great complexity, the symbiosis may lead
to an even higher one. This increase could cause an obscure interlace that cannot be
effectively pursued by practitioners. In addition, teacher education courses, educational
politics, and educational practice may not be able to absorb such new and complex
structures. In order to implement such new theorizations and derived didactic
elaborations for educational settings, cornerstones need to be established. Therefore,
constraints in the field of educational practice need to be anticipated. Finally, such
approaches may lead to external attributions in which the affected plurilingual
individuals are not embraced. Such attributions may lead to processes of paternalism.
On the contrary, the symbiosis of postmodern ideas of space and its production in

accordance with the plurilingual meaning-making processes may secondly lead to a
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number of advantages in the context of education: As spatial practices in daily life are
strongly influenced by multiple languages, they may obtain a conscious or
subconscious position in the perception as well as construction processes. In order to
foster societal processes in school and to enable learners to become mature citizens,
such approaches need to be enforced. Additionally, scholarly discussions in multiple
branches of science are concerned with spatial processes while emphasizing the role
of communication. Therefore, the enforcement of such an approach would also stress
the orientation based on scholarly discourses. Furthermore, the recognition and
application of plurilingualism allows for the development of diversified concepts of
space. Here, concepts of space are not secluded but rather interconnected in order to
enable learner’s action-ability in society, too. In addition to highlighting the advantages
in light of spatial concept development, abilities of the intercultural speaker (Hu 2010)
are fostered while learners experience intercultural encounters as well as plurilingual
communication sequences. In relation to this, the facilitation of a holistic identity
development is pursued (Florio-Hansen & Hu 2007b). Based on Hall (1992), learners
are able to use languages in meaning-making processes, serving as a tool for the
positioning processes in societal space. Therefore, this plurilingual approach to spatial
production processes and its conceptual development for educational contexts lead to
an inclusive experience of the children that transcends the “(...) limitless Aleph but also
what Lefebvre once called the city, a “possibilities machine;” or, recasting Proust, a
madeleine for a recherche des espaces perdus, a remembrance-rethinking-recovery of
spaces lost ... or never sighted at all” (Soja 1996: 81).

3.4 Content and Language Integrated Learning (CLIL)

Learning and teaching processes in schools demand didactical approaches. These
approaches should i.a. enable a transfer between theory and practice effectively.
Therefore, a didactical approach which enables the depicted symbiosis needs to be
recovered. It can be found in Content and Language Integrated Learning (CLIL). CLIL
“(...)is an umbrella term covering a dozen or more educational approaches (e.g.,
immersion, bilingual education, multilingual education, language showered and
enriched language programmes)” (Mehisto et al. 2008: 12). Based on Coyle et al.
(2010),
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“Content and Language Integrated Learning (CLIL) is a dual-focused educational
approach in which an additional language is used for the learning and teaching of
both content and language. That is, in the teaching and learning process, there is
a focus not only on content, and not only on language. Each is interwoven, even
if the emphasis is greater on one or the other at a given time” (Coyle et al. 2010:
1).
Therefore, content and language are treated equally in this approach while the
vehicular language is not restricted to a foreign one of the learners. “An additional
language is often a learner's ‘foreign language’, but it may also be a second language
or some form of heritage or community language” (Coyle et al. 2010: 1). Coyle et al.
(2010) have developed a model in order to specify the dual-focused linkages between
content and language areas and to highlight main areas of concern in the setting. Four
dimensions need to be considered in CLIL: (1) Content, (2) Communication, (3)
Cognition, and (4) Culture. The set-up of these dimensions is called the 4 ‘C’s model
while also considering a possible fifth expansive dimension: (5) Context (Coyle et al.
2010). The first dimension focuses on content as a “(...) progression in new
knowledge, skills and understanding (...)” (Coyle et al. 2010: 41). This dimension does
not singularly center knowledge acquisition but rather chooses a progressive approach
in which the content should be holistically interpenetrated. It is important that content
areas are broadened while not being restricted to the recommended areas of the
curriculum (Coyle et al. 2010). The second dimension of communication highlights the
dual character of language itself since language is used and learnt in the context of
CLIL (Coyle et al. 2010). This approach transcends the mere grammatical structure
through which structures are actively applied. However, “(...) the essential role of
grammar and lexis in language learning [is not rejected]” (Coyle et al. 2010: 54). The
title of this dimension is not language, which would also encompass the application
process, but would not prominently strengthen the interactive character of
communication. The third dimension of this approach is called cognition. Here, CLIL
needs to “(...) challenge learners to create new knowledge and develop new skills
through reflection and engagement in higher-order as well as lower-order thinking”
(Coyle et al. 2010: 54). This dimension is extremely important when it comes to the
development of subject-based concepts. In order to be able to learn and to broaden the
concept of space, learners need to reflect on their (prior) knowledge structures. This
becomes even more important and complex if multiple languages are introduced to the
process. The complexity of multiple languages in the learning process is also

“ o

highlighted by phenomena such as “ ‘Self’ and ‘other’ awareness, identity, citizenship,

and progression towards pluricultural understanding” (Coyle et al. 2010: 54). This
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fourth dimension is called culture and is partially neglected in the pursued approach
since it operates as an ambiguous term. In light of the research focus on language-
sensitive concept development, culture is reflected, however not centered upon. The
final dimension, which was not originally introduced in the 4 ‘C’'s model, is set out by
the given context. Each CLIL setting differs in relation to its context since in Germany,
learning sequences may focus on different dimensions than in Spain (Coyle et al.
2010). In light of this approach, the above-stated concepts of space and plurilingualism
can be equally regarded in the didactical setting of CLIL, which allows the learners to
develop a plurilingual concept of space. However, CLIL approaches are not new to the
field of language-sensitive didactics as they were firstly introduced to the European
context in 1994 (Coyle et al. 2010). Based on this development, a wide array of
research findings needs to be emphasized in the CLIL context: the role of language
and communication (Dalton-Puffer 2007, Jarvinen 2007, Lasagabaster 2013, Llinares
et al. 2012); the role of culture (Coyle 2009, Sudhoff 2010); the development of
teaching materials and methods (Dale & Tanner 2012, loannou-Georgiou 2010,
Massler & loannou-Georgiou 2010, Steiert 2010); the role of evaluation (Massler 2010,
Massler et al. 2012, Massler et al. 2008); and research based on level-specific
education (Egger & Lechner 2012) as well as multiple contexts (Ruiz de Zarobe et al.
2011). Summarizing the debate on CLIL, the discourse in research as well as in
practical teachings has been strongly dominated by linguists rather than subject-based
scholars.

Considering CLIL education in the context of Germany, most of the realized research
can be described as bilingual education. Based on Garcia (2009), “[bJilingual education
refers to education in more than one language, often encompassing more than two
languages (...) [and using] the language as a medium of instruction; that is, bilingual
education programs teach content through an additional language other than the
children's home language” (Garcia 2009: 5-6). In the context of Germany, bilingual
education mainly refers to the use of a foreign language as a medium of instruction
(Bonnet et al. 2009). Diverse research projects focusing on the role of bilingual
education and using a foreign language as a medium of instructions in content areas
have been carried out in the German context (Bonnet & Breidbach 2004, Bosenius
2004, Breidbach et al. 2002, Breidbach & Viebrock 2013, Doff 2010). Especially in
terms of the school subject of geography, research focusing on bilingual education has
been discussed (Hoffmann 2004, Lenz 2002, 2004, Meyer 2009, Viebrock 2007).
Although Coyle et al. (2010) highlight the role of additional languages in CLIL
education, in the German context, teachings and research mainly focus on the

application of a foreign language in the CLIL setting. Hereby, the issue of the role of the
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school language is still being highly debated (Kiely 2010). Butzkamm (2000) talks
about the effective incorporation of the mother tongue while referring to the German
language. The incorporation of linguistic and cultural resources due to migratory
processes is not pursued in a classroom of the 21% century (Dirim et al. 2008).
Therefore, the plurilingual potential of the learners is not recognized in CLIL programs
in the German context (WeiRenburg 2015).

The presented paper can therefore be seen as a contribution to the stated research
desideratum as it applies characteristics of the CLIL approach onto the context of
pluriingual subject-based education. However, in order to effectively link the
development of subject-based concepts to approaches of plurilingualism, a language-
sensitive approach in the field of didactics is needed. Therefore, the didactical
approach by Coyle et al. (2010) is applied while not drawing on parameters of the
bilingual education discourse in the German context because this only focuses on the
effective application of a foreign language through a content area. The pursued
approach centering on spatial education as a subject matter with a high language
sensitivity regarding migratory languages will be called plurilingual spatial education

in the following.
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4. From Theory to Practice — Developing a Didactical Model

The following chapter focuses on the transitional phase from the theoretical discussion
of the study’s main areas of interest to the practical implementation in the context of
primary school education. Based on a sound literature study of the depicted
parameters, implications for the didactical field of language-sensitive subject-based
teaching are derived. Through this process, adaptations of the theoretical discussion
need to be fostered in light of an effective implementation process in primary school
education.

Therefore, the first section reviews the state of research with regard to didactical
approaches of a plurilingual subject-based concept development. Approaches in the
field of geography and language education as well as educational sciences will be
considered.

In the second section, the model-development process is depicted in light of the
pursued symbiosis while highlighting aims and structures of the model. These
structures are then deepened in the section on the model dimensions. Here, both
research fields — the post-modern theory on space as well as inclusive plurilingualism —
will be equally extended. The development process is then converted into the practical
application of the model for which a best-practice learning sequence is developed and

its implementation reviewed in the subsequent chapters.

4.1 State of Research

Didactical Approaches focusing on the development and facilitation of post-modern
theories of space are pursued by academic scholars such as Dickel (2006), Dickel &
Kanwischer (2006) and Dickel & Scharvogel (2012, 2013). These approaches to spatial
education have been depicted above while also highlighting approaches of spatial
orientation (Hemmer & Hemmer 2009, Hemmer et al. 2007, Hittermann et al. 2012,
Wardenga 2002). In addition to these broad approaches, research projects focusing on
the effective use of maps as well as on adaptation of cartography in the educational
context of geography has been widely discussed (ClaaRen 1997, Hemmer & Englhart
2008, Hattermann 1992, 1998, 2007, 2008, 2009, Lenz 2005). Maps are a prominent
element of space as they serve as subjective constructions of a certain expert group,
namely cartographers. The role of maps can therefore be attributed to the
‘representations of space’ derived from Lefebvre (1991). Their subjective character has
also been discussed in studies by Daum (2012), Schniotalle (2003, 2005), Schuler
(2012) and Thierer (2012), while the subjective role of space is highlighted in the
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discussion by Neuer & Ohl (2010). However, none of these studies and theoretical
discussions offer references to a didactical model focusing on the effective
implementation of post-modern theories of space. They all rather serve as
cornerstones in a complex didactical set-up. In light of the post-PISA debate on
competences and their effective facilitation, numerous competence models have been
developed in the German context (Gryl 2010, Gryl et al. 2010, Gryl & Kanwischer 2011,
Hemmer & Hemmer 2009). Based on Lindau (2012), concepts of Second- and
Thirdspace epistemologies are still being neglected in geography education, while the
developed competence models aim at strengthening the facilitation of a post-modern
understanding of space. Although didactical references as well as efforts have been
undertaken, no didactical approach focuses on the symbiosis of post-modern concepts
of space and inclusive plurilingualism. In addition, proposed didactical models for the
facilitation of spatial competence are too complex to use them as a baseline for
plurilingual spatial education. However, some individual research projects grasp the
role of language in spatial education. Here, Hofmann et al. (2012) highlight the role of
language in the mediation process of meaning-making while considering the context of
literature didactics. Since stories use language to construct spaces, these are
considered more closely. Based on a reflective approach which highlights the linguistic
performativity of spaces, the need for language-sensitive approaches is stated.
Furthermore, Hofmann (2015) reconstructs processes of spatial perception and
construction for adolescents. Through this approach, typifications of spatial
construction processes for adolescents are derived while a great variety of progressive
implications for geography education are stated (Hofmann 2015). Although this study
does not focus on the role of language in geography education, Hofmann (2015)
impressively emphasizes the importance of subjective perceptions and constructions
for young adolescents to be able to position themselves in society. Currently, studies
focusing on didactical approaches that broach the issue of language in the conceptual
development process of space cannot be depicted in the field of didactical research in
geography education. As stated in the previous chapter, the need for gradual concept
developments to focus on the role of language has been stated in the works by Kniffka
& Neuer (2008). However, this research merely focuses on a language-sensitive
approach in terms of the German language. The phenomenon of plurilingualism is not

taken into consideration in the concept development process.

Based on the desideratum in geography didactics, the discipline of linguistics needs to
be considered for an appropriate model that focuses on the didactical elaboration of

pluriingual approaches to spatial education. Dausend (2014) emphasizes a
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translingual approach through which the plurilingual competence of individual learners
can be fostered in English. In this approach, she also develops a didactical model for
the translingual English classroom. In addition, research studies focusing on the
plurilingual competence of learners with migratory experiences can be depicted in the
realm of educational sciences. Here, Neumann & Schneider (2011) as well as
Hawighorst (2011) highlight the need for the recognition and active use of the
plurilingual competence of the learners throughout the curriculum. This cross-curricular
approach is also demanded by Hufeisen & Lutjeharms (2005) who claim the need to
interlace language education in order to foster the translingual competence and to
effectively incorporate the plurilingual potential of the learners. The role of
plurilingualism in the general field of didactics is also constituted by the works of Ingrid
Gogolin (Gogolin 1994, 2002, 2012).

In conclusion, multiple didactical approaches focusing on the role of language(s) and
spatial education can be derived from the field of educational research. However, no
study focuses on the development of a didactical model which interlaces a language-
sensitive approach towards the plurilingual potential of the learners and post-modern
theories of space. Therefore, a newly derived didactical model needs to be developed

that emphasizes inclusive plurilingualism and spatial education.

4.2 Model Development: Aims and Structure

In the following chapter, the constituted research desideratum of the didactical model
that supports spatial education through the effective application of inclusive
plurilingualism is narrowed down because a newly developed model is introduced.

Here, the major challenge lies in the balancing act between the academic discussion
and its theoretical implications on one side and didactics as well as their practical
application for primary geography teachers on the other. In addition to the theoretical
discussions, the following objectives need to be considered in light of an effective

development of a didactical model:

Objective 1: Enabling Transdisciplinary Linkages

For the most part, humans communicate while using a diverse array of languages. Due
to that, individuals as well as societies negotiate daily life and create societal structures
as each individual yields his observations (Berger & Luckmann 1969). These
negotiations are inevitably connected to diverse contents through which concepts can

be established. Thereby, contents and languages are constantly being cross-linked in
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everyday life and cannot be fostered additively in educational contexts. This cannot
lead to a rich and holistic development, as potentials and challenges derived from the
‘in-between’ cannot be acknowledged. In order to actively use the potential of the
negotiation process, concepts need to be developed inclusively. This assumption can
be exemplified when looking at the concept of world maps. For example, teaching
children the meaning of the term ‘world map’ in different languages such as English,
Italian, and Mandarin leads to replicated vocabulary knowledge as well as separate,
excluding meanings, not a broadened concept. However, if language is used to
develop a concept of the world map while characteristics are perceived and
interconnected, not only the terminological but also the conceptual knowledge will be
broadened. In case of using English, Italian, and Mandarin, the focus of the maps plays
an influential role. The fact that Chinese maps are not Eurocentric may serve as one
constructive element in the differentiation process of concept development. In addition,
a map using English centering on North America on the one side and another English
map being yet again Eurocentric provides an additional perspective. The ‘in-between’
can therefore only be realized if content elements are focused upon as well as
interlinked while including diverse perspectives through the use of different languages.
Based on this transdisciplinary linkage, a multiperspective concept is fostered and
individuals can be part of the process in which humans construct, deconstruct, and
reconstruct everyday life structures in order to successfully take part in societal
processes.

Objective 2: Multi-Faceted Transdisciplinary Linkages

The process of interconnecting two separate disciplinary dimensions — namely spatial
education and its post-modern theory on space as well as the concept of inclusive
plurilingualism — may imply a linear development for each of them. However, these two
separate yet also interconnected dimensions are comprised of a multi-faceted array of
characteristics which vary in their importance and implementation depending on the
given context. Therefore, the model needs to be able to cross-link two dimensions
which yet again are made up out of a variety of elements. Therefore, the model should
be able to deal with multiperspective dimensions which can be cross-linked freely. In
addition, a non-linear development needs to be possible, because linguistic

competences may be broadened while spatial elements revert.

Objective 3: Fostering Plurilingualism in Multiple Contexts
While contrasting the plurilingual and the monolingual speaker, plurilingualism certainly

constitutes the normal case while monolingualism can be seen as the exception in
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language acquisition (Hu 2010, Lutjeharms 2005, Thirmann 2001). Therefore, the
pursuit of the native speaker can only be described as “a mythical creature (...) which
namely exists as a construct of a speaker but not in the field of human language
experiences” (translated from Gogolin 2007: 61 by AW.). With regard to this, the
‘intercultural speaker’ (Hu 2010) needs to be strongly fostered in the educational
context, and individual subjects need to pursue a common curriculum (Hufeisen &
Lutjeharms 2005). Due to such developed, transdisciplinary, and translingual views,
language awareness will be strengthened. Therefore, the model needs to provide
enough flexibility to foster plurilingualism through multiple school subjects besides
geography. Therefore, the subject-specific base line should be interchangeable.

Based on these three objectives, a series of models were constructed and altered while
finally narrowing them down to a constructed set of coordinates, which allows the
required flexibility for such a diverse context. In addition to fulfilling the already stated
theory-led objectives, a simple and practical implementation of the model is of utmost
importance. Spatial education and plurilingualism can only be sufficiently fostered if
teachers who currently work in schools can easily apply this model and experience a
sound guidance as well as enough individual flexibility. Therefore, the design needs to
be plain and applicable, yet also sound in its theoretical construction. The following

figure shows the constituted model:
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Table 4-1: Didactical model for fostering spatial education through inclusive plurilingualism

The model is composed of a coordinate plane in which the y-coordinate constitutes
inclusive plurilingualism and the x-coordinate spatial education. The x-coordinate is
employed as the base line in this plane. The content-based concepts of space
therefore serve as the core of the approach. This depiction can be clearly linked to the
CLIL approaches (Coyle et al. 2010).

Furthermore, the key concepts providing the coordinates of the model need to be
substantiated through a set-up of characteristic elements. These need to be based in
the theoretical discussion of chapter 3. Based on a sound study of the scientific
discourse as well as the current state of research in the academic and educational
fields, seven characteristics were constituted for each dimension. They can be
interlinked freely, so no linear development needs to be given. In the following section,
all 14 characteristic elements will be firmly established through a thick description. This
developmental process can be positioned between the theoretical debate and the

didactical needs for a practical implementation of the model.
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Aside from fostering a plurilingual approach to spatial education (as discussed in the
symbiosis), the model aims at the practical field of daily education in schools. Here, it
should serve teachers as a practical tool. Thus, they can position their own
understanding as a professional teacher and rank their own learning processes. It also
offers them guidance in developing learning sequences which foster inclusive
plurilingualism. While conducting such a sequence, however, the learners’ individual
learning processes can be recorded. Concrete elaborations of these aims will be
provided in the developed learning sequence in chapter 5.

4.3 Model Dimensions

In this section, the two constituted model dimensions ‘spatial education’ and ‘inclusive
plurilingualism’ will be depicted in greater depth while each of the seven characteristics

will be explicated.

4.3.1. Spatial Education

The dimension of ‘Spatial Education’ pursues a subject-based progression which
proceeds from traditional to post-modern concepts of space (WeiRenburg 2013). The
scaling of the categories does not imply an appraised hierarchy, nor does it give way to

the category’s importance.

Topographical Knowledge: Topographical knowledge encompasses the field of
cognitive structures which are a basic requirement for the further development of
spatial orientation (Hemmer & Hemmer 2009, Hemmer et al. 2008). Elements of this
category are based on the progression of the subject area ‘Orientation skills for life on
earth’, first developed by Kirchberg and Fuchs in 1977 and then complemented by
Kross and Geibert in 1995 (Hemmer et al. 2008). These skills consist of topographical
orientation knowledge, spatial structure conceptions, topographical skills, and spatial
perception patterns (Hemmer et al. 2008). In their studies, Hemmer et al. (2004) and
Hemmer et al. (2008) could depict the societal importance of these cognitive skills.
Here, especially the knowledge and position of the continents as well as the
“knowledge about the border lines of the different federal states of Germany, knowing
the names of all European states and their positions”, are of great societal importance
(translated from Hemmer et al. 2008: 28 by A.W.). Although spatial orientation skills
serve as basic cultural competences (Hemmer et al. 2004, 2008) — and should be

observed strongly when pursuing the development of coping strategies in relevance to
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life situations (Bohn & Haversath in Hemmer et al. 2008: 17) — the teaching of
topographical knowledge structures should be reduced to a basic and introductory skill
as this field supports and widens the understanding of Firstspace, also called
‘container’ in (Wardenga 2006). This may then serve as a starting point for spatial
education and its development. In order to sufficiently take part in daily life, these skills
are indispensable; however, spatial education should not exclusively focus on this
cognitive realm but rather use these structures and strengthen the debate on post-
modern concepts of space.

Spatial Systems & Relations: Geographical systems as well as distance relations
play a major role in fundamental spatial education, which in Germany is usually
pursued in primary and lower secondary school. Children develop their own spatial
perception, based on separate geographical places that do not naturally need to show
any interconnection but are rather set as ‘geographical islands’ in their cognitive
system. Children do not automatically have a spatial structuring system available to
them, so that the application of geographical systems and structuring procedures is
inevitable (Schniotalle 2005). The main aim of this category lies in the facilitation of
systematic thinking abilities through which factual knowledge is set into relation. It can
also be linked to the second one in Wardenga’s chronology of spatial concepts
(Wardenga 2006). Based on this approach, society develops by setting given objects
into relation to one another and by clamping distances (Wardenga 2006). Therefore,

the process of relative positioning should be viewed, recognized, and structured.

Conceived Spaces: Although this category is linked to Lefebvre’'s (1991) idea of
conceived space as being the conceptualized space — or in Soja’s (1996) perspective
the imagined representations of space —, it also differs from these theoretical concepts
in accordance with the educational context of geography education. In this perspective,
spaces should be portrayed as mental constructions provided in order to transport
information, to motivate a discussion, or to provoke a reaction. Spaces are perceived,
negotiated, traced down, and then represented again. These mental representations
are constantly offered to learners via school books, atlases, magazines, and so on.
Viewing these presented spaces as conceived ones highlights their revocability. They
do not need to match ‘real spaces’, which they often do not as they are imagined
mental ones. In order to strengthen this characteristic in the learning process, elements
such as ‘subjective cartography’ or ‘mental maps’ can be taken into account (Daum
2012). Through subjective cartography, learners can constitute different relations

between spaces and/or stakeholders. Through this perspective (which is activity-
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orientated and subject-focused), subjective construction processes are carried out
which serve as a mental processing of experiences (Daum 2012). Here, it lies at the
core of the category rather than the subjective character. The importance of the subject
will be emphasized in ‘individual perceptions of spaces’. In the contrary, mental maps
also focus on the mental construction process of spaces but view them as
representations of an objective world. Both elements account for the mental process as
well as the subjective character of these representations; however, subjective
cartography does not base its work on an objective world since the latter does not exist
in that perspective (Daum 2012). In order to be able to “see what other people view
differently, and recognize what you yourself did not see” (translated from Lenz 2005: 3
by A.W.), one needs patterns of spatial perception which can be partially fostered by

recognizing and reflecting conceived spaces.

Maps: The term ‘map’ is widely discussed and varied when it comes to the disciplinary
approaches pursued in geography (Hittermann 2007, 2010, 2012). At this point in the
academic discourse, maps are considered to be “representations [of space] which are
produced by one certain person in one specific place for one specific problem”
(translated from Gryl et al. 2010: 173 by A.W.). Therefore, a map can be characterized
as a perceived and reconstructed snap-shot of the world, taken by one person in one
moment for some particular reason. Furthermore, maps are an essential means when it
comes to representing spatial circumstances (Lenz 2009) and therefore serve as both
a medium and an aim in practical examinations (Daum 2012). With regard to this,
discussing the role of maps always incorporates their construction, deconstruction, and
reconstruction processes as well as the subjective character of this medium.
Conclusively, maps are considered to serve as an interface between the different
spatial constructions while being a ‘spatial representations’ product of one specific
group, namely cartographers (Lefebvre 1991). Based on multiple interfaces, maps and
their handling are considered to be an important basic cultural technique in life, since
humans need to constantly position and orientate themselves on the job and in their
spare time (Bohn 1999, Claafllen 1997). Since these spatial positioning processes are
of utmost importance, reading and handling maps has become an indispensable key
competence for learners of all ages (Huttermann 2009, Lenz 2009). The discussion
about the incorporation of maps and their handling in academic spatial education has
been strongly promoted between 1992 and 2005. During this time, researchers have
promoted the following targets for spatial education in reference to maps: Learners
should be able to analyze and decode maps through reading, orientating themselves,

interpreting, and evaluating them. In addition, they need to be able to produce
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topographical and content-orientated drafts as well as simple content-orientated maps
(Huttermann 2005). Based on a closer analysis of a wide array of scholarly works in
this area, the following subdomains can be generated: (1) Individuals should be able to
read and understand maps in terms of their main characteristics: simplification,
symbolization, proportionateness, and gradation (Claalen 1997, Hemmer & Englhart
2008). The ability to read such schematically produced representations shows a
median significance for societal life (Hemmer et al. 2004, 2008). (2) The dualistic
debate about the objective and subjective character of maps needs to be strongly
considered when learning about maps. On the one hand, maps are considered to be
objective and value-free images of the world which organize it hierarchically and offer a
culturally significant objectivity (Daum 2012). On the other hand, they are constructed
subjectively by a cartographer and show a mixture of conscious and subconscious
constructions (Gryl 2010). It is therefore important to raise a learner’'s awareness of this
reciprocal relationship between a map and reality as well as of the changing
perspectives when it comes to the reflection of maps (Gryl 2010, Hemmer & Englhart
2008). (3) Maps also serve as a conveyer of certain (cultural) world views which are
part of the cultural context in which the respective school is situated (Mierwald 2012).
Therefore, the use of maps representing different (cultural) world views needs to be
strengthened in order to open up the process of enculturation and to challenge the
concept of a nation. (4) Maps should be set in a context which encompasses a
guestion or a challenge because the process of understanding them involves the
construction of mental representations influenced by contextual elements (Hittermann
1998, Kirschner et al. 2007, Lenz 2005). (5) Besides reading and analyzing maps,
learners should be prompted to draw drafts and simple maps. However, the importance
of this feature differs greatly as experts strongly support and societal stakeholders
strongly reject it (Hemmer et al. 2008). Nevertheless, sketching maps is considered to
be part of the writing competence of non-continuous texts but is dependent on the
individual’s ability to draw (Frank et al. 2010). In conclusion, maps are an essential tool
for geographers and should therefore be discussed widely and critically in education
(Hemmer & Englhart 2008, Hiittermann 1992, 2005, Marek 2009) as they show a great
revocability. Essentially, one needs to be aware that a prior space representation does
not exist (Low 2012).

Individual Perceptions of Space: Since the revocable character of represented
spaces has been highlighted in the category of ‘conceived spaces’, this category
strongly focuses on an additional characteristic of space, namely being its

individualistic character. Daum (2006) speaks of the overcoming of materialized,
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conceived spaces in order to be able to grasp subjective space constructions and to try
to understand the individual’s actions through them (Daum 2006 in Dickel 2006). The
importance of the individual and his perceptions of space become essential when
looking at their everyday life situations as well as their prior knowledge (Huttermann
2009, Schuler 2012). It is only through this individualistic approach that spatial coping
skills can be developed because “their own geographical life situation” is incorporated
and correlated to processes of globalization (translated from Dickel 2006: 13 by A.W.).
In this category, learners of all ages are prompted to become aware of their own
perceptions, to deal with them, and to try to distinguish them from normatively
presented conceived spaces. It is only through this individual process that mental
representations are effectively constructed and prior knowledge structures as well as
experiences are embedded (Kurschner et al. 2007). With the help of ‘mental maps’ and
‘subjective cartography’ Daum (2012), these individual aspects of space can be
highlighted and serve as a basis for a professional discussion. Spaces are not set and
generalized dimensions but rather individual perceptions that lead to individual
constructions — and therefore, no set spatial education skill can be standardized
(Nehrdich & Dickel 2012).

Negotiation of Space: “Thirdspace becomes not only the limitless Aleph but also what
Lefebvre once called the city, a “possibilities machine”; or, recasting Proust, a
madeleine for a recherché des espaces perdus, a remembrance-rethinking-recovery of
spaces lost ... or never sighted at all” (Soja 1996: 81). This quotation highlights the
constructiveness of space. It is not set but rather negotiated. Through its construction,
it offers a variety of possibilities which individuals explore, deepen, or dispense of.
Thinking of space as a construct that can be questioned, changed, and revised due to
different perceptions of individuals is a present figure in theoretical disciplinary
discussions but is not often transferred onto the context of geography education.
Spaces are created through the medium of communication, which is conducted by a
number of individuals (Wardenga 2006). Therefore, languages can be regarded as the
voices of multifaceted spaces as well as their (implied) cultural viewpoints. This very
dynamic and constructivist character of space should be highlighted in this category
since spatial experiences are looked at and taken as a basis for further spatial
education development (Mierwald 2012). Through this category, learners come to know
about spatial knowledge constructions as well as their interpretations (Kanwischer
2006). A plausible example for this category can be seen in the development and
realization of ‘role excursions’ in which different constructed spaces are represented

through different roles. Through this complex setting, spatial negotiation processes,
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personal standpoints, and power positions can be communicated. In this post-modern
understanding, space is ‘made’ through the perceptions of human beings (Werlen
2010a, 2010b).

Real Space: Following the progression of categories, the category ‘real spaces’ tries to
interlace all stated aspects of spatial education. Here, topographical understanding, the
ability to grasp systems, and the ability to read maps are needed in order to percolate
all different stated levels of space. ‘Real spaces’ aims at transferring all categories
stated before onto certain ‘places’, since knowledge is only consolidated once it has
been applied (Wahl 2006). ‘Places’ are not set but rather constructed through ‘space’
that can be seen as conceived, perceived, or negotiated. However, society only
attributes an average importance to map-guided orientation in ‘real spaces’ (Hemmer
et al. 2004, 2008).

4.3.2. Inclusive Plurilingualism

In the following, all characteristics which together substantiate the multi-faceted
dimension of ‘inclusive plurilingualism’ are derived from the cross-linkage of earlier
research results and implications. These are explicated in the literature review of this

work.

Realizing Diversity: The characteristic ‘realizing heterogeneity’ serves as the starting
point of the plurilingual dimension, because here teachers merely need to observe the
learners for a longer period. Which languages does he speak? Does he use
geographical terminology correctly? How well are his writing skills in geography? Does
he use any words that are extraordinary and may show linkages to other language
families? Does he refer to other concepts than the commonly applied ones? Answers
to these and many more questions can be jotted down in a journal over a sound period,
with a minimum suggestion of 8 to 10 weeks. Observations can be made during a
teacher’s own class time or while supervising a colleague teaching in the same class.
In order to observe the learners thoroughly during the teacher’s own class time, the
focus should be set on one aspect or question, and learners should preferably have
some experience in cooperative or self-guided learning. In order to further clarify and
verify the observations, tools like the language portfolio (Legutke 2006) can be used, in
which the learners write down their own language biography. If used regularly in order
to track the general and also subject-specific language development, this instrument

may also be used as a tool for process guidance. The approach that recognizes the
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plurality of languages in class is mainly based on the concept of the ‘intercultural
speaker’ (Hu 2007b, Lidi 2007). In contrast to the native speaker who can be seen as
a construct to be referred to more often, but is not set in everyday practice (Gogolin
2007), the ‘intercultural speaker’ refers to the multilingual diversity of society (Krumm
2005) and discards the utopian idea of linguistic perfection in one language (Gogolin
2000). Acknowledging all given languages in the classroom also supports the highly
researched yet debatable interdependency hypothesis by Jim Cummins which makes it
possible for the mind to share the workload in different languages (Gogolin 2012). As
an additional aspect in this setting, plurilingual language skills are being cherished and
not regarded as a learning issue that may lead to conscious or subconscious
discrimination (Dietrich 1992). With regard to this, all languages are equal and can
serve as a resource in the learning process (Dietrich 1992, Dirim et al. 2008). This
should be strongly fostered since the living environment in a globalized world is
multilingual (Thirmann & Brettmann 1996). Besides the environmental plurality of
languages, ideas about the ‘intercultural speaker’, and the prevention of linguistic
discrimination, learners should be regarded as equal and contributing actors in all
learning processes. Learning is much more enriching if the prior knowledge of learners
is being taken into account, since newly acquired knowledge is best learned when
connected to the already set knowledge (Wahl 2006). Therefore, plurilingual learners
should also be able to share their prior knowledge in order for the teacher to
acknowledge it and to incorporate into the learning sequence (Dirim & Miller 2007,
Norén 2008). Prior knowledge may be linked to the conceptual ideas but also to
language acquisition, which has been rarely done in language-focused classes
(Lutjeharms 2006).

Using a (foreign) language as a vehicle of communication: This characteristic
fosters the active use of a (foreign) language as a language of communication for all
learners, who should ideally show a similar range of linguistic competences. Based on
this assumption, the language of communication in the classroom should not be the
institutional or contextual one, as native speakers would have certain advantages over
those with a different first language. In light of bilingual education in Germany, many of
the bilingual, content-based classes are set in this category while they often use a
lingua franca as a means of communication, either English or French. The main aim of
this bilingual approach lies in the development of the reflective foreign-language
discourse competence through which learners should be able to actively participate in
the learning process and to experience a variety of subject-orientated options for action

(Bonnet et al. 2009). Although in Germany, bilingual approaches neglect the diversity
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of first languages in the 21% century classroom and foster a hierarchy of languages
while particularly supporting prestigious ones such as English or French, the leading
strand of this approach should be taken into serious consideration: Bilingual education
approaches take on a social-constructive view of the learning process and of
languages as such. This implies that firstly, language acquisition should focus on the
communicative aim and that secondly, the language learning process should lead to
discourse participation (Bonnet et al. 2009). These two key aims should be considered
in the plurilingual approach to spatial education.

Considering, Acknowledging and Using Culturally Situated Contexts: When
realizing the linguistic and cognitive heterogeneity as well as using a lingua franca as a
communicative tool in learning processes, one feature that has so far been deferred
needs to be taken into serious consideration. The use of languages and the chosen
perspectives on content items are always dependent on the context. In this
characteristic, the contextual element is added and strengthened. Context — as the all-
encompassing framework that sets the scene for learning and life processes — always
involves languages. Language cannot operate without contextual reference (Dirim
2009) — and vice versa. Therefore, concepts are transported through expressions and
may vary according to the (cultural) context, for example world views or map
alignments (Adamzik 2001, Engelkamp & Zimmer 2006, List 1997). Operating in
multiple (cultural) contexts can therefore be regarded as a highly challenging
orientation task (Gogolin 2000). Considering this contextualization also poses a highly
challenging dualism, which is often neither considered nor reflected. This differentiation
between cultural contexts that is necessary to understand different perspectives, on the
other hand causes a discriminatory categorization into ‘us’ and ‘them’. This process
was firstly described by Edward Said as ‘Othering’ (Mecheril 2010): Who is ‘us’, and
who are ‘they’? This model category focuses on the recognition and understanding of
this constantly changing ‘Othering’ (Mecheril 2010). The main aim lies in the
acceptance and acknowledgment of diversity calls out for the understanding of one’s
own perspective through taking the ‘other’ into account (List 1997), which in general
shows a dynamic character. Who is ‘us’ and who are ‘they’ can therefore change
depending on the context. In light of this dynamic contextual perspective, the

acceptance of plural identities should be fostered (Florio-Hansen & Hu 2007a).

Using Linguistic Diversity: The use of all available plurilingual prerequisites in the
classroom is strengthened and heterogeneity is acknowledged as a potential for

learning (Gogolin 1994) when referring to the characteristic of ‘using linguistic diversity’.
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In order to foster this perspective, all migrant and non-migrant languages can be used
for communication in the classroom and sharing subjective knowledge between
learners (Dirim 2007b, 2009, Kroon 1998). The incorporation of all first languages —
and not just the institutional first one as considered in the bilingual approach in the
German context — can be essential for the learners. Especially for primary school
children, a strongly voiced need for the application of the ‘complete repertoire of
languages’ can be stated (Dirim 2007b, 2009). The active use of all languages implies
recognition and acceptance of the learners (Dirim 2009). Many teachers may not be
comfortable with this situation because they may need to bear their own incompetency.
Additionally, many schools forbid the use of any other mother tongue than German on
the school grounds (Gogolin 1994, Kroon 1998). The active and positive use of all
available languages during the learning processes in schools is of great importance for
a sufficient self-development (Dirim 2009) and will be automatically and actively
practiced as soon as all languages are recognized (Dirim 2007a). Therefore, teachers
should implement plurilingualism as a communication tool through which concepts are
elaborated (Dirim 2007a). During the learning process, learners may use all languages
available to them as a tool to acquire new knowledge (Kroon 1998). In addition, the
pursuit of this category is strongly characterized by the evident gain in competency
even for monolingual learners (Dirim & Frey 1996, Thirmann & Brettmann 1996),
through the application of migrant languages in interexchange (Dirim 2009, Lutjeharms
2005), through experiencing multiple meanings and negotiation processes in learning
(Hu 2007a), and through the promotion of interlingual transfers which are defined by
the reciprocal influences between languages (Gogolin 2006b). With regard to the
cerebral linkages between languages (Thirmann 2001), cross-linguistic competencies,
e.g. methodical ones, can be actively used, and learners are not prone to repetitive
learning with or without only small cognitive gains (Christ 2006). However, the
distinction between cross-linguistic and transferable competencies bound to one
particular language needs to be marked clearly (Christ 2006) — for example reading
techniques or pronunciation skills. In general, learners who actively use multiple
languages show cognitive gains (Gogolin 2010). In addition, this holistic and
appreciative approach strongly targets the communicative use of all available
languages, claims a greater margin of errors (Lutjeharms 2005), and strongly fosters
transferable thinking (Lutjeharms 2006). “Language Education, which aims at the
accomplishment of diverse and plural circumstances, is not obliged to lead to the
initiation of reproductive but rather transformational competence development”
(translated from Gogolin 1998b: 93 by A.W.).
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Languages of Power: In this characteristic, the languages of power are brought into
focus as plurilingual speakers experience a hierarchization of languages in their daily
living environments. Critical reflections about these complex mechanisms as well as
raising awareness are the aims of this category. For example, this can be perceived
when looking closely at globalization processes in conjunction with language use.
Here, English (as the lingua franca) takes on a dominant role because international
communications as well as job opportunities rely on a sufficient English language level.
Therefore, exemplifying its dominance to a greater extent, English is taught from grade
1 in most regions of Germany in order to foster sufficient language competences.
Krumm (2005) speaks of “English-only’ tendencies” and a high ranking of languages
(translated from Krumm 2005: 29 by A.W.). However, this scaling phenomenon is often
disregarded or not consciously reflected on in education. However, most plurilingual
speakers are aware of the disproportionate status of languages (Dirim 1999). It is clear
that children and adolescents show a keen sense of the linguistic value with regard to
different contexts, or — in the words of Bourdieu — they are rather aware of its “current
market value” (translated from Bourdieu 1990 in Dirim 1999: 38 by AW.). In
accordance with this, some languages can be referred to as prestigious and thus also
powerful languages while others are devalued (Dirim et al. 2008). In addition, Gogolin
(1998b) speaks of ‘linguistic purity requirements’ pursued by societies in order to
strengthen the construct of a nation as well as the national dominance demarcated
from other (weaker) nations. Furthermore, the pursuit of ‘pure language use’ can be
traced back to the idea of a ‘contamination of the language’ through which the position
of power might be disturbed (Gogolin 1998b). Further reasons for the retention of these
‘linguistic purity requirements’ can be seen as: (a) clarifying market values through
language as nation-building and a natural element; (b) homogenization; (c) the
historically broad and dominant dispersion of Christians as well as the firm
interpretation of the bible calling out for one united community that speaks one
language; (d) supporting a well-structured nation and strengthening national pride as
schools are national institutions; (e) “mixing languages forcibly [being] unnatural”’
(translated from Grimm 1890 and Hullen 1993 in Gogolin 1998b: 86 by A.W.). Although
‘linguistic purity requirements’ are still being — consciously or unconsciously — pursued,
they are the main reason for suppressing language diversity and all its potentials
(Gogolin 2007), even though they need to be abandoned (Krumm 2005). In light of this,
teacher education should not focus on the perfection of one language but rather on a

professional handling of plurilingualism (Krumm 2005).

69



4 From Theory to Practice — Developing a Didactical Model

Raising Language Awareness: The progression of the f‘inclusive polylingualism’
dimension leads to the metacognitive realm. This characteristic aims at raising
language awareness, which has been slightly touched upon in the previous
characteristic. ‘Raising language awareness’ encompasses all languages applied in a
variety of settings. This characteristic therefore aims at approaches of common
language curricula which foster cross-linguistic competencies (Burwitz-Melzer 2003,
Dirim 2009). In reference to these approaches, plurilingual modules (Abendroth-
Timmer 2005), comparisons of content-related words (Dirim 2005a), highlighting
etymological connections (Lutjeharms 2006), and the actively alternating use of
different languages during the learning process need to be strengthened (Dirim &
Miiller 2007). For these approaches to sufficiently work, teachers and students need to
develop a mutual relationship of trust. This means that teachers need to dispense
some of their control and students need to be fully acknowledged as language experts
(Dirim 2005a). If this setting is not given, neither cross-linguistic references nor the
active use of additional languages (besides the academic languages) will be practiced
(Christ 2006). However, in order to understand the complexity of additional languages,
language awareness needs to be developed soundly in one language (List 1997). This
way, children will gain confidence and benefit from a mutually shifting language-
learning process, which will lead to a greater awareness of language structures and
meanings (Dirim & Muller 2007).

Code-Switching: The last and most complex characteristic in the dimension of
‘inclusive plurilingualism’ deals with the phenomenon of code-switching and its
facilitation during the learning process in schools. Code-Switching can be described as
a meta-competence which operates as a functional and representative competence in
the field of pluri-/multilingualism (Hu 2010). In this process, the speaker switches
between languages. However, this is not caused by nescience but is rather a common
feature of plurilingual speakers and therefore a strategic tool (Dirim 2000, Gogolin
1998b, Krumm 2005, Maas 2008). They can differentiate between connotations, are
aware of culturally different relations, and apply switches as a complex but effective
creation (Dirim 2000, 2001a, Maas 2008). Plurilingual speakers are well aware of
contextual use and apply the ‘correct language’ in the ‘correct situation’ (Dirim 1999,
Dirim & Mudaller 2007). They have the ability to use languages in discourses in a
functional way (Dirim 2000). Based on this, code-switching can be characterized as a
highly complex linguistic ability and is a sign of great creativity. Switching between
different registers can also be referred to as code-switching and is often even pursued

in the mainstream society in Germany (Dirim 2007a). In addition, code-switching
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serves as an identity marker and also offers a better understanding of plurilingualism
(Dirim 2000). In conclusion, it fosters a strongly reflected language use and offers
individuals the opportunity to effectively become an ‘intercultural speaker’ (Hu 2010).

Therefore, code-switching needs to be fostered in a variety of learning settings.

The provided in-depth depiction of each characteristic should serve as a guideline for
teachers. As soon as they decide to foster plurilingual spatial education and need to
develop a learning sequence, this model should serve as a practical but also
theoretically well-based tool. The precise application of the tool will be explicated in the
following chapter.
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5.1t’s just one Way — Developing a Best-Practice Learning
Sequence

The following best-practice learning sequence should demonstrate the potential of the
theoretically based and newly derived model for plurilingual geography education. It
was developed in collaboration with three teachers in the field of primary geography
education. The provided didactical suggestions in the sequence focus on a primary
school grade. The sequence is best implemented in a 3™ or 4™ grade. In the German
context, the children are then 8 to 10 years of age. In order to establish a sound
educational basis for its practical implementation, the current educational framework of
the state of Baden-Wirttemberg is consulted (Ministerium fur Kultus, Jugend und Sport
des Landes Baden-Wirttemberg 2004a). Therefore, important competences can be
clearly linked to the framework as shown below. The facilitation of competences is a
highly debated topic in the German context (Hoffmann et al. 2012). Here, learners
“should be able to effectively and responsibly apply all cognitive abilities and
skills at the disposal of each individual or which he needs to acquire. Based on
these abilities and skills, the learner should be able to solve specific problems
while being aware of the interconnected motivational, volitional as well as social
dispositions and abilities that influence the problem-solving process” (translated
from Weinert 2002: 27-28 by A.W.).

5.1 Competences

Due to the PISA shock as well as the claim by Weinert (2002), the German debate on
competence development has been revived during the last decade. The main aim of
the current educational debate lies in the promotion of interdisciplinary competences.
Efficacy measurements relying on one content-focused area are no longer desirable as
this leads to a fragmentation of learners abilities (Weinert 2002). Instead of focusing on
subject-specific content goals, competence development is being pursued as “the
ability and skill to cope with (...) complex demands and tasks effectively, and to
mobilize resources” (translated from Criblez et al. 2009: 35 by A.W.). In order to enable
processes of competence development for learners, educational competence
standards were developed for a variety of subjects (see chapter 3.1). However, the
mere adherence of such a competence framework does not lead to a clear guideline.
Issues of implementation, facilitation, evaluation, and measurement are still severely
debated amongst scholars, especially in geography (Dickel 2011, Hoffmann et al.
2012, Kanwischer 2011, Pichler 2012).
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However, for the developed learning sequence to be feasible for teachers in primary
schools, the educational framework is applied. Therefore, competences are derived
from this framework in order to strengthen their life-long acquisition. This process has
been strengthened by all education policies in Germany since 2001. The following
competences were derived from the current educational framework, the ‘Bildungsplan
2004’, which serves as a guideline for education in all levels of obligatory schooling in
the federal state of Baden-Wurttemberg (Ministerium fur Kultus, Jugend und Sport des
Landes Baden-Wirttemberg 2004a). The competences provide a basis for the
development of the learning sequence through which they become feasible for primary
school teachers. The following competences will be fostered by the developed learning
sequence in 3™ or 4™ grade (Ministerium fiir Kultus, Jugend und Sport des Landes
Baden-Wirttemberg 2004a):
1. Learners are able to perceive their own individual environment.
2. Learners are able to notice and accept differences and similarities in all
ways of representation.
3. Learners are able to know about the basic elements of a map
(simplification, scaling, gradation, and symbolism).

4. Learners are able to understand, process, and transfer information.

Moreover, the following competences will also be strengthened through the application
of the learning sequence. However, they cannot be related to the above-mentioned
‘Bildungsplan 2004’. Therefore, they emphasize a continuative competence
development process:

5. Learners are able to use their diverse linguistic potential in order to
illustrate, describe, and discuss areas of spatial education.

6. Learners are able to notice and actively use plurilingualism as a resource
in the learning process and become aware of the use of different
languages.

7. Learners are able to individually and actively perceive basic elements of a
map (simplification, scaling, gradation, and symbolism).

8. Learners are able to decode and describe a map through the language of
their choice.

9. Learners are able to experience and reflect the constructive character of a
map.

10. Learners are able to experience spatial practices and discuss lived

spaces while effectively applying map-reading skills.
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11. Learners are able to orientate themselves at a place.
12. Learners are aware of the use of language(s) through which their subject-
related language awareness is strengthened.

Summarizing all of these partially derived and theory-based competences in order to
foster life-long learning in terms of spatial education and the recognition of
plurilingualism, five distinguished dimensions can be derived. The first dimension that
can be explicated through the competences 3, 4, 5, and 8 is content knowledge. The
second dimension, which focuses on all kinds of language use and reflection, is called
language(s) and is supported by competences 5, 6, and 12. These two dimensions can
be characterized as the deduction of the two major scientific disciplines represented
and cross-linked in this work.

In addition, the dimension titled perception consists of the competences 1, 2, 7, and 10,
while the dimension of practice is composed of competences 6, 9, 10, and 11. Last but
not least, the dimension titled critical perspective consists of the competences 6, 9, and
12. Further focusing on the cross-linkages, many dimensions show cross-linked
competences. For example, competence goal number 10 can be assorted to the
dimensions perception as well as practice since learners need to consciously look at
the daily environment but also to actively use a map in order to navigate through their
environment.

The large amount of competence goals is summoned into these five explicated
dimensions in order to have a more concise framework for the teacher to refer to for

evaluation.

5.2 Best-Practice Learning Sequence: ‘Exploring my Hometown’

The development of the following best-practice learning sequence is based on the set-
up of the model as well as the compiled competences while focusing on the content
topic of ‘Exploring my Hometown’. The term ‘hometown’ refers to the place at which the
school is located. This does not necessarily need to be the emotion-bound hometown
of the learners or teachers. Since the term ‘home’ refers to an emotionally bound
construct, it is variable and its representation may as well be located on a different
continent (Werle 1981). However, this topic was chosen because it best promotes the
targeted competences and is also embedded in the educational framework
‘Bildungsplan 2004’ as a content topic for grades 3 or 4 in the federal state of Baden-
Wirttemberg (Ministerium fir Kultus, Jugend und Sport des Landes Baden-

Wirttemberg 2004a). Due to its accordance with the current educational policies, the
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practical implementation of this sequence can be partially ensured in the context of

Baden-Wirttemberg.

The official quota schedule for primary schools in Baden-Wirttemberg was consulted in
order to generate the number of school hours needed for a successful implementation
of the chosen topic in a plurilingual setting in a primary geography class (Ministerium
fur Kultus, Jugend und Sport des Landes Baden-Wiurttemberg 2004b). The quota
schedule, which is set by the federal ministries’ office, determines the number of
lessons allocated to a school subject per week. With regard to geographical topics that
are embedded in the social sciences and titled ‘Mensch, Natur und Kultur (MeNuK)’
[Humanity, Nature and Culture], five to six lessons can be held per school week
(Ministerium fir Kultus, Jugend und Sport des Landes Baden-Wirttemberg 2004b),
each running for 45 minutes. The concrete allocation of these lessons is left to each
individual school as long as the total number of school hours in each subject is met
each school year. Therefore, the assumed number of lessons for this learning
sequence is set at 22 to 25 lessons, each running for 45 minutes. Since the children
also take part in several other subjects such as math, German, and sport, a time span

of five to six weeks needs to be accounted for.

5.2.1. Lesson Schedule ‘Exploring my Hometown’

The learning sequence ‘Exploring my Hometown’ can largely be split into three major
phases: Introduction, Development, and Consolidation. During the introductory phase,
the teacher is prompted to pay close attention to the learner’s prior knowledge and to
make it visible by letting each learner write or draw his ideas on pieces of paper.
Coming together as a group, these items are thematically structured and cross-
linkages are highlighted. Based on this information retrieval, the development phase
can be adapted for the learners to be motivated as they do not replicate ideas they are
already aware of; the teacher himself is able to provide materials and information the
learners are interested in. During this phase which should include at least two lessons,
learners should also be strongly encouraged to voice their ideas by using different
languages in order to be slowly introduced to the concept of plurilingual content
learning. In addition, teachers should not incorporate predetermined images of the
hometown since these might suggest a certain degree of importance or correctness to
the learners. Furthermore, this phase should not be evaluative of the place but rather
focus on various perspectives. As a methodical element, subjective cartography should

be introduced to the learners (see chapter 3.1.1). During these lessons, the learners
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should be able to draw their subjective maps of their hometown. The use of different
languages in the maps should also be encouraged. Explaining the concept of a
subjective map to learners aged 8 may pose a challenge to the teacher. The birds-eye
perspective that is characteristic of a map is not a set requirement as some learners
still experience difficulties with it at this age (Schniotalle 2003). However, this
perspective should be encouraged. Drawing the subjective map allows the teacher to
gain insights into the learner’s spatial perception, serves as a comparative tool with
regard to the consolidation phase of the sequence, and will be filed in the portfolio. As
an additional element during these two introductory lessons, the teacher is asked to
briefly give an input about the town and its history. This input should be presented in a
language that is equally accessible by all learners. In the context of most CLIL
teachings in Germany, the shared language is either English or French, since young
learners have not experienced these (foreign) languages consecutively. In some
incidents, even Russian or Spanish are used as the common language in class. For the
input to be comprehensible to the learners, the use of visualizations, authentic
materials, repetitive sentence structures, gestures, and mimics is strongly
recommended to the teacher. They serve as scaffolds (Zydati? 2010). In addition, this
input serves as a transition to the developmental phase in which the learners
experience the orientation process in the context of their hometown. The question that
should serve as a guideline for this transition phase is: What do we need to orientate
ourselves in a town? Together with the teacher, the learners should discover that a
map is needed.

As an extension of the introductory phase, learners will also be introduced to the
construction process of maps. Since this is probably the first time learners at that age
are institutionally confronted with maps in German schools, the construct of a map
needs to be made transparent to them. Therefore, the best way to introduce the map
construction process to young learners is through a problem-based approach in which
a piece of paper is shown, with the question ‘Do you have any ideas how we are going
to get our whole classroom onto this piece of paper?’. This approach should present an
authentic problem to the learners which is connect to their current living environment
(Rhode-Juchtern 2013). Subsequently, the learners will voice their ideas, which ideally
lead to a model construction process. Should a situation arise in which the learners do
not come up with any ideas, the teacher may present different representative boxes to
be used during the model construction process. In both situations, the boxes will be
used to representatively model the layout of the classroom. Afterwards, the learners
are allowed to stand on their chairs for them to view the model from above. Based on

this perspective, the learners are now encouraged to draw the classroom model onto a
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piece of paper. In order to fully grasp the map construction process, the teacher can
provide a piece of acrylic glass large enough to fit the model. Each learner can then
draw borders for one item, and in the end, they have constructed a transparent map of
their classroom together. As an additional alternative, sand or flour can be used to dust
over all boxes. As soon as they are removed carefully, the borders to all the
representative items in the classroom will be visible and a map of the classroom has
been successfully constructed. This construction method introduces the learners to the
main characteristics of a map construction process although it is strongly simplified for
this age group. However, the elements of miniaturization as well as simplification are
thus experienced by the learners. After another two lessons, they should be prompted
to record their individual ideas on the map construction process as a part of the
portfolio that is maintained during the whole learning sequence (ClaalRen 1997,
Claassen & Theermann 1997).

After spending four lessons on a soundly guided and complex introduction phase, the
learning process can now enter the active development phase which overall will consist
of 14 to 17 lessons. The first four lessons are used for a deeper examination of the
construct of a map. The learners will work individually, in pairs or small groups during
this time since the methodical set-up is based on a station course. It consists of six
different stations which every learner is going to work at. Each station includes diverse
and authentic materials in multiple languages. The available languages are based on
the linguistic repertoire of the class in order to encourage learners to also work with
their first language, to gain insights into contents, and therefore to widen their
knowledge structures. In addition, different perspectives on space as well as different
types of learning will be included. At some stations, a listening task will be provided in
order to authentically incorporate content as well as language knowledge. Furthermore,
each station will offer two different levels of tasks in order to take into account the
learners’ different abilities. While two maps symbolize a more difficult task set-up, work
sheets showing one map offer some additional support items. During this independent
learning phase, the teacher is prompted to consistently support the active use of
multiple languages in the classroom and to serve only as an adviser to the learners. In
terms of contents, which are partially based on the recommendations by Hemmer &

Englhart (2008), the set-up of the stations will be as follows:
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Station 1: From picture to map: How does my room fit on a piece of paper?
Station 2: Symbols: Why do | see different colors and symbols on a map?
Station 3: Gradation: How is a mountain represented on a map?

Station 4: Reading a map: magnifying glass, window, or layer?

Station 5: Verbalization: How can | describe a map?

Station 6: Brainteaser: Challenging maps.

For each station, work sheets stating the tasks and further needed information as well
as authentic materials are provided. The instructional language on these sheets might
vary and be adapted to the learners’ varying language abilities. German is chosen as
the instructional language for this independent learning phase because the learners’
receptive skills might be too low for them to understand all tasks in English in their first
year of learning English at school. In addition, multilingual items are also offered in
order to encourage plurilingualism. With regard to the single station contents, a brief
summary is offered in the following, although all original materials can be viewed in
chapter 11.1.

Station 1 focuses on a deeper understanding of the map’s construction process which
has already been discussed in the introductory phase. In order to consolidate this
process, the learners are prompted to reconstruct their own room while using multiple
boxes and cans. After drawing a map of their individual room, the processes should be
recorded by applying subject-specific language. The station aims at the subjective
understanding of the map construction process while referring to the individual’s

personal environment.

Station 2 encompasses the scientific aspect of symbolization during the map
construction process in order to develop a general map reading ability. Symbols are
used to generalize information and to make it available to multiple users. Therefore, the
learners should work with a map of their choice while the teacher also offers
multilingual maps. A closer look at the symbols of different maps and the discussion of
them, aims at a profound and longer-lasting experience because the learners
encounter authenticity. The station aims at the understanding, creation, and transfer of

the symbols used on maps.

Station 3 is the most practical and active one for the learners because here, manifold
materials are offered in order to re-enact the gradation process. Learners receive a

hands-on guideline to construct their own mountain while mapping it afterwards. This
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haptic experience is bound to strengthen the spatial acquisition process in terms of a
certain characteristic of the map construction process. The goal of this task is for the
learners to experience this complex process themselves and to be able to transfer their

experience to understanding the contour lines on a map.

Station 4 highlights the map-reading process as learners are equipped with multiple
items they can use in order to focus on a map extract (ClaaRen 1997). Choosing the
tool they want to work with determines the perspective they are going to take: The
magnifying glass focuses on a very small but detailed extract while the observer looks
at each and every symbol. Working with the window lets him take a look at a larger
extract with less detail. Observing one layer of a map does not take a single extract into
account but rather a complete map with a specific focus: For example, looking at a map
of Spain and focusing on the agriculture of vegetables. While station 4 equips the
learner with fundamental map-reading skills, station 5 offers the application of these

newly acquired competences.

Station 5 focuses on the learners as they need to ask each other’s questions and to
answer them after closely having studied a map of their choice. Here again, the learner
may freely choose the medium of communication. This learning method is referred to

as a ‘partner interview’ (Wahl 2006).

Station 6 offers a brainteaser to all learners who are looking for an extra task because
they may have studied the previous five stations in less time than their classmates.
This station serves as a compensation of the different learning rates. Not only does it
focus particularly on the consolidation or replication of the newly acquired knowledge,

but rather challenges the learner in its transfer.

After experiencing four lessons of individual or partner work, the teacher is now obliged
to interlink all elements that were compiled at the different stations. This single lesson
should focus on the repetition and clarification of the topic. The goal lies in the creation
of a wall map that highlights all newly acquired map-reading skills while major
characteristics are labeled, exemplified, and highlighted. This map — which serves as
guidance during the next lessons — should be available in the classroom to all learners
at all times. It may serve as a learning support for further tasks.

The newly acquired knowledge about maps and their construction process as well as
the newly acquired map-reading skills serve as a basis for the next session in the

sequence. After the learners have familiarized themselves with the construct of map,
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they are now encouraged to transfer these skills onto lived spaces. During the next
three to four lessons, the teacher goes on a field trip with his learners to explore their
hometown. During this excursion, they are equipped with a clipboard on which they can
draw or write their individual ideas and observations. In addition, they are also
equipped with a camera in order to take individual pictures. It is very important that the
learners discover places by themselves while they are all walking the same route and
are supervised by adults. However, no leading support or hints should be given since
they should experience “their own geographical life situation” (translated from Dickel
2006: 13 by A.W.). At the end of this original inspection, each learner should be able to
choose one object of interest to them after having shared their impressions with
classmates. This object of interest serves as the basis for the individual spatial
negotiation process during the next lessons. In order to fully grasp the object, the
learners are prompted to look for additional information material on the internet or in
libraries until the next lesson. In addition, the teacher should support the plurilingual
learning process by searching for additional information on these objects in different
languages. This can be done very easily in cooperation with tourist information centers.
Since this original encounter highlights the subjective perception of space, the learners
should take notes of their individual perceptions in the portfolio into which they could
also draw and write.

After spending some time outside the classroom, the learners now have the task to
work on their individually chosen object and to learn more about its history, creation,
function, and utilization in today’s space. This research can be done in small groups
while using authentic information materials, maps, pictures, books, websites, and so
forth, as well as freely choosing the medium of communication. The active use of
different languages should be constantly supported by the teacher. During these three
to four lessons, the learners should work on their individually chosen object in order to
later present it to the group. For the objects to be comparable, the teacher is prompted
to provide categories of research such as location, historical and/or current function,
age, and specialty. However, these categories should be developed in cooperation with
the learners as their suggestions are also effectively included. With regard to the
tracking of the learning process, they should reflect their works as well as the chosen
group work in their portfolio. It serves as a guide in the learning process and can

incorporate all languages of choice. Its layout can be viewed in chapter 11.2.

During the last sequence of the development phase, the learners should design their
presentation. While thinking about the creative presentation of their object as well as

the layout of the oral presentation, posters, digital presentations, or free speeches can
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be created. However, before that, the teacher should provide a model presentation. For
this purpose, she chooses an object no learner has chosen and prepares an exemplary
presentation. It should serve as a guideline for the learners since model-based learning
is very important. In addition, the learners have the chance to directly ask questions or
to give feedback to the teacher. On the other hand, the teacher is able to clearly state
mandatory rules for the presentation such as speaking clearly and loudly. As also
stated for the introductory input, a language should be chosen to which all learners
have equal access to, for example the lingua franca English. Therefore, English
functions as the language of communication in the learning sequence because all
learners are able to access it equally. All 3“-grade learners have just started the
acquisition process at the beginning of the 3" grade. Due to this equality, it is assumed
that no learner shows preferred circumstances as English is not a first language to
anyone. However, this would be the case for German as a large number of the learners
speaks German as their first language. In terms of their own presentation, the learners
are free to choose the medium of communication and should also be supported in
using their first language. All in all, the class is offered another three to four lessons in
order to design their presentation. Looking at the portfolio, a note regarding the
creation process as well as their own strengths and weaknesses during this phase
should be taken by each learner individually.

The consolidation phase of the learning sequence lasts for about four lessons and tries
to interlink all acquired skills and knowledge structures in order to foster competence
development. As a first part of this phase, the learners present their object of interest to
the class. This can certainly be done jointly, in front of the whole class. However, if the
group is too big, this presentation format will be exhausting for the listeners. Therefore,
the didactical method ‘Gallery Walk’ can be transferred (Mattes 2011). Here, the
complete group is split up into three even groups A, B, and C. The students of group A
start to present their objects of interest while they choose spatially distant places in the
classroom or even the hallway. The students of groups B and C divide themselves up
evenly so that each presenter has some listeners. This is done until everyone
presented his object of interest and every learner has heard at least three learner’s
presentations. Afterwards, the presentational products such as posters will be
portrayed in the classroom or hallway of the school. The explicit knowledge gain is
summoned individually in form of the portfolio as each learner takes notes. The last two
lessons finish off the complete sequence. During this time, the learners locate their
object of interest on a local wall map and label it. Afterwards, the whole learning group
can discuss the complexity of the hometown based on the set labels. In addition, the

work on the presentational products is being evaluated with points. Together, the class
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comes up with evaluative criteria under which the evaluation will be carried out. Each
learner evaluates the posters and gives feedback to his classmate anonymously. This
can be easily done by distributing stickers below the poster. In order to close off the
sequence, the learners are asked to evaluate the whole project with different
emoticons. Questions like ‘How did you like the station course about maps?’ or ‘What
do you think about using different languages in the classroom?’ can be discussed. This

can also be completed by a closing note in the portfolio.

In summary, the learning sequence focuses on a learner-centered approach while
especially strengthening different theoretical perspectives on space and languages.
Theoretical ideas on First-, Second- and Thirdspace epistemologies are discussed at
an age-appropriate level, while constructivist approaches to learning and plurilingual

approaches are fostered.

Table 5-1 offers a complete overview of the learning sequence.

Number of Content-driven phase

lessons

2 Introductory phase ‘Exploring my Hometown’
Learner’s prior knowledge is summoned while applying structural
methods in order to link different statements.
No predetermined pictures should be presented by the teacher as
they might influence the learners’ statements.
Learners are encouraged to draw their own mental map of the
town while applying multiple languages.
The teacher gives a brief input about the history and geographical
setting of the town while using the instructional language of
English.
Transition: What do we need to orientate ourselves in the city?

2 Introduction to working with maps

Problem-orientated setting: Do you have an idea how we are going
to transfer the whole classroom onto this small piece of paper?

Process: real object — model — map

(The teacher needs to provide representative boxes and cartons for the learners
to develop a model of the classroom.)

Conclusion: What is a map? (partner work)

[portfolio entry]
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Consolidation of the process working with maps

(The station course consists of 6 different stations which incorporate authentic
material focusing on different languages as well as learner types.)

During this phase, the active application of multiple languages in
the classroom should be constantly encouraged by the teacher.

Station 1:

From picture to map: How does my room fit onto a piece of paper?
Station 2:

Symbols: Why do | see different colors and symbols on a map?

Station 3:
Gradation: How is a mountain represented on a map?

Station 4:
Reading a map: magnifying glass, window or layer?

Station 5:
Verbalization: How can | describe a map?

Station 6:
Brainteaser: challenging maps

[portfolio entry]

Interlinking the acquired knowledge structures

All newly learned characteristics of a map should be exemplified
on the wall map in the classroom. Therefore, learners can always
refer back to the map as soon as they are experiencing difficulties
while working with maps.

34

Exploration of the hometown

Learners take part in an exploration of their hometown. They are
able to experience their spatial proximity while walking the same
route. Clip boards, pens, cameras, and maps serve as tools during
this process.

Each learner should choose one building which he would like to
work on during the following weeks after the exploration. Different
cultural as well as linguistic spaces can be used as bases for this
decision process.

Closing meeting: Learners exchange their personal perceptions of
the exploration.

Homework task: Learners should search for information about their
chosen building.

[portfolio entry]

(The teacher is also prompted to look for plurilingual materials according to the
learner’s choices. Cooperating with tourist information points can be profitable.)

3(4)

Development phase

Learners should do research on their individually chosen building
while working in pairs or small groups.
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The aim of this phase is to foster the ability of each learner to
present his or her chosen building to the class. This process
should be guided by categories which the teacher will compile with
the learners together (e.g. localization on a map, history, special
points of interest, age, function).

[portfolio entry]

3(4)

Preparing the presentation

The learners compile a medium of presentation while interlinking
all gathered data.

The teacher serves as a role model as he prepares an example
presentation. This encourages the learners to reflect the process
and to focus on the main points of the presentation. The teacher
should present his chosen building in English.

The learners now design their own presentation while also
developing a handout for their classmates.

[portfolio entry]

Presentation of posters as ‘Gallery Walk’

For the presentation of the chosen format of posters, the learners
are split into three equally sized groups (A, B, and C). Since group
A presents their posters first, the learners of groups B and C are
equally distributed amongst the different presenters. Example: 28
learners are in a class. 7 learners are presenting their posters. The
remaining 21 learners are split equally amongst the number of
presenters. Each presenter now presents his poster in front of 3
learners.

This procedure is repeated three times until each learner as
presented his building. With this set-up, each learner is able to
listen to three presentations while he receives the handouts of the
other presentations as well.

[portfolio entry]

Consolidation
All buildings are located and marked on a wall map.

Based on collectively developed categories, the learners are able
to evaluate the posters they have seen. In addition, the whole
learning sequence is evaluated by applying emoticons to the
different phases.

[portfolio entry]

Table 5-1: Overview of the Learning Sequence
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As the learning sequence is based on the didactical model, it application is carried out
in all content-driven phases of the sequence. Therefore, the best-practice learning
sequence is guided by the model and the following dimensions should be achieved in
the various phases of the sequence (see Table 5-2)
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Table 5-2: Aims of Developed Learning Sequence in Relation to the Didactic Model
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6. Taking it a Step further — Empirical Implementation of the
Model

This chapter introduces and discusses the methodological approach as well as the
research design best suited to examine the second research sub-question drafted in
Chapter 2. It focuses on the empirical implementation of the didactic model and the
derived best-practice learning sequence. Here, the research project aims at the
reconstruction of concepts that can be derived from the statements given by the eight-
year-old learners during the learning sequence. Since the reconstructions are based on
the developmental processes of the students, development is understood in terms of
emergence (see chapter 2).

Qualitative research approaches are chosen in order to effectively answer the posed
research question. In the first section of this chapter, the setting of the qualitative
research design is characterized through its methodological background. Hereby, an
explorative approach is pursued which enables a focus on subjective conceptual
development processes in the practical field. This is followed by an overview of the
research design, beginning with an outline of the methods employed; namely,
videography, group interviews, field notes, portfolios, expert interviews, and
guestionnaires. Given the importance of the design as well as the methodical fit, a
justification is provided of each method applied. The subsequent section includes the
description of the sample that provides the basis for the data generation process in
chapter 7. Lastly, the methodical approach applied for the data analysis is depicted.
Major principles such as the multifaceted data corpus as well as the explorative
character of the study need to be reconsidered for which the analytical approach of
Grounded Theory is chosen.

6.1 Methodology

Flick (2012) advocates the importance of qualitative research. This needs to be applied
if social relationships, the pluralization of environments, localized knowledge
productions and actions as well as the meaning of everyday surroundings are focused
on. Qualitative research aims at the “subject- and situation-specific propositions” in
everyday surroundings (translated from Flick 2012: 26 by A.W.). Therefore, qualitative
research draws upon the incorporation of multiple perspectives as well as the reflective
process of the researcher herself. Through this multiperspective and reflective
approach, insights into everyday surroundings are gained. Such processes are
complex, and settings that focus on the isolation of different characteristics rarely lead

to a traceable reconstruction of this complexity. Therefore, qualitative research
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treasures complexity of everyday surroundings as it is connected to the everyday
subject matter through the use of multiple forms of data and the application of
reflexivity. Furthermore, new developments in everyday surroundings can only be
discovered as well as substantiated if empirical studies focusing on qualitative research
are pursued. Contrary to quantitative approaches, methodical abstractions are
minimized in order to ensure reconnections to the practical field of everyday
surroundings. Subjectivity is not viewed as a disruptive factor but rather as a chance of
reflexivity (Flick 2012). In conclusion, approaches of qualitative research view
understanding as a cognitive principle while also looking at different subjective cases in
order to be able to construct reality. Due to the multidimensional character of
plurilingual spatial education focusing on concept development and due to the focus on
the individual learners in the classroom, methodological discussions focusing on
gualitative research are considered to be most suitable. Reasons for this supposition
can be depicted as follows: 8-year-old learners are focused on in the research question
as the main target group. Here, the importance of subjectivity is highlighted as 20
individuals interact with each other in a classroom. Therefore, the individual subject
plays an important role. In addition, educational processes of these individuals are
focused on in the content area of spatial education. Here, knowledge production
processes are highlighted in light of conceptual developments. Everyday surroundings
become highly relevant, as well as their pluralization through the application of multiple
migratory languages in space. Therefore, the empirical research on plurilingual spatial
education aims at offering insights into the subjective and complex knowledge
production process of primary school learners with regard to plurilingual spaces. As
these insights are gained, different subjective cases are portrayed in the analytical
process in order to reconstruct the concept of the plurilingual space by 8-year-old
primary school learners. Based on the distinctions offered by Flick (2012), a qualitative

research approach is pursued.

Although quantitative approaches have been strongly applied in research, qualitative
approaches have grown greatly in their application during the last century. Especially
during the last decades, they have been strengthened (Kuckartz 2014, Strauss &
Corbin 1996, Stribing 2004a, 2004b). Three major fields are considered to be the
origin of all qualitative research: pragmatism, phenomenology, and hermeneutics. One
of the most influential institutions can be seen in the School of Chicago. Here, great
scholars such W. I. Thomas, Robert Park, George Herbert Mead, as well as Herbert
Blumer focused on the research field that today is called pragmatism (Flick 2012,

Stribing 2004b). Based on the works by Blumer, the research approach of symbolic
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interactionism can be depicted. Here, the subject is the initiator of all research. The
individual person constitutes the start of all empirical research. The subject, its actions
and surroundings are centered upon (Denzin 2008, Flick 2012). Three main
presuppositions constitute the field of symbolic interactionism: Firstly, human actions
are based on constructed meanings. Secondly, these meanings are constructed
through social interactions, while thirdly, meanings are an interpretative process
pursued by individuals (Denzin 2008, Flick 2012). In addition to these presuppositions,
a basic assumption is established: Qualitative research in the field of symbolic
interactionism emphasizes that the researcher needs to take on the perspectives of the
researched individuals. This ability to reflectively change perspectives is called the
‘Thomas theorem’ (Flick 2012). Considering the study pursued here, learners’ actions,
their surroundings as well as the individual construction processes can be focused on
with the means of symbolic interactionism. In addition, symbolic interactionism focuses
on the meaning-making process that constitutes the core of this study, as depicted in
the literature review in chapter 3. Multiple perspectives are pursued as different forms
of data (e.g. interviews, classroom interactions, and portfolios) are gathered and
different actors (e.g. 20 individual students and one teacher) incorporated. The
researcher herself also needs to take on different perspectives. This change is pursued
on two levels: in the data generation as well as in the analytical process. Therefore,
approaches of symbolic interactionism can serve as a basic assumption for this study
and enable effective insights into the research question.

Furthermore, the previous discussions on space, languages, and concepts feature a
strong collective characteristic, namely the notion of construction. Therefore,
constructivism should be considered in the methodological outline. As another
methodological approach, constructivism consists of a great variety of developments.
However, these entire constructivist approaches focus on the relationship between
human beings and reality that is explained through processes of construction here.
Based on the works by Piaget, knowledge can be depicted as a construction of the
world. It is based on processes of recognition and perception. Therefore, all gained
knowledge structures are influenced by the individual's perceptions. Glasersfeld,
Schitz, and Berger & Luckmann each highlight one of the various approaches of
constructivism. Glasersfeld strengthened this concept as a process which is already
influenced by the neurobiological setting of a human. Schiitz as well as Berger &
Luckmann centered on the convention processes based on different cultures and
historical developments. In his works, Schitz strongly emphasizes the knowledge

construction process while highlighting moments of selection and structuring. These
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processes are embedded in human experiences and provide the basis for social
negotiation processes (Flick 2012). Based on the literature review highlighting the three
fundamental theoretical cornerstones of this study, construction processes are
influential. Space as a construct consists of three parallel stages of spatial productions.
Languages are also considered to be a construction because they feature a symbolic
character while arbitrarily interlinking a term and a concept. Over time, this arbitrariness
is guided by cultural negotiations and linguistic systems. Simultaneously, languages
serve the construction process of space. In light of knowledge production processes
focusing on concepts in chapter 3, the constructivist realm needs to be highlighted. The
development of concepts is characterized by a meaning-making process in which prior
knowledge structures are treasured, widened and interconnected. Therefore, the notion
of construction takes on a significant role in this study. In addition, symbolic
interactionism is also based on the notion of constructing meanings amongst different

individuals. Moreover, the approach of constructivism is fundamental.

In conclusion, the qualitative methodological approaches of pragmatism and symbolic
interactionism as well as constructivism are adequate for the researched question of
the empirical study. Moreover, clear indications of them can be derived from the
theoretical cornerstones of the offered literature review. For example, Lefebvre (1991)
constitutes space as a product of (societal) construction processes. Here, the notion of
construction is clearly voiced. In addition to that, language is constituted as a symbol
which is applied by humans in order to generate ideas (Spering & Schmidt 2009).
Especially in the cognitive process of concept development, constructivist as well as
notions of symbolic interactionism can be depicted as meanings are negotiated. This
meaning-making process is furthermore diversified through the active incorporation of
multiple languages, as suggested in the approach of plurilingualism. Therefore, the
empirical research question as well as the constituted theoretical discussion shows
clear indications for the chosen methodological approaches.

In accordance with this, the following empirical research design is based on the
depicted methodological approaches while maintaining an explorative character for the
practical field (see Table 6-1). Generally, research focusing on the educational context
is usually based on methodological discussions of teaching and learning theories as
well as approaches of empirical educational research. However, this paper aims at the
contribution of the methodological approaches of symbolic interactionism and
constructivism to the field of educational research in the realm of subject-specific

didactics.
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3rd or 4th grade:
learning sequence

interviews)
pre-questionnaires

development

videography, semi-
structured group
interviews and field notes

post-questionnaires

validation of instruments
{questionnairs and semi-structured

teacher trainings & sequence

semi-structured expert interviews

Table 6-1: Research Design

As the research design incorporates qualitative research methods that enable the focus
on the subjects as well as on their construction process with regard to plurilingual

concepts of space, these are discussed in detail in the next section.

6.2 Instruments

Based on the second sub-question of the study, the following aims are centered: the
identification of concepts with regard to plurilingual spatial education which are voiced
by 8-year-old learners, as well as the deduction of recommendations for teachers in
light of their didactical supply in the context of plurilingual spatial education. For further
explications, see chapter 1. A qualitative methodological approach has been chosen in
order to meet these aims (see chapter 6.1). The implemented research methods
consist of (i) videography, (ii) group interviews, (iii) field notes, (iv) portfolios, (v) expert
interviews, and (vi) questionnaires. These methods are discussed in this section. In

addition, justifications for these choices are rendered.

i. Videography: Based on Gobel (2010), the method of videography constitutes a
technologically sufficient way to generate data which has been strongly developed
since the first ‘Trends in International Mathematics and Science Study’ (TIMSS) in
1995. The methodical advantage of videography lies in its main characteristic.
Cameras are able to at once record complex situations which can later be watched
repetitively by the researcher. Through this, she can focus on multiple issues while

being able to view these sequences over and over again. This cannot be pursued
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through observations in the field as these do not allow insights into the whole
complexity of a situation. A person can only observe a sequence by focusing on one
characteristic or one person at a time. In addition, these recorded sequences do not
solely depend on the researcher’s theoretical background, although the positioning
of the cameras is partially influenced by it (Gobel 2010). The recorded sequences
can also be viewed several times by several persons in order to ensure partial
validity. Therefore, Gobel (2010) advocates for videographic material as a rich
addition to other qualitative materials such as interviews and observations. Although
videographic material is often referred to as an objective recollection process, the
way in which cameras are positioned in a room already reflects a subjective
perspective. Gobel (2010) strengthens this notion because materials collected by a
researcher can never be objective. They are always based on conscious or
subconscious but subjective decisions. The recollection of videography merely
reduces the reconstruction phase as the researcher does not reconstruct what she
has seen with words such as in observation notes. Merely, the positioning of the
camera influences the recordings which can then be viewed by several persons.
Therefore, videographic material allows for its replay in order to reconstruct
effectively and work comparatively in a team. In addition, the material can be
replayed while always focusing on a different sub-objective of the considered
research (Gobel 2010). On the contrary, the presence of these recording devices as
well as their influence on the learning process in the classroom should not be
neglected. As soon as these devices are implemented, the learners’ attention is
drawn to them, and the learners are tempted to show exaggerated actions in front of
them. However, when installing the devices on a periodical basis, the learners’
attention quickly subsides and they take part in the regular classroom interactions.
Although over time, the learners adjust to the presence of the cameras, the camera’s
influence on their behavior cannot be ultimately excluded. Therefore, while working
with videographic material, the researcher needs to be aware of this influential factor.
Based on these explanations, two cameras as well as multiple audio-recording
systems are positioned in the classroom in all three videography sequences. The
cameras are set into long-shot mode in order to gain an overview of the whole
classroom situation. A closer focus on specific situations between some learners
would strengthen the subjective character of the material even more. In addition to
the characteristics highlighted above, the videographic material also acts as a
counterweight to the interviews. Here, the individual learners voiced their perceptions
and beliefs while the videographic material highlights their actions. Methods of

videography as well as interviews were chosen in order to balance verbal
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propositions of the learners and their performative actions. Through this, effective

insights into the conceptual construction process can be gained.

ii. Group interviews: Based on the Anglo-Saxon discourse on group interviews, two

forms can be distinguished: focus groups and group discussions. On the one hand,
focus groups were first introduced by Merton et al. in 1956. His team developed this
method mainly for the generation of hypotheses in market research (Bohnsack
2008). Primarily, “[flocus groups are group discussions exploring a specific set of
issues” while highlighting “the explicit use of group interaction to generate data”
(Kitzinger & Barbour 2001: 4-5). The role of the researcher here is to actively
support the discussion amongst the different participants rather than to pose singular
guestions (Kitzinger & Barbour 2001). Based on this methodical layout,
“[flocus groups are ideal for exploring people’s experiences, opinions, wishes and
concerns. The method is particularly useful for allowing participants to generate
their own questions, frames and concepts and to pursue their own priorities on
their own terms, in their own vocabulary” (Kitzinger & Barbour 2001: 5).
Additionally, Meier Kruker & Rauh (2005) highlight the substantive character of such
group interviews because “members are able to comment on each other and this
way to develop problem-solving strategies for everday life situations” (translated from
Meier Kruker & Rauh 2005: 71 by A.W.). Although the methodological foundation of
this method is debatable (Bohnsack 2008), focus groups attract increasing attention
in politics as well as academia: “Over the last few years, there has been a three-fold
increase in the number of focus group studies published in academic journals”
(Kitzinger & Barbour 2001: 1).

In light of the practical implementation of focus groups, the following principles need
to be considered: Although most market researchers recommend the ideal group
size to consist of eight to twelve participants, researchers in the field of sociology
prefer to work with groups of five to six participants. Here, the concept-generating
process can be trailed more easily while all group members are able to engage
actively (Kitzinger & Barbour 2001). Additionally, the researcher should develop a
basic outline of the discussion while operating with key questions and different
stimuli (Kitzinger & Barbour 2001). Therefore, Meier Kruker & Rauh (2005) as well as
Flick (2012) suggest a pre-structuring and standardization phase of the interview
before its implementation. Here, questions are formulated while considering open
and closed forms. Open questions should be strongly considered as they generate a
more narrative structure through which concepts may be voiced. In addition, theory-

led as well as provocative questions should be considered (Flick 2012). Therefore,
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principles of semi-structured interviews should be considered as these enable a
focused recollection of the individual's opinion on different subtopics (Flick 2012). As
constituted above, the method of focus groups emphasizes the generation process
of questions, frames, and concepts. These processes incorporate subjective theories
which may be considered to be helpful when reconstructing concepts (Flick 2012). In
addition, the use of different stimuli such as pictures, maps, exercises, and
newspaper captions enables the interview to be more focused (Meier Kruker & Rauh
2005). Moreover, the researcher should be an experienced facilitator and should
therefore be “inordinately skilled” (Kitzinger & Barbour 2001: 12). Only pilot group
discussions should be conducted by a novice researcher (Kitzinger & Barbour 2001).

Based on Lamnek (2005), group discussions can be defined as “a conversation of
study participants in a group who focus on a certain topic under laboratory
conditions” (translated from Lamnek 2005: 413 by A.W.). Additionally, group
discussions can be differentiated into group conversations and collective interviews.
Although both forms focus on the group dynamics in which opinions and attitudes
are generated, individual interviews constitute an unnatural form of communication
(Lamnek 2005). Based on Lamnek (2005), participants are only able to generate
their real opinions and attitudes when provoked to do so by additional interview
partners. There, the individual needs to strengthen and clarify his perspective in
order to maintain a position within the group. Therefore, group interviews are
strongly influenced by the contextual conditionality of the individual opinions. Vice
versa, individual interviews do not allow for a natural communication situation in
which opinions would need to be clearly defended (Lamnek 2005).

The methodical approach of group discussions can be based on multiple
methodological approaches, as demonstrated by Bohnsack (2008). In light of the
ones chosen for this work, the model of interpretative negotiations of meanings can
be rendered (Bohnsack 2008). Based on Nief3en (1977), group discussions are
mainly characterized by a constantly changing process of negotiations amongst the
participants (NieBen 1977 in Bohnsack 2008). Therefore, it is only through the
application of group discussions that opinions are established and/or voiced. The
Anglo-Saxon discourse on group discussions focuses on the developments by
Morely and Willis at the Center for Contemporary Cultural Studies in Birmingham.
Here, the methodical approach is based on two levels of methodology: Firstly, group
discussions focus on the processual as well as the interactive character of meaning-
making processes. Thus, the role of social contexts in negotiation processes should

be highlighted. Meanings are not merely constructed through individual action but
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rather through social interactions (Bohnsack 2008). Secondly, group discussions aim
at “the representation of extensive (macro-social) entities, primarily «classes»”
(translated from Bohnsack 2008: 374 by A.W.). This second level singularly focuses
on the representativeness of the meaning-making processes rather than on their
emergence (Bohnsack 2008). Highlighting the constructive character of meaning-
making processes in group discussions, Niel3en (1997) stated that the reconstruction
of the situation as well as of the results cannot be ensured (Nie3en 1977 in
Bohnsack 2008). However, the reconstruction of results is one influential parameter
of empirical research. Therefore, the method of group discussion needs to be
combined with additional qualitative research methods in order to ensure the
traceability of the results (Bohnsack 2008).

When pursuing an effective implementation of group discussions, the following
principles need to be taken into consideration: The group needs to develop its own
structure, which should be facilitated by the researcher. Based on this assumption,
the group itself chooses the topic for discussion. The researcher can only suggest
one. Furthermore, any interventions by the researcher should address the group as
a whole and not focus on single group members. Therefore, the researcher should
neither give anyone the floor. Furthermore, the researcher is not allowed to directly
make any inquiries. Only at the end of the group discussion, concluding questions
can be asked (Bohnsack 2008).

Based on the dense discussion of different forms of group interviews such as focus
groups and group discussions, the method of focus groups is chosen for this study.
Reasons for this choice can be rendered as follows: The main aim of the empirical
study in this work lies in the reconstruction of concepts voiced by 8-year-old learners
with respect to plurilingual spatial education. The methodical approach of focus
groups concentrates on such generation processes and therefore seems to be most
appropriate. However, the role of an experienced researcher needs to be reflected.
Furthermore, group discussions are based on a suitable foundation, which highlights
the importance of symbolic interactionism and phenomenology as done in this work,
but causes great distress in its practical implementation. There, the researcher
cannot intervene in the discursive process, and the group can choose the topic for
discussion by themselves. In light of primary school education, this may cause
severe issues as learners are not able to rely on substantial experiences with
discussing different topics. Additionally, only part of the methodological foundation is
suitable for this study as the representation of social entities is not pursued.
Furthermore, Lamnek (2005) defines group discussions as a laboratory setting. This

cannot be obtained as the students have to remain on the school grounds, which
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constitutes the research field. On the contrary, focus groups also seem to be more
suitable because children can be stimulated through different forms of media during
the interview, such as maps, pictures, and verbal exercises. These strongly support
the conservation amongst the learners through which concepts can be later
reconstructed. The developed materials such as key questions and stimuli for the
implementation of the focus groups can be viewed in chapter 11.3.

The implementation of videography as well as group interviews in form of focus
groups is pursued in order to balance performative actions and verbalized
perceptions of the learners accordingly. In order to accommodate this for the

perspective of the researcher, the instrument of field notes is added.

Field notes: The research instrument of field notes was chosen in order to recollect
the researcher’s position in the process. Based on the explanations granted by Flick
(2012), qualitative research is strongly characterized by the conscious reflection of
the researcher herself. By means of a research diary, she is able to reflect on her
own position in the field. Additionally, her subjective perceptions of situations can be
noted down, as elaborated by Meier Kruker & Rauh (2005) and Bortz & Doring
(2006). Here, systematic observations can offer a substantial contribution to the
everyday actions of the research participants (Bortz & Doéring 2006). These notes
display an important counterweight to research materials such as interviews. In
them, the perspective of the actors in the field, namely the students and the teacher,
is recorded, while the additional observations allow for a more precise
contextualization of the data (Meier Kruker & Rauh 2005). Field notes also allow for
an additional transcription of sequences that could not be recorded through the
means of a camera or the audio device since these were out of reach.

Based on Lamnek (2005), observations of the field should contribute to
understanding it. These can either be made in a laboratory or in everyday life
situations. When referring to field research, the latter is centered on since the school
environment is part of “the natural surroundings of humans” (translated from Bortz &
Doring 2006: 336 by A.W.). As soon as observations in the everyday field are
pursued, the items of observation are constrained by time and place. In addition,
observations can be characterized by the following parameters: systematic structure,
openness, participation, action, and directness. Scientific observations are
systematic because they are planned in accordance with the research aim. However,
these systematic structures may vary on a continuum from strictly structured

observations relying on set categories to a stage of exploration (Bortz & Ddring
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2006, Lamnek 2005, Meier Kruker & Rauh 2005). The parameter of openness refers
to the position of the researcher in the field. In open observations, she is clearly
visible for the participants, and they are informed about her position (Lamnek 2005,
Meier Kruker & Rauh 2005). Situations in which the participants in the field do not
know that they are being observed are called ‘hidden observations’ (Meier Kruker &
Rauh 2005). These need to be strongly reflected in light of data privacy laws. In
addition, the researcher can either actively participate in the field or remain an
external observer at its periphery (Lamnek 2005). However, according to Schiitz
(2004), the researcher always sets the scene. It is her who arranges the everyday
life in accordance with her research. Based on this discussion, the researcher cannot
withdraw herself from the field as she actively constructs and influences its setting
(Schitz 2004). However, as to the particular researcher’s actions, her role can still
be more precisely determined. Her actions can have an either rather passive or
rather active character, in which she either remains a mere observer or actively
engages with the participants in the field (Lamnek 2005). The last parameter of
directness focuses on the specific moment of observation. Here, observations are
either directly carried out in the field or postponed to a later phase in which the

collected documents are observed (Lamnek 2005, Meier Kruker & Rauh 2005).

In this focused empirical research study, observations are made in order to reflect
the role of the researcher as well as to gain additional insights into the field. Through
these observations, a stronger contextualization of the collected data will be enabled.
Field observations of the everyday context of institutionalized education in schools
can therefore be defined as partially structured, open, participatory, passive, and
direct. The following structure provides a basis for the observations although
explorative moments are also considered: perception; application; subject-specific
knowledge; critical reflection; and languages. Thitherto, the considered methods
(such as videography, focus groups, and observations) have centered the student
body from different perspectives: Videography and focus groups center on the
individual learners themselves, either in their performative acts or in their verbal
perceptions. In addition to these items, the student body is observed through the
eyes of the researcher while recording the perceptions in field notes and reflecting
her own position. An additional method is being applied in order to gain additional

insights into the concept development of the student body: portfolios.

Portfolios: Legutke (2004, 2006) advocates the role of language portfolios which

enable the recollection of the learners’ plurilingual abilities and allows for a
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continuous development of the individual's language abilities, independent of the
school form. Based on Hunfeld (2001), the recollection and application of these
pluriingual resources serve as a main characteristic of language progression
(Hunfeld 2001 in Legutke 2006). It is only through this form of reflection that the
dominant role of English as lingua franca can be challenged. Based on Legutke
(2006), language portfolios can have three different functions: (i) exploring language
abilities, (i) fostering language awareness, and (iii) presenting language
competence. In the first part of the portfolio, learners should be able to record their
language abilities which can then be explored by teachers and classmates. Here, it
is important that the respective learner discusses his abilities besides just noting
them down in the portfolio (Legutke 2006). Furthermore, through the active
implementation of language-sensitive exercises, the learner can become aware of
his abilities and language-learning strategies. Here, a group discussion focusing on
language acquisition processes can be fostered. The third and final function of the
portfolio can be achieved via an active collection process of language products.
Here, the learner can treasure projects in which multiple languages were applied. It
is through this instrument that plurilingualism can be fostered continuously and
language becomes an element of each school subject. Based on the portfolio, all
subjects can contribute to the continuous development of plurilingualism by which

(language) subject boundaries need to be overcome (Legutke 2006).

In the focused empirical research study, the method of a portfolio is applied in order
to gain further insights into the concept development process of 8-year-old learners.
Here, items of the spatial dimension as well as of plurilingualism in education are
fostered through written forms. Based on Legutke (2006), the noted language
abilities of the students should be discussed in addition to the portfolio. This
recommendation is fulfilled by the implementation of focus group interviews in which
the portfolio and the noted abilities are discussed. The concrete realization of this
research instrument can be viewed in the appendix in which the completely
developed portfolio for this research project is depicted in chapter 11.2. The portfolio
serves as an additional research instrument that enables the reconstruction process
of the developed concepts via the consultation of a written form by the learners.
Again, the development of concepts is not understood in terms of a learning

progress, but rather in terms of emergence (see chapter 2).

. Expert interviews: The research method of expert interviews is also chosen in order

to consider an additional skilled perspective. Apart from the perspective of the
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students themselves and the researcher, the teacher is incorporated as an expert of
the field. This allows for additional insights into the complex process of concept
development, which enables a better understanding and reconstruction. Based on
Flick (2012), expert interviews are a specific form of semi-structured interviews and
focus on one person. This person is a competent actor in the field and possesses
detailed knowledge structures in one particular field (Flick 2012, Meier Kruker &
Rauh 2005). Therefore, she can be considered to be an expert in this field. The
knowledge structures of the expert give insights into a professional sphere of
activities that can be recollected through the implementation of (problem-focused)
semi-structured interviews (Flick 2012, Meier Kruker & Rauh 2005). Guidelines for
developing a semi-structured interview were discussed in the section on group
interviews as a research method (see p. 87-90). The developed semi-structured

expert interviews in this empirical study can be found in chapter 11.3.

Questionnaires: The sixth and final methodical approach chosen for the empirical
research study again reviews the perspective of the student body — this time via an
additional written form: questionnaires. The goal of implementing questionnaires is to
measure possible results (Buhner 2011). Based on a set of constructed questions,
different factors should be measured (Meier Kruker & Rauh 2005). These influential
factors are derived from the research questions as well as research goals. Based on
Meier Kruker & Rauh (2005), different forms of questions can be constructed:
focusing on facts, knowledge, actions and behavior, opinions, beliefs, and planning
structures (Meier Kruker & Rauh 2005). In addition to categorizing question types
based on contents, questions can also be differentiated depending on their formal
structure. Here, they can be constructed in an open or closed form. Posing an open
question allows the respondent to reply in his own words. These forms are often
chosen if the question is explorative and not all possible answers can be provided.
Furthermore, the context of open questions is similar to a conversation because the
respondent is able to freely answer based on his individual experiences and
knowledge (Buhner 2011, Meier Kruker & Rauh 2005). However, closed questions
allow the respondent to choose between a set number of provided answers. Here,
he does not have to use his own words as several answer categories are provided.
This may serve as a great relief to him. In addition, data collected by means of
closed questions can be compared more easily and takes less time in the data
generation process as its recording is eased by the provided categories (Meier
Kruker & Rauh 2005). However, questionnaires consisting of closed questions do not

provide any space for creativity and claim to be overarching in their character.
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Furthermore, closed questions also need to consistently follow a suitable format.
Here, issues of ranking and rating as well as the choice of scales — 3- or 5-item
scale, wording or pictures — have to be considered (Biihner 2011, Meier Kruker &
Rauh 2005). Independently of the question form, empty fields for individual additions
should be provided. Furthermore, combinations of open and closed questions are
used more frequently. Here, set categories are provided, although one additional
category allows for individual comments (Meier Kruker & Rauh 2005). Considering
the format of closed questions, the possibility of multiple answers needs to be
reflected accordingly (Meier Kruker & Rauh 2005).

In general, the construction process of a questionnaire is impacted by the following
three issues: (1) operationalization, (2) communication, (3) technical competence
(Borg & Staufenbiel 2007, Bradburn et al., Mummendey & Grau 2008). Although the
researcher has explicated the research setting through research questions, goals,
and possible hypotheses, operationalizing certain aspects can be characterized as
an overarching issue. The possibility to reduce this complexity and to make it
accessible for the respondents while following the principles of standardization may
require a great far-sightedness, flexibility, and reflectiveness in the construction
process (Bradburn et al., Mummendey & Grau 2008).

The second issue that should be considered throughout the process highlights the
communicative character of a questionnaire. This was mainly depicted above in the
differentiation process of different question types. In addition to the context as well
as the format of open or closed questions, factors such as item number and layout
need to be considered. Especially when focusing on educational context, the age-
appropriate length and layout play a significant role (Bradburn et al.). The third and
final issue highlights the researcher’s technical competence as he needs to be able
to account for apparent and latent variables (Borg & Staufenbiel 2007, Bihner 2011).
Especially for latent variables, technical solutions need to be considered when
negotiating processes of ranking and rating, Likert items, or polarity profiles (Borg &
Staufenbiel 2007, Bihner 2011). However, questionnaires offer a highly influential
characteristic when it comes to comparing generated forms of data. Due to the
structured layout, they can be easily applied in a pre-posttest design as the
comparative character is maintained due to the same layout and set-up of questions
(Mummendey & Grau 2008). This may differ when considering pre- and post-semi-
structured interviews.

Focusing on the layout as well as the implementation of questionnaires, different
phases in the research instrument should be considered. While questionnaires need

an introductory section explaining the context as well as all regularities on data
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privacy, the first questions serve as ice-breakers for the respondents (Meier Kruker &
Rauh 2005). In addition to this opening phase of the questionnaire, issues such as
the halo effect as well as filter and transitional questions should be considered while
always pursuing a clearly arranged layout (Meier Kruker & Rauh 2005). Items
concerning personal data such as age, gender, linguistic background and marital
status should be added at the end of the questionnaire as they do not demand any
high cognitive competence (Borg & Staufenbiel 2007, Mummendey & Grau 2008). In
order to ensure a high plausibility of the gained results as well as to disable possible
interruptions such as unclear categorizations or typing errors, a pretest needs to be
conducted. The developed questionnaire in this empirical study can be found in
chapter 11.4.

In conclusion, all depicted as well as reasoned methodical approaches aim at the
reconstruction of the conceptual development process of 8-year-old learners in a
plurilingual setting of spatial education while these developmental processes are
regarded as moments of emergence (see chapter 2). Through the instruments of (i)
videography and (ii) focus group interviews, verbal as well as visual dimensions of the
conceptual development were retained. The methods of (iii) field observation and (v)
expert interviews allow an additional perspective on the process through the eyes of
the researcher as well as the skilled teacher. The last two methods of (iv) portfolios and
vi) questionnaires allow for insights into the conceptual development process through
written forms. Based on this multifaceted design of qualitative research instruments, a

rich reconstruction process is aspired.

6.3 Sample

The sample for this empirical research study was randomized via two communication
channels: an alumni database of a language-sensitive degree course for teachers as
well as a teacher training seminar in southern Germany. The main emphasis of this
randomization process was equally placed on the teacher’'s motivation to participate in
a research project, their academic competence, as well as the layout of the teacher’s
class in terms of migratory experiences. The recruitment process was guided by a
correspondence letter which was distributed through both communication channels.
The original letter can be found in the chapter 11.5.

After the recruitment process and over a period of 12 weeks in 2013, one teacher of a
3" primary school grade in central Baden-Wiirttemberg could be allocated through the

teacher training seminar. The community school with the grade encompasses grades 1
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to 10 and is located in an urban area. The city hosts multiple primary schools while the
school is currently undergoing multiple educational renewals such as the process of
becoming a community school, the incorporation of an additional primary school branch
from a neighboring village, and further administrative changes. In light of these
developments, the principal and the teaching staff showed great support for the spatial
education project which actively incorporates plurilingualism. All actors in the school
had been informed by an official letter which can be found in chapter 11.5. As an
additional level of support, all parents of the 3" grade students were contacted via a
letter that asked for their consent (see chapter 11.5). It involves the application of
multiple research instruments such as video-graphic material. All parents allowed their
children to take part in the project while some of them vigorously supported its
implementation. Supplementary to the official circumstances, a large number of the
students are affected by multiple forms of migration. Therefore, most of them speak
another first language than German in their everyday life, although they may have been
born in Germany and therefore may not have migrated themselves to the urban area.
On the other side, some students migrated to the area. Subsequently, the student body
shows diverse migratory experiences.

Furthermore, the 3" grade encompasses 20 students out of which 11 are female and 9
are male. The average age of this group is 8.0 years. 11 students live in a house and 9
in an apartment while they all reside in the city where the school is located. 10 students
have one to three siblings, while the other 10 students are an only child. In terms of
their language backgrounds, almost all students use elements of the Swabian dialect in
their everyday communication while 9 of them speak another first language than
German. The other first languages spoken by the students are: Arabic, Czech, French,
Hungarian, Italian, Serbian, Spanish, and Turkish.

6.4 Analytical Approach

This chapter reviews the analytical approach chosen for this research project and
presents its main principles. However, this presentation does not claim to be complete
as only the most significant principles are stated. The significance of a principle is
based on its effective application in the analytical process, which will be discussed in
chapter 8. The Grounded Theory Methodology (GTM), mainly advanced by Anselm
Strauss and Juliet Corbin, is chosen as the analytical approach. Reasons for this
choice lay in the explorative character of the research design as well as in the
versatility of the gathered data. Since this project occupies a niche in the field of

scientific research — because two distant disciplines, namely spatial education and
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plurilingualism, are newly merged via CLIL approaches —, an open-minded and creative
approach is needed. “The starting point of research is not constituted by a theory that
needs to be verified. In fact, it lies in the object of investigation — through which relevant
issues will be derived in the process” (Strauss & Corbin 1996: 8). Furthermore, the
object of investigation — namely institutionalized learning sequences — is considered to
be phenomena of daily life. GTM meets such demands (Strauss & Corbin 1996). Based
on the work by Berg & Milmeister (2007), GTM enables a notion of thinking beyond the
given phenomenon rather than solving posed problems. This notion is extremely
important when trying to narrowing a niche in research. In addition, the collected data
corpus encompasses multiple forms of data that need to be substantially and equally
regarded. Based on Strauss & Corbin (1996), a grounded theory should be developed
based on multiple forms of data. Summing up, other qualitative analytical approaches
such as qualitative text analysis by Kuckartz (2014) are considered to be inappropriate
since prior categorizations are of great importance and the approach’s openness is
limited. Furthermore, GTM constitutes a basis for all social-scientific research because
human practices are to be understood and reconstructed with this method (Berg &
Milmeister 2007).

GTM can be defined as an analytical approach that aims at the development of a
grounded theory through an inductive approach (Strauss & Corbin 1996). It can almost
be described as an attitude towards research, because a phenomenon-based theory is
derived with the help of multiple analytical techniques (Strauss & Corbin 1996, Striibing
2004a). Hereby, the collected data focusing on a daily phenomenon constitutes the
basis for the research process in which data is systematically collected and analyzed
(Strauss & Corbin 1996, Stribing 2004a). This process is substantially characterized
by the reciprocal relationship between data collection, analysis, and theory (Strauss &
Corbin 1996, Stribing 2004a). The term ‘grounded’ is most important as this analytical
approach aims at the analysis, coding, and categorization of data in order to develop a
substantial theory of the socially constructed reality (Strauss & Corbin 1996). This
process cannot be equated with a description, as codings and categories encompass
concepts. While aiming at a ‘grounded theory’, the focus on the level of concepts is
irrevocable (Strauss & Corbin 1996). This characteristic shows great compliance with
the theoretical approach of language and concept development in institutionalized
education. In addition, this development process can neither be equated with a mere
discovery of theory. This is due to the deductive process in which the theory is derived
from the empirical data, rather than being discovered in the data (Stribing 2004a).

Based on Berg & Milmeister (2007), the derived grounded theory is characterized by
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the method of constant comparison which will be explicated at a later point in this
chapter. GTM enables the notion of thinking beyond the given phenomenon, rather
than offering clear solutions or problems for the now and then. However, a well-derived
grounded theory is significant, compatible with theory and observations, universally
applicable, reproducible, precise, governed by rules, and verifiable (Strauss & Corbin
1996). Great openness and flexibility constitute basic requirements, in order to develop
such a grounded theory effectively. The admittance of creativity is substantial to this
approach (Strauss & Corbin 1996).

In order to stimulate creativity in the analytical process as well as to support the

process of developing a grounded theory, various components are important:

Theoretical sensitivity: The concept of theoretical sensitivity focuses on the role of
the researcher as she needs to become aware of her position in the research field.
Throughout the research process, consciousness is raised through a sound reading of
literature, a permanent pervasion of terminologies applied in the field, and the
deduction of a conceptually dense and phenomenon-based theory (Strauss & Corbin
1996). Theoretical sensitivity can be heightened through the technique of question-
posing. The material can be analyzed by posing questions such as “Who? When?
Where? What? How? How many? And Why?” (Strauss & Corbin 1996). The process of
theoretical sensitivity can be advanced due to the establishment of an analysis group in
which the data analysis is carried out separately by individual persons and then
critically discussed in the group. Via this process, applied (prior) terminologies and
concepts as well as aspects of the phenomenon will be reflected.

Furthermore, this process can be intensified through the active implementation of a
reciprocal relationship between the researcher and the object of investigation. Here,
the researcher reflects on the phenomenon and actively incorporates this into the next
data collection phase. Vice versa, the phenomenon also influences the thinking

processes as well as actions of the researcher in the field (Striibing 2004a).

Codings: The process of coding the data corpus can be divided into three different
phases: (a) open coding, (b) axial coding, and (c) selective coding.
Open coding:
This coding phase is characterized by a free designation process in which data
segments are being described. Its main aim lies in the inductive development of
codes and later categories by conceptualizing the derived descriptions. This

conceptualization process is mainly guided by the techniques of comparisons as
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well as question-posing. Firstly, segments such as sentences or whole
paragraphs are singled out, and words describing the respective segment are
assigned. These descriptions serve as first codes of the segments and retain a
phenomenon. After the first process of coding is completed, categories can be
derived based on similarities or contrasts in the descriptions of the retrieved
phenomena (Strauss & Corbin 1996). Now, the focus is placed on the reduction of
the assigned codes through the conceptualization of categories. While the codes
are closely linked to the original data and may include in-vivo codes, the
categories are more abstract as they focus on the development of concepts. The
name of a category should be clear to the researcher and needs further
explication which can be retained in a memo. Surely, this process is guided by the
researcher’s prior knowledge based on a sound review of the literature. However,
these pre-structures should be reflected and consciously applied while again
being able to work with in-vivo codes. This time, these codes are not directly
derived from the original data but rather from the original literature review. In order
to further differentiate a category, features as well as dimensions can be retrieved
from the codings. Often, sub-categories are also developed so as to further
differentiate the category. In order to retrieve sound categories, techniques such
as question-posing and comparisons should be applied (Strauss & Corbin 1996).
Issues concerning this technique have already been discussed in the section on
theoretical sensitivity, while items of the constant comparative method need to be
highlighted (Strauss & Corbin 1996, Striibing 2004a). This method encompasses
techniques of regular comparison of prior knowledge structures of the researcher,
literature, and the original empirical data (Stribing 2004a). Since these
comparisons operate as a tool to differentiate the derived phenomena,
comparisons should also enable the researcher to transcend the set categories.
Through this process of overcoming, new concepts and dimensions should be
discovered. In addition, this comparative procedure should be conducted in a flip-
flop mechanism as stated by Strauss & Corbin (1996). It focuses on a strong
differentiation of extreme examples. Analytical structures should be developed
with this process (Strauss & Corbin 1996, Striibing 2004a).

Axial coding:

Once the data is coded and categories have been established and described,
axial coding focuses on the interconnection of different categories (Strauss &
Corbin 1996). In order to establish sound links between the differently derived

categories, the ‘coding paradigm’ tool is applied. However, during this phase of
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the analysis, transitional processes between open and axial coding are
reasonable (Strauss & Corbin 1996). Although the ‘coding paradigm’ tool was not
originally developed by the founders of GTM, Barney Glaser and Anselm Strauss,
it was later derived by Strauss & Corbin (1996). The coding paradigm serves as a
proposal for structuring and systemizing the derived categories (Striibing 2004a).
Parameters guiding this process are: causes, contexts, consequences, strategies,
and intervening conditions. The main aim of this phase lies in the identification of
a core phenomenon that is central within the whole data corpus. However, this
phase does not focus on singularly answering the research question. It rather tries
to explain and derive the existence of the explicated phenomenon. The named
parameters serve as different profiles of the data. In one instance, all categories
are screened in light of possible consequences while in the next instance, the
context is focused on. Therefore, questions such as ‘What leads to the
phenomenon?’, ‘Which specifications can be depicted?’, ‘What does the
phenomenon result in?’, ‘How do the participants deal with the phenomenon?’,
and ‘Which intervening conditions are provided (culture, biography, place)?’ are
asked. Based on a constant process of relinking different items, a sound structure

needs to be developed (Stribing 2004a).

Selective coding:

Based on the processes of open and axial codings, interconnected categories are
derived. All of them center on one explicated phenomenon that is central to all
participants in the field. In order to further stabilize the derived phenomenon, a
story line needs to be developed. It needs to effectively incorporate all derived
consequences, contexts, et cetera. Due to this last phase of the coding process, a
theory grounded in the empirical data corpus is constituted (Strauss & Corbin
1996).

Theoretical sampling: The concept of theoretical sampling focuses on the data

selection process. Data should be selected in order to densify the derived theory.

Therefore, the first set of collected data needs to be analyzed before collecting

additional material in order to be able to stabilize the constituted grounded theory

(Strauss & Corbin 1996). On the one hand, this component of the creative process is

challenged by spontaneity while on the other hand, reversibility and traceability should
be pursued (Berg & Milmeister 2007).
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Theoretical saturation: The concept of theoretical saturation aims at the density of the
code or category. A code or category is theoretically saturated once all dimensions are
definite. Here, the process of incorporating new forms of data does no longer lead to
any new aspects (Stribing 2004a).

Writing memos: An important component of the GTM research process is constituted
by the ability to write memos. They are written protocols which can focus on different
items and dimensions in the process. They are essential in the composition process of
a ‘grounded theory’ and can be implemented while deriving codes, theory, and
structure. It is extremely helpful to write memos when developing different codes and
categories. Here, the meaning of a newly composed code can be retained.
Furthermore, any irritating data sequences can be furnished with a memo. In addition,
the development of the ‘coding paradigm’ can also be guided by writing structural
memos (Strauss & Corbin 1996). In general, this form of ‘note-taking’ can be extremely
helpful in order to reconstruct analytical structures as well as to allow scholar insights
into the research process, especially when all analytical structures are put into

consecutive writing.

Writing case summaries: An extended version of memo-writing can be undertaken by
writing case summaries. They can either focus on one type of data, e.g. focus-group
interviews, specific participants, or derived structural items. This component allows the
researcher to establish an overarching character and to interlink different items on an

additional level in comparison to the ‘coding paradigm’.

In conclusion, GTM constitutes an attitude towards research that is based on an
inductive approach while actively reflecting prior knowledge structures as well as the
discourse pursued in literature. This approach fosters creativity while providing some
inspiring guidelines (see multiple components) for the research process. However,
establishing a ‘grounded theory’ can be characterized as challenging and innovative at
the same time. As this long-lasting process of reflected research can be seen as
demanding, the development of alleviated theories needs to be considered. Generally,
all advised parameters as well as components of the research attitude can be
effectively fostered if working in a research team. The gained multiperspectivity allows
for a reflected and more grounded theory as different individuals reflect and code the

given data. However, GTM has not always been that multifaceted and elaborated.
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Since the first discovery of this methodological approach by Barney Glaser and Anselm
Strauss in the 1960s, multiple approaches to GTM have been developed in the field of
qualitative research. Since then, significant differences have become apparent.
Although the works by Barney Glaser can be described as “dogmatic justification
inductionism” (translated from Kelle 1996 in Stribing 2004a: 76 by A.W.). Strauss’
works are more differentiated and show a greater degree of logic. Furthermore, Strauss
strengthens the dialectic relationship between theory and empiricism as well as
constitutes a reconstructive integration of the researcher’s prior knowledge structures
(Stribing 2004a). The works by Strauss & Corbin, who imposingly contributed the
notion of the coding paradigm, should be viewed as an advancement of GTM. Based
on this continuous development of the approach, terminologies can be reflected and
critically discussed (Striibing 2004a). This is also the case with the works by Kathy
Charmaz and Adele E. Clark. Both belong to the second generation of GTM and have
developed this approach in different dimensions. Kathy Charmaz strengthens the
reconstructive characteristic of GTM (Charmaz 2006, 2014), while Adele E. Clark
emphasizes the role of the situation in the analytical process (Clark 2009). Therefore,
the Grounded Theory Methodology can be considered to be an umbrella term under
which multiple approaches — all dating back to the founders of this approach (Glaser or
Strauss) — should be considered. The aforementioned perspective on GTM strongly
dates back to the works of Anselm Strauss and Juliet Corbin. The exact application of
this attitude towards research in the social sciences will be explained in chapter 8 of
this study while highlighting the role of a research group in this approach.
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7. Data-Generation Processes

This chapter focuses on the practical implementation of the developed learning
sequence as well as its practical monitoring phase in which the selected research
instruments (see chapter 6.2) are applied. This process of data generation can be
divided into four sub-periods. Firstly, a preliminary testing phase has been executed in
order to assure a successful implementation of the designed sequence as well as to
stabilize the developed research instruments. Secondly, the implementation of the
main research phase will be portrayed while subsequently, the process of data
collection will be depicted. The main focus of this sub-period is on the research process
while highlighting the application of multiple research instruments at different points in
time. The complex monitoring phase aims at an overarching recollection of the practical
field. Lastly, the gathered data will be described in its complexity in order to provide an

argumentative basis for the subsequent analytical process.

7.1 Preliminary Testing

In November 2013, the preliminary testing phase of the developed research
instruments was carried out. The testing of the designed questionnaires as well as the
developed semi-structured interview for the focus groups was conducted at a primary
school in the south-western part of the federal state of Baden-Wurttemberg, Germany.
The emphasis was placed on the spatial distance between the school of the testing
phase and that of the main research phase. In addition, the researcher ensured that
there was no contact between the teachers involved in the different phases. The
constant and strict separation of the two research fields was not only endorsed by time
displacement of the two periods but also through the recruitment processes. The
teacher involved in the testing phase was recruited through personal contacts to the
practical field while the teacher for the main research phase was recruited through a
teacher training seminar in central Baden-Wirttemberg.

The preliminary testing of the developed instruments was conducted with a 3™ grade
primary school class of a community school in south-western Baden-Wurttemberg. The
school can be described as a small-scale community school encompassing grades 1 to
10 and is situated in a rural area. Three 3" grade classes are currently present in the
school while the testing was carried out in one of them. This class encompassed 24
learners at the age of 8 and 9 years. Attention was also paid to the set-up of the
learners’ language backgrounds. Here, it was especially important that a significant

number of learners had access to another first language than German. This
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precondition was achieved in the chosen class as this was the case for approximately
one third of the learners. In addition to the primary school teacher of the recruited 3™
grade, multiple levels of official administration were also involved in the preliminary
testing process. The actual implementation of the testing phase was primarily
conducted by the researcher herself on the morning of November 22, 2013. However,
the class teacher stayed in the classroom in order to help with any questions or
uncertainties of the learners if needed. On this day, all 24 learners of the 3" grade filled
in the questionnaire while also giving feedback to the teacher or the researcher in
written or spoken form. Based on this preliminary testing phase of the questionnaire, a
constructive revision process could be initiated.

The recruitment process for the focus groups was influenced by an interplay of the
students’ willingness to volunteer and the researcher's recommendations for students
to participate in the interview based on a screening process of the questionnaires.
Here, the researcher considered the answers provided by the students, which focused
on their subjective spaces and different languages. For the testing of the focus group
design, five children were effectively recruited. The group interview was conducted in a
separated room next to the classroom, which provided a secure space and therefore
allowed the children to freely voice their opinions. The physical room change was also
carried out in the main research period as this provided a fertile precondition for the
children to open up. The sample interview lasted for 25 minutes while highlighting the
positive accuracy and age-appropriateness of the layout as well as the developed
guestions. Therefore, the design of the focus group was retained for the main research
period. The researcher merely practiced the act of asking questions and flexible
adaptations to the given context over the following weeks. This was pursued in order to
ensure a smooth and effective realization during the main research period.

Moreover, the developed learning sequence which was based on the theoretically
derived didactical model also underwent multiple phases of critical discussion as a
diverse group of teachers reconsidered its didactical as well as methodical set-up. All
four teachers involved in these one-to-one discussions were able to resort to one to
five years of practical experience in the field of primary as well as lower secondary
education while also showing different content and language backgrounds. Based on
these discussions, the learning sequence was enhanced in autumn 2013 in a process
over eight weeks. In addition to discussing the set-up of the learning sequence, a
complete practice run-through in a school was not possible due to time restrictions and

the abundance of subject matters.
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7.2 Implementation

The developed learning sequence ‘Exploring my Hometown’ was implemented in a 3"
grade of a primary school in central Baden-Wirttemberg, as described in the sample
allocation process (see chapter 6.3). The implementation phase was scientifically
monitored through the application of multiple research instruments. These were
developed as well as pre-tested before the main research phase (see chapter 6.2 and
7.1).

As described above (see chapter 6.3), the sample consists of 20 3" grade students. 11
students are female while 9 are male. The average age of this group is 8.0 years. The
exact composition of the class can be seen in the following table that also highlights

influential characteristics:

Gender | Age Number Country | Parents’ Context-Bound Languages”
of of Birth Country
Siblings of Birth
AA0O f 8.0 nd nd nd Home: Turkish
Remaining contexts: German,
English
AR601 f 8.0 0 Germany | Germany In class: German, English
Remaining contexts: German
AW26 m° nd® 0 nd nd All contexts: German
BK58 f 8.6 nd nd nd Home & free time: German,
French, Italian, Spanish,
English
In class: German, English
CCo4 f nd nd nd nd Home: Hungarian, German
Remaining contexts: German,
English
CcJ62 m 8.0 2 nd nd In class: German, English
Remaining contexts: German
FM29 f 9.0 3 Germany | Morocco Home: Arabic, German

In class: German, English
Remaining contexts: German

IE12 m 7.0 0 nd nd In class: German, English
Remaining contexts: German
JF12 f 8.0 nd Germany | nd In class: German, English
Remaining contexts: German
JJ05 m 8.0 1 Germany | Germany / | Home: Czech, German
Czech In class: German, English
Republic Free time: Czech, German,
English
Remaining contexts: German
KG20 f 8.0 2 Germany | Germany In class: German, English
Remaining contexts: German
KM10 f 8.0 1 Germany | Germany All contexts: German
MA37 m 8.0 1 Germany | Germany All contexts: German
RAO8 nd 7.6 nd nd nd In class: German, English
Remaining contexts: German
SA28 f 8.0 1 Germany | Germany In class: German, English
Remaining contexts: German
SMO7 f 8.0 0 Germany | Germany In class: German, English
Remaining contexts: German
SS15 f 9.0 3 Germany | nd Home: Italian, German
Remaining contexts: German
uwi44 m 8.0 1 nd nd In class: German, English

Remaining contexts: German
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VS07 f 8.0 1 Germany | Germany In class: German, English
Remaining Contexts: German
YS10 f 8.0 0 Germany | Germany Home: Turkish
Remaining contexts: German

' f = female; > m = male; ° nd = no data; * context-bound = home, on their way to school, in class, with
classmates, on the school grounds and during free time

Table 7-1: Focused Characteristics of Participants

Based on the answers provided by the students, all of them were born in Germany
while only two parents were born in a foreign country. Therefore, the students who
experienced a migratory history in their families can be described as 2™ or 3"
generation migrants. Looking at the context-bound languages, all learners are aware of
their abilities to speak German. For the majority of them, German and English are the
languages spoken in school, while some do not refer to English at all (e.g. YS10,
KM10, AW 26) and others do so even in their free time (e.g. JJO5). 7 learners refer to
languages other than the national or prestigious ones. These learners can be
perceived as apparently plurilingual. However, this data does not provide any
information about how actively the students apply the different languages in different
contexts.

The 3" grade of this school is led by Mrs. Schwarz? who has been a dedicated teacher
for more than 30 years and heads most lessons in this class. Social sciences and
English are, however, conducted by Ms. Lilac who is a young and passionate teacher
in her 2" year. She is also in charge of the implemented learning sequence ‘Exploring
my Hometown’. This is conducted over a period of five weeks, with a retrospective
lesson seven weeks after the sequence. The exact time frame is set from January 20",
2014 until February 21%, 2014, with a retrospective lesson on April 11" 2014. The
length of the learning sequence is based on the curriculum of the federal state while
the exact time frame was negotiated amongst all stakeholders involved in the process
(principal, teachers, researcher, and camera team). The vacation schedule of the
federal state, however, posed the greatest challenge as the sequence should not be
interrupted by school vacations. An interruption of several weeks would severely
influence the results because the learners would experience different contexts in the
meantime.

The developed learning sequence is implemented based on the following time

schedule:

% The names of the teachers were adapted in order to insure complete anonymity.
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Date / Time Structural Sequence
January 20", 2014 9.35am-10.20am | Introduction
January 23" 2014 7.45am-9.15am Introduction

January 27", 2014 7.45am-8.30am Station Course
and 9.35am-10.20am
January 30", 2014 7.45am-9.15am Station Course
January 31%, 2014 7.45am-8.30am Linkage
February 3", 2014 whole day Exploration

February 7", 2014, 7.45am-8.30am Development Phase
February 10™, 2014 7.45am-8.30am | Development Phase
and 9.35am-10.20am
February 13", 2014 7.45am-9.15am | Preparation

February 14", 2014 7.45am-8.30am | Preparation

February 17", 2014 7.45am-8.30am | Presentation
and 9.35-10.20am
February 20", 2014 7.45am-9.15am | Consolidation
February 21%, 2014 7.45am-8.30am | Consolidation
April 11™, 2014 7.45am-9.15am Retrospective

Table 7-2: Time Schedule for Implementation in School

7.3 Data Collection

The data collection process of the explorative empirical study — as described in the
research design — encompassed the complete five-week learning sequence as well as
selected points in time before and after the implementation period. During that,
selected research instruments were alternatively applied in order to be able to
represent the learning setting thoroughly and to grasp the overarching character of the
empirical setting. A minimization of instruments or points of time could have caused
one-sidedness in the research process. However, one always needs to be aware of the
role of the data. The collected data can only depict fragments of the complex social
setting while never representing a complete situation. It is not possible to grasp reality
— if it even exists at all — from a constructivist point of view. Additionally, the
representations gained in the data collection process are always influenced by the
researcher herself (Schitz 2004). The aim of the application of multiple research
instruments lies in the complexity of the setting, which can be best grasped through
multiple perspectives. This multiperspectivity should lead to an understating in order to
enable a process of thinking beyond what has already been presented. It allows for an

active practice of Thirdspace epistemologies.
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Based on this argumentative structure, the following instruments were applied at

different points in time:

Date / Time

Structural Sequence

Research Instrument

December 4™, 2013

Expert Interview 1 (2h 4min)

Pre-Questionnaire

January 15", 2014

Expert Interview 2 (1h)

Portfolios
January 20", 2014 | Introduction Field notes based on observations
9.35am-10.20am
January 237 2014 | Introduction Field notes based on observations
7.45am-9.15am
January 27", 2014 | Station Course -

7.45am-8.30am
and 9.35am-10.20am

January 30", 2014
7.45am-9.15am

Station Course

Videography (1h 30min)

January 30", 2014

Group Interview 1 — 6 children (15 min)

January 31%, 2014 | Linkage
7.45am-8.30am
February 3, 2014 Exploration

whole day

February 7", 2014, | Development Phase Field notes based on observations
7.45am-8.30am
February 10", 2014 | Development Phase Videography (1h 30min)

7.45am-8.30am
and 9.35am-10.20am

February 10", 2014

Expert Interview 3 (31min)

February 13", 2014 | Preparation Field notes based on observations
7.45am-9.15am

February 13", 2014 Group Interview 2 — 8 children (13min)
February 14", 2014 | Preparation Field notes based on observations
7.45am-8.30am

February 17", 2014 | Presentation Videography (1h 30min)

7.45am-8.30am
and 9.35am-10.20am

February 20", 2014
7.45am-9.15am

Consolidation

Field notes based on observations

February 20", 2014

Group Interview 3 — 6 children (13min)

February 21%, 2014
7.45am-8.30am

Consolidation

Field notes based on observations

Portfolios including Posters

April 117, 2014
7.45am-9.15am

Retrospective

Field notes based on observations

April 11", 2014

Group Interview 4 — 20 children (15min)

Post-Questionnaire
Expert Interview 4 (30min)

Table 7-3: Time Schedule for the Data Collection Process

As described in the methodology of this explorative study, several instruments were

applied to the field of plurilingual spatial education in the 3™ grade of the chosen

primary school (see chapters 6.1 and 6.2).

Firstly, at three different points in time, videography was applied to the field. During

these instances, two cameras were placed at the back of the classroom in order to
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focus on the verbal as well as physical actions in it. These points in time were evenly
distributed over the whole period of the learning sequence, at least in order to be able
to track progression over this short period. Reasons for these selective recordings can
be derived from the effects as well as their availability. Since the installment of the
cameras changes the setting of the classroom for the children physically and mentally,
they were not used over the whole period in order to not strengthen the influence as
the presence of the cameras surely has influenced the children’s performance.
However, when applied to the learning setting, they rarely noticed them anymore after
a few minutes. In addition, limited availability and financial issues also influenced the
number of times cameras were actually applied to the field.

Secondly, focus groups were arranged at different points in time over the whole
learning sequence. Reasons for the distribution of the interviews can be seen in the
possibility to track progression over this short period again. Additionally, diverse and
subject-bound insights into the plurilingual process of spatial education could be
gained. The focus groups took place in a secluded room next to the classroom in order
to establish a protected and trustful environment for the children. Since these focus
groups were guided by a semi-structured interview set-up, the recruitment process of
possible participants was influenced by the interplay of the students’ willingness to
volunteer as well as by the researcher’'s recommendations. The incentives for students
to participate in the interview based on a screening process of the questionnaires as
well as the observations in the classroom. Therefore, the set-up of the group was not
consistent, although a large number of children participated on a regular basis. This
excluded the last group interview as it took place in the classroom itself while all 20
children were present and able to participate actively; two children participated in all
remaining three group interviews, four in two and six in one of the remaining three
group interviews. All group interviews were recorded with an audio-recording device.
Thirdly, field notes were recorded by the researcher herself in a diary while observing
the field. However, in order to focus on items relevant to the aims of the explorative
study, perspectives were differentiated before the process. Perspectives guiding this
process were: perception; application; subject-specific knowledge; critical reflection;
and languages.

Furthermore, portfolios were applied in order to gather subject-specific as well as
linguistic data on the individual level of each learner. The portfolio distributed at the
beginning of the learning sequence was collected subsequently at its end. In this time,
learners were asked to work on their individual portfolio and to complete all tasks at
their own pace. Additionally, they were allowed to include additional notes, items or

products such as the designed posters.
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As an additional tool, expert interviews were conducted by the researcher herself with
an audio-recording device. The interviewee, namely the teacher, agreed to this
procedure and took part in the semi-structured interviews at four different points in
time. The interviews were conducted in a secluded room in the school in order to
establish a protected and trustful environment for all participants.

Lastly, questionnaires were applied to the field at two different points in time: before
and after the learning sequence. All students of the class were asked to participate and
complete the 16-item content-based questionnaire. The pre-questionnaire was
complemented by nine additional items focusing on demographic information. In order
to ensure complete anonymity to the participants, they were asked to develop an
individual code each for the questionnaire. This code was then used throughout the
research process in order to relate different forms of data to the same respective
individual. This process of setting different forms of data into relationship to each other
was not carried out by the researcher herself as this would have violated the anonymity
of the students.

After the process of active data collection, all gathered information was transcribed with
the transcription software f4 and its handbook by using a simple transcription system
(Dresing & Pehl 2015). This reduced system was chosen because the aim of this study
does not focus on linguistic parameters but rather on the content-based communicative
negotiation processes of space(s). Therefore, stress, intervals, exact turn-takings and
the like are of minor interest for this study.

7.4 Data Description

In this sub-section, the collected data corpus is described while focusing on the
contents. This descriptive process should not be equated with the analysis of the data.
The analytical readings will be accounted subsequently in a separate chapter. For the
reader to gain an insight into the complex plurilingual contents, these are first described
while moments of evaluation and interpretation are masked. Furthermore, the data
corpus encompasses data from all learners while not segregating perceived plurilingual
from perceived monolingual learners. The focus is on a holistic educational approach.
Therefore, society is understood as a migrant society that encompasses all actors in
the field and does not singularly highlight these with migratory experiences (Mecheril
2010). Since the classroom can be viewed as a reduced societal form, this also applies
to the field. Based on this, all students of the participating class are incorporated into

the data corpus — independent of their migratory-based plurilingual competence. In

115



7 Data-Generation Processes

addition, perceived monolingual learners are also able to develop their language
awareness and competence by experiencing plurilingualism (Dirim & Frey 1996).
Firstly, the data collected with the instrument of videography can be described as
follows: Altogether, 270 minutes of the teaching sequence were recorded while
focusing on physical and verbal actions of the learners during class. In addition to the
two installed cameras that recorded visual effects during these sequences, five
different audio-recording devices were distributed amongst the group tables. The
learners’ interactions and statements recorded on these devices focused on content-
based discussions about maps, the city as well as spaces in general, such as the
learners’ own rooms at home. The majority of the content-driven discussions during the
station course focused on the construction process of maps while learners negotiated
their understandings. For example, the process of gradation was discussed amongst
the learners as they tried to explain it to each other while using their own wordings and
the supplied materials. In the later part of the sequence, the individual knowledge gain
in terms of certain city buildings was shared. For example, learners talked about the
different city gates when discovering that they all once belonged to the city wall. In
addition, uncertainties with regard to the traceability of contents and the application of
methods were also discussed. Furthermore, interactions regarding structural
uncertainties as well as social issues could be recorded. During these interactive
periods, the institutional language of German dominated the interactions, although the
use of all available languages was constantly being encouraged by the teacher. She
applied English as a medium of communication for most of the time while only
switching to German for structural directions. However, some learners experimented
with their first languages. When they decided to actively use the first language, content
areas of the learning sequence as well as social issues were discussed. In addition,
they only applied their first language if another learner was able to communicate with
them. In one instance, two different migratory languages were spoken while all
students involved understood at least one of them. In conclusion, only segments
focusing on spaces, languages and subject-related methods as well as their application
were drawn from the data corpus for analysis. Segments focusing on social issues as
well as conversations highlighting extracurricular activities were diminished, which
raked in a total of 180 minutes of videographic material for analysis. Furthermore, due
to the aim of the empirical research study, physical movements of the learners were
neglected, i.e. only the verbal recordings were depicted.

Secondly, the majority of the data collected through the means of focus groups can be
described as dense. Reasons for this density can be found in the stringent guidance by

the semi-structured interview as well as the incorporated stimuli. The interview
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structure focused on these representations of space, namely maps, and the use of
different languages in the representations. Due to the focus on the different concepts of
space and the matter of applied languages, the children were able to voice their
individual opinions directly. The debate on space and language was guided by
guestions, which almost all learners got involved in and took a stand on. However, the
structure of the interviews cannot be described as a question-and-answer game, but
rather as one learner reacting to the question and others getting engaged in the
debate. During that, items of language and space were often interlinked by the learners
themselves as they provided profound insights into their individual concepts. Thus, they
discussed the feelings they have when they are unable to understand a language, for
example feelings of alienation. Simultaneously, the learners opened up spaces of in-
and exclusion by expressing their feeling of not belonging to a group. Additionally, the
role of the secluded room as well the flexible and transparent group composition may
also be recognized as influential factors in this data collection process. The 80 minute
long material can therefore be characterized as the most profound data corpus in light
of this empirical study.

The third form of data gathered through the application of field notes reflects the
subjective view of the researcher herself while being part of the field. These notes
serve as a scaffolding of the experienced situations and encompass transcriptions of
perceived verbal exchanges between learners as well as notes on observations made
by the researcher herself. This form of data offers an additional subjective view to the
field which centers on one individual’s perspective and also enables a process of meta-
reflection. In addition, the concentrated view on the individual learner based on the
videographic material and the focused interviews is broadened. These notes
demonstrate the conception of actions and voicings from an additional perspective. For
example, the observation of individual learners may contribute to a greater
understanding of their actions and verbal statements: FM29 takes her time working on
tasks in class while quickly getting distracted by other learners. Although she shows
progress as she finally locates her chosen building on a map, she is quickly corrected
by the teacher because she chose an individually bound place in order to locate her
building, namely her ophthalmologist’s practice. The teacher encourages her to refer to
another landmark that can be located in close proximity to this one. However, FM29
does not know these items, and therefore the process of spatial orientation becomes
meaningless to her. After this degrading instance, she shows an even slower work
pace.

All observations, however, focus on predefined categories that were derived from the

research questions before going into the field. This structure proves to be beneficiary to

117



7 Data-Generation Processes

the empirical work since different items could be focused on during the whole research
process and allowed for a cohesive perception of the individual learner's concept
development. However, these notes need to be viewed critically because the role of the
researcher herself in the field should not be underestimated. For example, through
actions such as note-taking, the researcher is able to influence interactions between
learners. Furthermore, the researcher always strives for a compliance of the set
research goals. All gathered data needs to suit them, which the researcher constantly
works towards. The ambiguous character of the derived data needs to be critically
reflected although these subjective notes allow for additional insights into the
plurilingual development of the concept of space by the learners.

The data gathered with the portfolios can also be described as dense because content
discussions focusing on the use of multiple languages in the spatial conception and
negotiation processes were retained. For example, children were able to state their
individual definitions of a map while also documenting their exploration of the city.
Additionally, they were prompted to give reasons for their choices in which most of
them depicted a strong reflective competence. With regard to the use of different
languages, reproductive items such as the number of languages used or heard where
stated while also incorporating meta-level items such as the evaluation of different
languages. The majority of the learners also worked on the majority of tasks since 19
out of 20 learners completed the portfolio while working on open and closed questions
in written form. Here, they were able to deal with plurilingual spatial education on a
different level because they had to write. In addition, they could work on the tasks in
their individual pace, although the teacher provided some guidance. During the
different learning phases, different sections of the portfolio were highlighted. However,
based on an agreement between the researcher and the students, the teacher did not
gain any insights into the portfolios. Due to this agreement, the children were able to
experience an additional protected environment. As the data gathered during the
interviews can also be described as dense, in terms of content discussions on space
and the use of different language, the role of the protected environment needs to be
reconsidered. The learners were also allowed to work on the portfolio at home, which
again highlights the role of the protected environment but may also have allowed for
external influences because parents might have served as guiding professionals by
helping their children.

The last two forms of gathered data can be described as follows: While the expert
interviews offered an additional insight into the research field, the questionnaires
focused on the recollection of the learners’ prior knowledge structures as well as their

changes after the learning sequence. During the expert interviews with the conducting
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teacher, different areas of interest were dealt with, such as spatial perceptions and
negotiations as well as the role of migratory languages in school education. These
interviews offered an insight to the subjective theories of the teacher, which can be set
at the basis of all actions. Although the teacher offered insights to the role of languages
in content-subject teaching, she rarely touched on the individual perception of space
and its negotiation amongst the children in a plurilingual setting. The main focus of the
expert interviews lies on educational politics and the role of bilingual education. Thus,
the teacher talked about the mismatch between the theoretically developed
approaches for bilingual education at university level and the practical work in school
while referring to her motivation for conducting this project. So far, she was not able to
grasp a theoretical approach of bilingual teaching that actually works in the practical
field. Due to her feelings of frustration, she was motivated to conduct this sequence on
pluriingual content learning. The majority of the collected data aims at similar
discussions while quickly leaving the level of concrete actions in class and referring to
fundamental issues in the debate about language education. These items do not
contribute greatly to the research questions. Therefore, the data will be analyzed in a
different research context at a later point in time.

The questionnaires highlight items of spatial education as well as the role of migratory
languages in the learners’ lives. A minority of the questionnaires was stringently
pursued. Children were asked to sketch their own way to school while also evaluating
differently presented maps. Children were asked to state the languages they know
while also completing tasks of language awareness. In these tasks, they were asked to
highlight the linguistic relationship between the presented words. Reasons for the
incompleteness of the questionnaires can be seen in their length as well as in the
learners’ inability to focus on a continuous task for a longer period. Although the
guestionnaire had been pretested, the expected insights into areas of spatial education
and languages were not given by the learners as most of them did not complete the
guestionnaires. Individual items of these questionnaires can be highlighted, such as the
subjective mappings of the learners’ ways to school. However, these items do not
primarily support the aim of this empirical study. The questionnaire which was handed
out to them after the sequence received even less attention since the learners still
remembered their answers from the first implementation seven weeks ago.

Therefore, the data gathered in the expert interviews and questionnaires was excluded
from the following analysis due to their lack of precision and incompleteness with
regard to the research aim. The expert interviews did not focus on the learners’
concept development in terms of the development of plurilingual space(s), which is

situated at the core of this empirical research. As to the questionnaires, an insufficient
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data level was achieved, out of which only certain items could be derived. These items,
such as the subjective mappings, would push the boundaries of a cohesive research
study too far.

In conclusion, the analysis of the gathered data will be focusing on the following forms
of data: verbalization transcripts of the videography material; transcripts of the focus
groups; the portfolios as well as the field notes. The transcripts of the audio sequences
were not carried out by the researcher herself in order to ensure the validity of the data.
She merely cross-transcribed some forms of data in order to ensure intersubjectivity.
Additionally, the focus group of the testing phase will also be incorporated into the data
corpus. Reasons for this addition lie in the dense discussions of the issues of spatial
perceptions and the role of (migratory) languages in education. Since the learners who
participated in the focus group of the testing phase also volunteered, were eight years
of age and gave the interviews in a secluded room, the main factors can be considered

to have been equal. Therefore, this data was included in the analysis.
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8. Analytical Approaches to Plurilingual Spatial Education
8.1 Applying GTM — Developing a Storyline

The main research aim of this project is to reconstruct the concepts developed by the
learners during the implemented learning sequence. Since almost no empirical
research has been carried out on language issues in the field of geography didactics,
an open-minded approach needed to be chosen for the analysis of the gathered data in
order to be able to grasp all possibilities. Therefore, the development of prior
categories — as suggested in the approaches of the qualitative content analysis
(Kuckartz 2014, Mayring 2015) — does not suit the research approach nor the complex
data corpus (see chapter 6.4). Thus, Grounded Theory Methodology (GTM) by Strauss
& Corbin (1996) has been chosen as an analytical approach in order to be able to
recursively evolve concepts of plurilingual spatial education. A descriptive recollection
of this approach’s main principles has been carried out in chapter 6.4. Furthermore,
different forms of data of all 20 participants including focus group interviews,
videography sequences, portfolios, and field notes, provide the basis for the analytical
process.

As claimed by Strauss & Corbin (1996) as well as Strubing (2004a), the reciprocal
relationship between data collection, analysis and theory has been pursued generally
while some principles could be applied more strongly than others in this study. In light
of the relationship between data collection and the analytical process, the theoretical
sampling was not accomplished as advised by Strauss & Corbin (1996). Reasons for
this lack of coherence lay in the late discovery of the approach by the researcher
herself. The complete data corpus was already collected by the time GTM had been
profoundly studied by her due to her participation in a graduate school program.
However, the reciprocal relationship between the analytical and the theoretical
development process has been extremely strengthened as the principles of an
inductive approach, measures of thinking beyond the given phenomenon (Berg &
Milmeister 2007), as well as multiple components were strongly applied. For example,
theoretical sensitivity was centered on throughout the whole analytical process for
which an analysis group consisting of three trained researchers had been established.
Here, each of them analyzed the data separately in order to discuss the findings
extensively in group meetings. The group encompassed the researcher herself and two
trained research assistants. Furthermore, additional literature was considered while
discussing the different codings in the analysis group. Hereby, reflections on the own

chosen research approach were carried out in light of the discussions in the research

121



8 Analytical Approaches to Plurilingual Spatial Education

community. This process was even intensified due to the analytical results having been
discussed at several international conferences during the process. In addition, the
analysis group also applied the method of question-posing. This way, newly derived
perspectives could be gained from the data. During the research process which had
been mainly characterized by the analysis group, each individual coded all data while
all three forms of codings were recursively applied. Especially after the first session of
open codings, the method of constant comparison was extremely profitable. However,
in the process of axial coding, the paradigm suggested by Strauss & Corbin (1996) was
modified to better fit the research purpose. As the paradigm was applied in its complete
form, strong overlaps could be identified in the analysis group. Therefore, it was
modified to the main categories of: core phenomenon, conditions, strategies, and
consequences. In addition, memos and writing case summaries were extremely helpful
in the analytical process as meanings could be negotiated amongst the researchers.
With the memaos, different understandings and perspectives could be retrieved, which
fostered a discussion and intensified the derived categories. Case summaries
prevented the researchers from losing sight of the overarching character while still
retaining an overview of the complete material. Examples for these case summaries
can be found in the appendix (see chapter 11.6). The complete analytical process took
from September 2014 to February 2015, i.e. six months of intensive group analysis.
During this process, theoretical saturation could be fully accomplished for the
inductively derived categories. However, this cannot be concluded for the retrieved
systematic structure, which is depicted in Table 8-1. Although the individual categories
are theoretically saturated, time as well as financial constraints lead to a decrease of
the overall theoretical saturation. In order to gain a complete theoretical saturation of
the overall systematic structure, additional approximately two to three months and
further financial investments are needed.

In conclusion, principles of GTM were consciously and reflectively applied in the
analytical process. However, this work does not claim to have applied all principles
completely, due to the various reasons explicated above. Therefore, this empirical
study bases its analysis on the approach of GTM while also claiming to not yet having
fully retrieved a ‘grounded theory’, due to time and financial constraints as well as a
delay in the methodological training of the researcher herself.

In the following sub-chapters, the final results of the recursive data analysis process
that took over six months are constituted. The core results of the analytical process are
aligned in the following analytical structure, highlighting the concept development
process of 8-year-old primary school learners in a plurilingual setting focusing on

Second- and Thirdspace epistemologies (see Table 8-1). The complete set-up of the
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analytical structure, also called a ‘story line’ by Strauss & Corbin (1996), will be
explicated in the following while drawing on strong examples from the data corpus. All
given examples include a rough profile of the involved students, stating sex, age, and
life world languages of the students, as well as short contextualization of the chosen

sequence.
orientation
localization
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Table 8-1: Concept Development of 8-year-old Learners in a Plurilingual Setting Focusing on

Second- and Thirdspace

8.2 The Core Phenomenon: Orientation

The core phenomenon, which has been derived in the analytical process, is orientation
(see Table 8-1). It occurs when 8-year-old learners engage in plurilingual spatial
education, as can be derived from their verbal voicings. This concept describes a
process in which each learner is engaged and through which it is able to gain an
overview of space, its different dimensions, and its incorporated varieties of places.
During this process, students try to localize different places in space while also
becoming aware of the different spatial dimensions by applying numerous strategies.
The concept is also linked to ‘objective references’ in space, such as numbers on a
map, street names on a street sign, and defined landmarks. These references serve as
a navigation tool other people can also refer to. Aside from referring to objects of
collective standardization, relationships to the children’s everyday experiences are also
significant. Therefore, learners try to navigate through space while oscillating between

‘objective references’ and everyday life experiences. This enables them to take part in
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societal positioning processes. The following verbal voicings highlight this process as

two examples taken from the data corpus are shown in the following dialogues (for

additional examples, see chapter 11.7):
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FM29 (f, 9.0, Arabic and German) is searching for a landmark called ‘Maille’ on a
city map lying on the table in front of her. Sadly, she cannot locate the landmark
again. She stands up and walks to the large-scale wall map that is pinned to one
of the classroom walls. Here, she looks for the landmark again. After standing
there for approximately 30 seconds, the following dialog is recorded:

FM29: Die Nummer 15!

I: Woher weil3t du das?

FM29: Das ist da erklart. Hast DU die 15 gefunden?

I: ja

FM29: Auja (.) da

I: Also (.) wo liegt die Maille?

FM29: Bei der Nikolauskapelle und bei meinem Augenarzt (FN_200-207).

It is in this situation that FM29 can suddenly locate the landmark and reaches out
to the researcher () for reassurance, who is standing next to her in order to follow
this orientation process. Firstly, FM29 refers to a number on the map which might
be bigger and easier to read there as well as in the legend. In addition, she refers
to another landmark which is located right next to the one she was looking for
and is being explored by one of her classmates. Secondly, FM29 links the
orientation process to her everyday life experiences while stating that the
landmark is really close to her ophthalmologist. FM29 successfully takes part in

the orientation process.
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The learners CJ62 (m, 8.0, German), BK58 (f, 8.6, German, French, Italian,
Spanish and English), CC04 (f, nd, Hungarian and German), and RA08 (nd, 7.6,
German), as well as the researcher () are sitting at a table on which a city map is
placed. The following conversation is recorded:

IE12:Da wohn ich. (lachen)

RAOQ8: Ja das ist (lachen) / das ist weil3 ich ja.

I: Was da in der 127

IE12: Ja bei der 12 da

I: Da?

RAO08: Mhm//

IE12: //Ja den Weg da

I: //Mhm

CJ62: Barbarossastral3e zw//

BK58: //Du wohnst glaub hier irgendwo

CJ62: //70, dann wohn ich irgendwo//

BK58: //Hier glaub ich

CCO04: Dann//

CJ62: /lich geh mal gucken

BK58: //Da wohnt er//

CJ62: //Da unten da beil/

CCO04: //Barbarossastral3e//

BK58: //Ahm, des/ des soll ein groRes Kreuz sein//

RAO08: //Und da sieht man//

I: //Da ist das Kreuz//

BK58: //Ok, da ist//

BK58: // Ist des die?// (KG_2_350-393).

After localizing their own houses on the map, the four learners would like to know
where one of their friends lives. They are all actively engaged in the orientation
process. CJ62 states that he is actively ‘getting up and looking for the place’,
while BK58 has already found it. Moreover, CJ62 and CCO04 keep reassuring
BK58 while at the same time trying to grasp the street name ‘Barbarossastralle’
themselves. In addition, BK58 is able to decipher the symbol of a cross (which
denotes a church she knows) and asks for the name. In the later part of the
sequence, the learners try to find out the name of this church. All four learners

successfully participate in the orientation process.
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In addition, the orientation process is characterized by the notion of an antipode which
was briefly touched upon in the concept of ‘objective references’. Learners turn to
socially negotiated standardizations in order to make themselves understood while
talking to other people. This process is very similar to the evolution of language in
which over time, people agreed on a ‘signifiant’ that referred to a common ‘signifié’. As
well as referring to points of ‘objective reference’ such as a street name or another
defined landmark — as highlighted in the examples above —, learners also attempt to
position themselves in space. Hence, in order to effectively take part in the orientation
process, learners are on a quest for their own position in space — namely a place. The
‘localization’ of the learner’'s own self or of their current position can be recognized as a
significant addition to the orientation process (see Table 8-1). Therefore, they need to
be aware of their position in space so as to be able to navigate through space. In
addition to the localization processes of IE12, BK58, and CJ62 in the example given
above, the following example taken from the data corpus and referring to the
researcher’s field notes demonstrates the need for being aware of one’s own position

in space before navigating through it (for additional examples, see chapter 11.8):

After the main learning sequence has taken place, a learner (Schuler 18) walks
up to the teacher and kindly asks her for a map he can take home. Puzzled about
the question, the teacher asks for a reason. Although the student states that he
wants to know where his house is, the teacher objects since the requested map
is a city map which will not help him in locating his house. The student is baffled
and walks away.

Schuler18: [Name der Lehrperson] (.) ich brauche eine Karte fir Zuhause?

L: Warum denn? Fir was?

Schuler18: Ich weil3 nicht wo Zuhause ist, damit ichs finde

L: Ja (.) aber eine Stadtkarte hilft dir fir Zuhauses nicht

Schiler18: mh (...) (und geht weiter) (FN_190-194).

This example demonstrates the importance of the localization process for the learners.
The learner requires his own position in order to locate other places in space and is
also aware of the role of a map in this localization process. The map acts as the key to
his unknown position; however, unfortunately it is not offered to him. The need to
retrieve a position in space and therefore to also refer to a place is constituted in the
work by Massey & Jess (1995). Here, the sense of place is strongly discussed in light
of migratory patterns of a globalized world in which people are ingrained in several
places (Massey & Jess 1995).
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8.3 Conditions in the Orientation Process

In order to define the process of orientation more precisely, the focus will now be
placed on the left column of Table 8-1 under the topic of ‘condition’ as a crucial starting
point for discussion. Based on the analytical process and guided by the principles of
Grounded Theory, a set of conditions can be determined to be crucial for the beginning
of the overall spatial orientation process. The following conditions can be drawn from
the statements made by the study’s 8-year-old learners as shown in the categories

‘Measurable Spaces’ , ‘Lifeworld’, ‘Experiences’, and ‘Trust”:

Measurable Spaces

The category of ‘measurable spaces’ encompasses ideas of Lefebvre’s spatial
practices or Soja’s Firstspace in which realities are set. For the children, stating these
items (which are part of the ‘cadre de vie’) offers the possibility to demonstrate their
awareness of a frame of references. Based on ‘measured spaces’, they are able to
structure the environment each of them experiences differently. Examples for this
category can be seen in the following aspects: 44 references to buildings of religious
origin, such as the Franziskanerkirche, Frauenkirche, Munster St. Paul,
Nikolauskapelle, Stadtkirche, and St. Dionys; 11 references to parts of the city wall,
such as Pliensauturm, Schelztorturm, and Wolfstor; 12 references to the
Kielmeyerhaus and 10 references to the Neues Rathaus. References to other spatial
practices in the city were given less than 10 times and stretched over a variety of

practices such as different fountains, districts, and houses.

Reasons for referring to these ‘measurable spaces’ can be given as follows: The
strikingly often stated reference to religious buildings might be based on the children’s
experiences. Generally, churches are very cold inside and therefore create a physical
experience through an instant temperature shift to the body. In addition, in relation to
the height of 8-year-old learners, religious buildings can seem impressive and appear
in an extremely symmetric shape, which is an appealing characteristic for the human
eye (Locher & Nodine 1989). Moreover, the most frequently mentioned individual
building can be depicted in the number of referrals to the Kielmayerhaus. This building
is a cultural landmark in the city and contains a figure of a black manikin. Due to this
figure as well as its associated myth, the children might have been personally

fascinated by this experience.
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‘Lifeworld’
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The students KM10 (f; 8.0; German), JF12 (f; 8.0; German), and AR601 (f; 8.0;
German) are sitting together around a table are conducting research about their
individually chosen places in the city. They are looking at books, maps,
informational flyers, and pictures. The teacher walks around the classroom and
sees how well the students are proceeding.

KM10: (.) Da missen wir aber zusammen lesen, weil das ist hier/ ist mein Buch.
L: (unv.) ihr habt doch zwei

KM10: Aber wir wollen zusammen

(flusterndes Lesen)

KM10: Wie soll man die Geschichte kurz erklaren?

JF12: Mhm da Ottilienplatz

ARG601: Ottilienplatz//

JF12: Dort arbeitet mein Papa

(lachen)

ARG601: Das konnte ich doch auch malen, das Haus. (.) Das kenne ich.
(UTM_10.2.14 _R05_0001_482-497).

The students KG20 (f; 8.0; German), JF12 (f; 8.0; German), KM10 (f: 8.0;
German), AR60L1 (f; 8.0; German), and SA28 (f; 8.0; German) are sitting together
while conducting research for their individually chosen place in the city. The
guestion about a building’s special features needs to be answered by all students

as the following conversation takes place:

KG20: Was ist denn bei mir an dieser Kirche besonders?

KG20: (.) Dass es da drei Eingange gibt.

JF12: Ja genau, da gibt es drei Eingange.

(lachen)

KG20: Das schreibe ich hin//

KM10: //Und was ist bei mir besonderes? (.) Dass diese Kirche ein Kloster war
oder wie?

JF12: Mhm ich weil3 nicht, was ich da bei dieser

KM10: Ja ich weil es//

JF12: //Geschichte schreiben soll//

KM10: //Dass in der Nahe eine Grundschule ist (.) oder eine Schule ok
KG20: Oder ah//

KM10: //ich frage
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JF12: Mhm

KG20: Nein (unv.)//

KM10: //Da ist ja eine Schule, also &h/ also das ist jetzt nicht besonders, dass da
in der Nahe von der Kirche eine Schule ist, also//

JF12: //[Friiher war da eher auch bei uns so ein Kindergarten so//
KG20: //Dass ein Brunnen davor ist (.) ein wunderschéner Brunnen//
(lachen)

KM10: (.) Und Mulltonnen stehen da auch

KG20: Und dass da ein kleiner Turm ist und dass da//

JF12: Katja einmal die Hochzeit gefeiert hat

(lachen)

KG20: //Ja bei mir nicht also

KM10: (.) Willst du mal die Hochzeit da feiern?//

JF12: //Warte mal

SA28: Die Frau Schneider/ die Frau Schneider hat doch irgendwie bei der
Frauenkirche die Hochzeit gefeiert (.) oder so

KG20: Echt?

ARG601: Nein nicht bei der Frauenkirche//

KG20: //Also ahm//

KM10: //beill

KG20: //guck mal, da stehen sogar Mythen//

KM10: //bei der//

KM10: //bei dem (unv.)//

JF12: //[Franziskaner-Kirche//

(UTM_10.2.14_R05_0001_552-622).

AW26 (m; nd; German) states in his portfolio the following reason for choosing
his building:

5. Warum hast du dir genau diese Sache ausgesucht?

Weil es meinen Vorfahren gehort hat (P_AW?26_35).

In these three examples, the importance can be shown of recognizing everyday

individual experiences in space. During the research process in class, JF12 refers to a

square in the city named Ottilienplatz where her dad’s office is located. Here, the

learner not simply alludes to a spatial object but rather to a spatial practice that is

dominated by everyday personal experiences. In the second example, JF12 as well as

SA28 comment on a church in which the class teacher celebrated the wedding of her
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daughter. Moreover, this spatial practice of the Frauenkirche is significant to the
individual learner due to his own lifeworld experiences. In the last example, AW26
refers to a winery in the city while completing his portfolio. He has chosen this building
because it once belonged to his family. By stressing the significant role of daily
experiences in the city space, they become irrevocably apparent. As highlighted by
these three examples, linking spatial practices with individual everyday experiences
allows for space to become individually meaningful even to young learners. Connecting
spatial orientation processes in geography education to lifeworld experiences in space
allows for spaces to become individually meaningful to the learners. These three
examples show the importance of linking lifeworld experiences to spatial educational
processes.

The construct of a ‘lifeworld’ for spatial education was first coined by phenomenological
researchers such as Husserl and Schitz and serves as a fertile concept that makes
spatial practices become relevant to young learners (Ryser & Tran n.d.). Here, they
can incorporate their individual everyday experiences and are able to give meaning to
spatial practices. With the recognition of individual ‘lifeworlds’, the concept of spatial
representations is fostered. ‘Lifeworld’ centers on the idea of subjective constructions
of the world. This construction process is mainly influenced by one’s daily surroundings
as well as experiences. Therefore, it cannot be equalized to the concept of Lefebvre’s
spatial practices since they constitute physically measurable frames that serve as
referential points for all human life. ‘Lifeworlds’, however, operate on the premise of the
individual construction of the world and can be viewed as an addition to Lefebvre’s
discussion of spatial representations, in order to emphasize their importance. Based on
the discussions by Husserl and Schiitz, Kraus defines the term ‘lifeworld’ as “the initial
results of subjective perceptions of the environment. Ultimately, humans experience
their social environment based on their previous experiences” (Kraus n.d.).

In summary, the category ‘Lifeworld’ highlights the significance of individual ‘lifeworlds’
on the basis of spatial practices in order to initiate a progression towards spatial

representations in the context of spatial education.

Experiences

When recognizing individual ‘lifeworlds’, the significance of personal experiences is
essential to the orientation process of young learners and therefore calls for a
separately derived category. Although experiences are influential to the children’s
‘lifeworlds’, they also stand-alone since numerous learners highlight their own
experiences in varied contexts. This significance could only be derived and made
transparent through a tedious and iterative process of analyzing the collected data. In

this analytical process, it becomes clear that children will use the method of recounting
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in order to show the importance of their own experiences. The exemplarily highlighted
sequences below are recounts of individually experienced incidents in the portfolios of
the learners IE12 (m; 7.0; German), AR601 (f; 8.0; German), and AAOQO (f; 8.0; Turkish
and German). Here, all learners were able to participate in a field trip and walk around
the city while focusing on buildings, streets, and parks as well as navigating with a
map.

Wir waren® beim Rathaus und bei der Frauenkirche. In der Frauenkirche war es
ganz schon kalt. Wir haben eine Moderation tber Esslingen gemacht. Wie
waren auch in einer Schule und haben gegessen. Danach gingen wir zur
Kirche St. Dionys und dann waren wir bei den Wasserradern. Am Schluss sind
wir die Burgstaffeln hoch gelaufen. Es waren 315 Stufen bis ganz nach oben
(P_IE12_21).

Wir waren in der Frauenkirche. Die Frauenkirch ist 72m hoch, der Engel 60cm
hoch. Wir haben etwas gegesen in der Weil3enhofschule. Danach sind wir zum
Fischbrunnen gegangen und von dort konnten wir das alte Rathaus sehen.
Dann sind wir durchs neue Rathaus gelaufen und spater mussten die viele
Treppenstufen zur Burg hoch (P_AR601_21).

Mir hat besonders gut die Frauenkirch gefallen; weil die Frauenkirche viele
schone Fenster hat und Jesus hat eine schone weil3e Farbe (P_AR601_26).

Wir haten Kamaras da da durften wir fotos machen wir haben viele fotos
gemacht aber nich so viele fotoss wir haben die Kirche fotografirt wie haben
auch die Burg fotografirt (P_AA00_21).

The highlighted examples strengthen the importance of individual learners’ experiences
as they walked around the city, ate at a school, saw many different buildings and were
allowed to take pictures. The significance of the learner's own actions in space
becomes apparent, for they are strongly voiced: we were, we walked, we made, we
ate. It is also important that the learners physically feel and experience space with their

own body as they recognize ‘lifeworlds’ in the orientation process. This opportunity was

% In order to strengthen the significance of certain segments in a quotation, they are highlighted
through bold accentuations.
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offered to the learners during a field trip to the city. Here, they were confronted with
spatial practices while connecting them to their own individual ‘lifeworlds’ through
experience. Numerous learners voiced the importance of experiencing space, for
example, by walking around in space. This becomes apparent in the process of
counting the number of steps they were required to walk up to the castle. In addition to
being able to physically feel space, it was also important to be independent. Children
highlight the possibility of getting a camera and therefore being able to independently
take pictures which were later used in class.

Trust

An additional category is ‘trust’, which serves as a condition in the orientation process
and can be derived from the analysis of the collected data. However, this category
cannot be simply summoned by providing certain examples from the data corpus and
offering a reading of them. Rather, it needs further differentiation as (1) trust can be
attributed from another person or (2) the person shows faith in himself. Both
differentiations are fundamental in the progression of the orientation process, since
trust serves as a gatekeeper to further spatial actions. (1) When considering trust as an
attribution from an outsider, multiple facets can be depicted. One way of attributing
trust to someone else can be seen in the mere repetition of the person’s statement, as

exemplified in the following three examples:

During the second focus group meeting in which the interviewer (I) and the
learners SS15 (f; 9.0; Italian and German), CC04 (f; nd; Hungarian and German),
JJO5 (m; 8.0; Czech and German), RA08 (nd; 7.6; German), CJ62 (m; 8.0;
German), IE12 (m; 7.0; German),BK58 (f; 8.6; French, Italien, Spanish, English
and German), and AAQO (f; 8.0; Turkish and German) take part, the following
conversation is recorded. The focus lies on comparing two shown maps:

I: Jetzt haben wir noch die Karte, ist das dasselbe?

JJO5: Nein

CJ62: Nein

BK58: Mhm (verneinend)

I: JJO5, du kannst auch hierhin kommen zu mir.

JJO5: Will nicht

CJ62: So ahnlich, ja eigentlich//

RAO08: //Eigentlich schon/ eigentlich schon, aber halt (unv.), die

I: //Was eigentlich schon?//

IE12: //Die/ die ist eher ne Kinderkarte//

CJ62://Also von (.) ja
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RAOQ8: //Find ich jetzt auch//

CJ62: (.) ja/l

I: //Das ist ne Kinderkarte fur dich hier?
IE12: Weil mit den Nummern und dann kommen hier die Nummern
Alle: ja (allgemein)//

I: /IMhm//

CJ62: //dann steht des drauf

I: und was ist das fur ne Karte?

IE12: Auch ne Kinderkarte

I: Mhm//

RAO08: //Kinderkarte

(KG_2_82-125).

In addition, the second focus-group meeting also focused on perceiving
languages. After the interviewer asks how the students feel when they hear
different languages, CJ62 (m; 8.0; German), RA08 (nd; 7.6; German), and IE12
(m; 7.0; German) refer to places and languages. Here, IE12 affirms RAO8 of his
opinion:

CJ62: //IMan kanns zum Beispiel//

CJ62: /[Man kanns//

RAO08: /ltalien/ in Italien

CJ62: Ja/l

RAOQ8: //schnattern die, sodass man fast nichts versteht//

IE12: //Ja alle (unv.)//

CJ62: //Ja, aber auch, wenn man nicht/ zum Beispiel in Thailand ist

IE12: Jadie reden auch schnell so (KG_2_785-800).

The third focus-group meeting partially focuses on language similarities and
differences. Here, the following students take part FM29 (f; 9.0; Arabic and
German), YS10 (f; 8.0; Turkish and German), JJO5 (m; 8.0; Czech and German),
SS15 (f; 9.0; Italian and German), SA28 (f; 8.0; German), and AAQ0 (f; 8.0;
Turkish and German). The interviewer asks if the students know any words which
sound similar in two languages. After referring to some examples (see the
categories of comparison and language awareness), YS10 (f; 8.0; Turkish and
German), FM29 (f; 9.0; Arabic and German), and JJO5 (m; 8.0; Czech and

German) talk about the relationship between humanity and religion. Especially
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the existence of God and wheather he was human or not is highlighted, while
JJ0S affirms FMZ29’s opinion and contradicts the opinion of YS10:

YS10: &hm der Gott h/ die waren gar keine Menschen eigentlich//

FM29: //Doch//

I: /IMhm//

Alle: //Doch (allgemein)

FM29: Doch, doch eigentlich//

JJO5: /[Dochl//

FM29: //schon// (KG_3_667-680).

Looking at these examples, the classmates repeat the already voiced idea of another
classmate through which consent is assured. In the first example, IE12 determines the
shown map as a map that was originally produced for children by defining it as a
‘Kinderkarte’. This word is repeated by his classmate RA08 who assures him of the
correct correlation. The second example depicts a dialogue between three learners
who discuss the rate of speaking of other natives such as Italians and Thais. RA08
voices his opinion on the high rate of speaking of Italians while IE12 transfers this to
Thai-speaking people and reassures RA08 in his perception. In the final example,
YS10 claims that God was not human to which FM29 as well JJO5 object. Through
repeating the word ‘doch’, which means ‘of course’, JJO5 assures FM29. FM29 is
encouraged through this attribution of trust, for JJO5 repeats her wording. These
examples constitute the importance of attributing trust to someone due to which, in

turn, the person’s self-image is strengthened.

Another way in which this form of encouragement can be read is in the verbal

reinforcements by classmates.

During the second focus-group meeting (see p. 131), IE12 (m; 7.0; German),
CJ62 (m; 8.0; German), and RAO08 (nd; 7.6; German) assure themselves of
eachothers’ opinions:

IE12: //Die/ die ist eher ne Kinderkarte//

CJ62: //Also von (.) ja

RAOQS8: //[Find ich jetzt auch//

CJ62: (.) ja/l (KG_2_100-107).

During the third focus-group meeting (see p. 132), students are looking at their

own drawn ways to school while a map of the city lies in the middle of the table.
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During this meeting, YS10 (f; 8.0; Turkish and German) asks if her drawing of a
way to school is a map. The following conversation starts:

YS10: //Ist das eine Karte?

FM29: Nein//

JJO5: //also ist ein Stuck von einer Karte
SA28: Jede Schulweg (unv.)//

I: //Wie das ist ein Stlick von einer Karte?
JJO5: Weiste wie man hétte es von d/ von der sch/ von einer Karte rau/ ah
rausgeschnitten, also i/

I: /IMhm//

JJO5: //wie soll ich das ah

SAZ28: (.) Ist auch schwierig//

JJO5: //sagen &h

(KG_3_335-352).

During the forth and final focus group meeting, in which all learners participated
due to the stated reasons in chapter 10, learners were asked to recollect all the
languages that they heard during the learning sequence. At the start of this
conversation, the focus was placed on the institutionally learnt languages such as
German and Englisch for which German is not learnt in the learner’s perspective.
Here, some of the learners encourage eachother that they are able to speak the

German language for a long time:

I: (...JNAMLICH (..) da es ja nicht nur/ es wurde ja nicht alles auf Deutsch
gemacht, ne? (..) Was hat Frau Lideke die gesamte Zeit immer gesprochen?
CJ62: Englisch

I: Englisch (.) und da war ja schonmal so die Frage, was ihr noch fir andere
Sprachen gehort habt, gell? () Kénnt ihr euch noch dran erinnern?

Alle: (Gemurmel)

I: Ganz dunkel. (.) Jetzt ist die Frage, die ich euch noch stellen méchte, also ihr
lernt Deutsch in der Schule, ihr lernt Englisch in der Schule.

UW44: Aber wir kdnnen doch schon lange.

JF12: Deutsch kann ich schon laang.

RAO08: Ich auch

MAS37: Ich auch

AR601:Ich auch
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(KG_4_387-405).

These examples emphasize the importance of verbal reassurance which the learners
voice by saying in agreement ‘Find ich jetzt auch’, ‘Ja’, ‘Ich auch’. In the second
example, JJO5 is unsure of himself and therefore is not able to say what exactly he
means. With the act of reassurance provided by SA28 who comforts him by saying that
this is quite difficult, JJ05 may feel relieved. SA28 may serve as a helping hand in this
example. The third example provides two incidences of verbal reassurance. First, JF12
reassures UW44 that she has also been able to speak German for a long time; second,
RAO08, MA37 and ARG601 also reassure JF12. In addition to repeating the provided
statement, acts of verbal reassurance also strengthen the person’s self-image and
enable him to take part in the spatial orientation process.

However, trust can also be fractured by acts of non-attribution from another person,

which can seen in the two following examples:

After the main learning sequence has taken place in the lesson, a learner of the
class (Schulerin 18) walks up to the teacher and kindly asks her for a map he can
take home. Puzzled about the question, the teacher asks for a reason. Although
the student states that he wants to find out where his house is, the teacher
objects since the requested map is a city map which will not help him in locating
his house. The student is baffled and walks away.

Schulerin18: [Name der Lehrperson] (.) ich brauche eine Karte fiur Zuhause?

L: Warum denn? Fir was?

SchulerIn18: Ich weil3 nicht wo Zuhause ist, damit ichs finde

L: Ja (.) aber eine Stadtkarte hilft dir fir Zuhause nichts

Schulerin18: mh (...) (und geht weiter) (FN_190-194).

After successfully engaging in an orientation process (see p. 123), FM29 (f; 8.0;
Turkish and German) links it to her everyday life experiences while stating that
the chosen landmark ‘Maille’ is really close to her ophthalmologist. FM29
successfully takes part in the orientation process in which she links ‘objective
elements’ to acts of her lifeworld experiences. However, after engaging in this

complex process, FM29 is demotivated as the following incidents take place:
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FM29: Bei der Nikolauskapelle und bei meinem Augenarzt

FM29 schreibt an ihrem Platz folgende Formulierung auf das Plakat: “Where?:
Bei der Nikolauskappele und bei den Augenarzt®.

L korrigiert dies spater und bittet um eine fichtige® Ortsangabe. Hierfur wird
FM29 gebeten die bereits geschrieben Stelle zu tberkleben und anstatt des
Augenarztes eine Straf3enkruezung anzugeben (FN_207-209).

These two examples show how powerful a person on the outside can be in terms of the
destruction of trust. In the first example, the learner kindly asks the teacher for a map to
take home. His reason for asking lies in his lack of knowledge which he would like to
overcome. He cannot locate his home on a map and wants to find it at home. The
teacher says that a map will not help him at home. The learner walks away and does
not respond again. Although this incident could be understood as a mere
misunderstanding, it can surely also be understood as a moment in which the teacher
does not trust her learner. The second example describes an incident between the
same teacher and another learner. Here, FM29 is finally able to locate the chosen
landmark on a map while referring to her ophthalmologist whose office is right next to it.
FM29 is able to access her ‘lifeworld’ and to connect it to the spatial practice of a
landmark. Due to her own experience, she succeeds in the process of localizing her
landmark. However, the teacher is not satisfied with this result and asks FM29 to
please use a ‘correct’ location for her landmark. In return, FM29 corrects her
individually constructed notion and writes down the two street names stated on the
map. FM29 is no longer able to connect the newly acquired spatial practice (i.e. her
landmark) to her prior construction of space but isolates these two spatial
constructions. This isolation process was caused by the teacher’'s non-attribution of
trust. These two incidences serve as examples for the powerful attribution process of

trust and its consequences.

(2) Trust can also be depicted as having faith in oneself. In this context, the person
might already have experienced various incidences in which he received confirmation
of his actions or trust was attributed to him in multiple ways, as the above-stated

examples show. The following situations give evidence of this depiction:

As YS10 (f; 8.0; Turkish and German) engages in the learning process focusing
on the construction process of maps, she is initially unsure of her task. After

closely reading the given task and having exoerienced an experiment focusing on
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the symbolization process of mountains on a map, she is more self-confident to
carry on in the learning process:

YS10: Evet hepsini okudum.Simdi bisey boycam.

AW: Hmhm

YS10: Ahn, ben goermedim.

AW: Hmhm.

YS10: Tamam biliyorum, ne yapcam.

YS10: Das heisst, ich weiss jetzt was ich machen soll.
(UTM_30.1.14-R09-0002_62-67).

RAO8 (nd; 7.6; German) recollects his own learning process with regard to the
presentation format of a poster as follows. He is sure of himself that he would do
everything just the same way:

c. Was wirdest du bei einem zweiten Plakat anders machen?

Person: Bei meinem zweiten Plakat wirde ich es so wie bei meinem ersten
Plakat machen (P_RA08_63-64).

During the focus-group interview in the pre-test phase, students are asked to
think about their favorite language and which reasons they have for it. The
learner M3, whose home language is German, voices her opinion:

I: Mhm und warum ist Deutsch fir dich die schonste Sprache?

M3: Weil ich halt hier jetzt schon eine Weile lebe und weil ich sie jetzt auch gut
kann (KG_5_1166-1169).

In the first example, YS10 highlights the natural and self-confident use of two
languages at the same time. Although she first voices her statement in Turkish, she is
confident enough to easily translate it into German. In addition, providing the statement
in Turkish first may depict a strong self-image in itself as non-native learners of
German are usually not allowed to speak their first language on school grounds. In the
second example, RA08 also shows proof of his own faith as he states that he would not
change anything on his poster if he had to redo it. In the third statement, learner M3
can easily rate German as the most beautiful language since she is able to speak it
well. Here, M3 seems to show faith in her own ability to speak German. In conclusion,
the ability to orientate oneself in space is influenced by the child’s awareness of the
faith he has in himself. However, a clear correlation between a strong self-image and
the orientation process, which would support the later, cannot be stated as data was

not collected in order to validate such a hypothesis. However, the influential factor can
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be drawn from the manifold statements the learners voiced with regard to this
condition.

On the contrary, learners’ lack of faith in themselves can also influence the orientation
process. These learners might struggle in the process, although this can neither be
validated by the given data. However, the influence as well as the awareness of such a
lack can be seen in the following statements by some learners:

Before classtime, conversations between the interviewer (I) and the children
unfold. In one of these conversations, FM29 (f; 8.0; Turkish and German) states
that she does not like to be in class when the cameras are running. Out of
curiosity, the interviewer asks for a reason, but does not get a clear answer.
However, the learners’s discomfort is strengthened becuase she does not want to
participate under these circumstances and hopes to be sick on these days.

I: Warum willst du denn nicht kommen, wenn die Kamera da ist?

FM29: weil (...) dann verstecke ich mich und sag NIX und aul3erdem lass ich
mich dann nicht blicken

I: Das ist aber schade. Das finde ich nicht schon

FM29: In shallah (.) hoffentlich bin ich krank (FN_145-148).

During a learning sequence in class, students are prompted to present their
researched findings to eachother in small groups. Here, CC04 (f: nd; Hungarian
and German), JJO5 (m; 8.0; Czech and German) as wel as YS10 (f: 8.0; Turkish
and German) engage in this process. CC04 starts to present her building while
directly stating her mistrust in her own competences; she points out that she is not

able to speak any English and asks the others for help:

CCO04: Also, wir fangen jetzt an. (...) Name of the (unverstandlich). Was heisst
das? (...) Ich kann kein Englisch (unverstandlich).

JJO5: Das ist der Name von dem Haus (...)
YS10: Schelztor. Ahh, jetzt schreiben (...)

CCO04: Was muss man da jetzt machen, was muss man da jetzt machen?
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JJO5: Lies einfach diese (...), lies die einfach vor und du musst das alles
hinschreiben (...), was du gelernt hast davon. (...) name of the building, (...) das ist
der Name von diesem Gebaude. (...) Da musst du den Namen von den
Gebéauden hinschreiben. (UTM_10.2.14-R09-0001_1-5).

Based on the posed question in the portfolio focusing on the learner's own
recollected learning achievement, AR601 (f; 8.0; German) states that she learnt
that other people were satisfied with her work, but that she was not satisfied

herself.

Das viele Kinder unterschiedliche Ansichten haben. Das man keine Angst hat
sondern Mut. Das man laut und deutlich reden solle. Das man sagt es wéare

nicht gut und alle fanden es gut. (P_AR601_70-71).

During the first focus-group meeting, the following sequence between the two
learners FM29 (f; 8.0; Arabic and German) and SS15 (f; 9.0; Italian and German)
takes place. This sequence focuses on the act of being allowed to go to school on
her own after the interviewer has asked for a description of their drawn ways to
school. In addition, the learners JF12 (f; 8.0; German), YS10 (f; 8.0; Turkish and
German), CC04 (f; nd; Hungarian and German), and JJO5 (m; 8.0; Czech and

German) also participate in this first meeting.

FM29: laufst du all / fahrst du alleine im Bus?
SS15:ja (.)

FM29: allei / ganz?

SS15: a

FM 29: eh (.) ich nicht ich darf es nicht

FM 29: ehm (unv.) (KG_1_82-93).

All of the above examples may be analyzed in light of the lack of faith the children
have in themselves: FM29 does not believe in her own competence and would rather
be sick; CC04 clearly voices her incompetence in the English language; AR601 feels
uncomfortable if all children praise her work but she herself does not see it this way;
and FM29 is clearly astonished when she learns about SS15’s permission to take the

school bus on her own while she is not allowed to do so herself. In all of these
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situations, the children become aware of their lack of faith in themselves, which need to
be taken into account in the complex process of orientation in space.

Although all of the analyzed conditions in the examples deliver a fertile ground for the
spatial orientation process to begin, the coping strategies are even more differentiated
amongst the group of 8-year-olds. Additional examples of all determined conditions can
be seen in chapter 11.9.

8.4 Strategies in the Orientation Process

Another aspect of orientation can be seen in the applied strategies as shown in Table
8-1 in the center of the chart. The learner arrives in a classroom setting with an
acknowledgement of self-derived ‘conditions’ based on its life experiences. The
learning process is then guided by specific self- and learned strategies. Based on the
named conditions the 8-year-old primary school learners voiced during the learning
sequence, they also deploy multiple strategies. These are actively applied by the
learners in order to effectively cope with the orientation process inside and outside the
classroom. Based on the analytical process, the following strategies could be
observed. The analytical results found in the data can be closely linked to Bloom’s
Taxonomy for Learning (Anderson et al. 2001). This serves as a structural basis for the
strategies explicated below, with the exception of the notion of relating space in social
contacts. The strategies that can be linked to the learning taxonomy are: reproduction,

comparison, reasoning, and discussion.

Reproduction

The most basic category to be derived from the data corpus can be summoned under
the term ‘reproduction’. Here, learners reproduce or restructure their newly acquired
knowledge. They learned these facts during previous learning phases and now apply
them into their existing knowledge structures through repetition. This is done either via
repetition of the exact wording (i.e. reproduction) or via rewording (i.e. restructuring).
The most common form used by the learners can be summoned as reproduction. This
way, the learners take part in the overall learning process. Re-echoing the newly
acquired knowledge is the first step towards a successful learning process.

According to Kramer et al. (2007), the first cognitive strategy children at school age
deploy is reproduction. Strategies such as reproduction are later broadened by abilities
of summarizing, categorizing, and structuring. These strategies are substantial to the
development of cognitive structures which allow the child to learn independently
(Kramer et al. 2007). However, the reproduction of different knowledge types can be

recorded in the derived materials as the young learners reproduced items of (1)
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language-based and (2) subject-specific knowledge. The latter can again be

distinguished into (A) types of maps, (B) media of maps, and (C) methods.

(1) Language-based knowledge

Language-based knowledge refers to all forms of knowledge repetition that either
include the mere recollection of the languages known to the learners or the
reproduction of contextual knowledge about languages. Important for this recollection
process is that all facts are just named while no problematization or discussion occurs.
Critical issues of language hierarchies, power, and roles are not being referred to at
this stage of the learning process. If these items are discussed, they will be analyzed at
a later stage of the learning strategies applied in this context.

The recollection process of languages known to the learners can be characterized
through two dimensions: high quantity and context. With regard to high quantity,
learners list a notable number of languages known to them. This diversity can be seen

in the following examples:

The following sequence is taken from the first focus-group meeting in which the
following learners participated: FM29 (f; 8.0; Arabic and German), JF12 (f; 8.0;
German), CC04 (f; nd; Hungarian and German), SS15 (f; 9.0; Italian and
German), JJO5 (m; 8.0; Czech and German), and YS10 (f; 8.0; Turkish and
German). After talking about different maps of the city, the interviewer (I) asks
which languages they see on the maps and which additional languages they
might know. The learners reproduce their knowledge structures about languages
as follows:

I: so, jetzt ist / was seht ihr denn hier fir eine Sprache drauf?

FM29: Deutsch

JF12: eh Deutsch

CCO04: Deutsch

I: Deutsch, gibt es noch was anderes auf3er Deutsch?

SS15: Turkisch, Englisch

JF12: Tirkisch, Englisch,

SS15: Italienisch

JF12: Franzosisch, Osterreich (lacht)

JJO5: Arabisch, Griechisch, Spanisch

I: Spanisch
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JF12: ehm, Ztschwietscher / Ztschwietscher Ditsch

I: wie bitte nochmal

CCO04: alle Sprachen

I: alle Sprachen gibt es

FM29: Ru / (hustet) Russisch

I: Russisch (FM29 hustet nochmal laut) (KG_1_365-398).

During the second focus-group meeting in which SS15 (f; 9.0; Italian and
German), CC04 (f; nd; Hungarian and German), JJO5 (m; 8.0; Czech and
German), RA08 (nd; 7.6; German), CJ62 (m; 8.0; German), IE12 (m; 7.0;
German), BK58 (f; 8.6; French, Italian, Spanish, English and German), and AA0O
(f; 8.0; Turkish and German) participate, the focus is also placed on the use of
languages in maps. The learners noticed the following elements and reproduced

their knowledge structures as follows:

I: So jetzt habt ihr ja schon gesagt von Marseille waren Karten da, von Marokko.
Waren die alle auf deutsch?

CJ62: Nein//

BK58: //Nein, die/ das war die Sprache, wo halt/ wenn da Marokko drauf steht,
dann war/ stand halt auf der Sprache auch, also

IE12: //auf marrokanisch//

I: //IMhm//

CJ62://Da war auch ne Karte von Esslingen und die war auf japanisch
geschrieben

RAO08: Ja

I:Die war auf japanisch//

CJ62://Die Schriftzeichen hat man gar nicht richtig gekannt

(KG_2_669-686).
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A 4"™-grade girl named M4 whose lifeworld language is Turkish participates in the
pre-test focus-group meeting besides M1 (f; nd; Turkish), M2 (f; nd; German),
and M3 (f; nd; German), as well as J1 (m; nd; Swabian). Here, the same question
is posed with regard to languages used in maps. Addtionally, the children
elaborate on languages known to them. M4 reproduces her knowledge structures
in terms of the Chinese language:

M4: Und ich habe auch mal Chinesisch gehért, namlich NI hdo? heit: Ah "Wie
geht es dir?“ (KG_5_733-734).

Additionally to the languages listed in the given examples as being Austrian, Chinese,
English, French, German, Greek, Italian, Japanese, Russian, Spanish, Swiss German,
and Turkish, further languages are also recollected by the learners throughout the
study. These are ‘African’, Albanian, Arabic, ‘Bavarian’, Belgian, Croatian,
Luxembourgish, ‘Moroccan’, ‘Swabian’, and the dialect spoken in Berlin. The diversity
of the named languages is notable — three dialects are pointed out in particular (Swiss
German, Swabian, and the dialect spoken in Berlin). This reproduction of language
types may be seen as a gatekeeper in light of language awareness which will be
discussed at a later point in the analysis. Contextual knowledge as a second dimension
can be highlighted in the language-based reproduction strategy. Here, learners voice
their knowledge about the different contexts in which language is used. Moreover,
referring to different places, media and spheres of private and public life, the following

examples can be depicted:

During the pre-test focus-group meeting, a 4™-grade boy whose first language is
Swabian highlights the different contexts in which languages are used. He refers
back to the question the interviewer has posed with regard to the many
languages on maps. In the conversation, the other children (M1 and M4 (f; nd;
Turkish) as well as M2 and M3 (f; nd; German)) notice that most maps are printed
in English. J1 offers one contextual explanation for the high frequency of the

English language:
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J1: () Also &h vor ein paar ah vor Jahren, da wurde das mal ausgemacht ahm
und dann ist da einer mehr zu England gehalten und dann ist Englisch die ahm
Sprache halt geworden, die &hm (.) die &hm Weltsprache - glaube ich - und des//
I: /IMhm//

J1: /lkann jeder (KG_5_673-678).

Later in the same focus-group meeting, the interviewer asks why humans do not
speak just one but different languages. J1 (m; nd; Swabian) offers the following
reproduction of knowledge structures:

J1: Ah nein, nicht mit/ mit/ mit Landern, in manchen Landern spricht man auch
gleich (.) und in Dingsda, wie heil3t es, Israel oder so, da spricht man ahm da gibt

es ganz verschiedene Sprachen (KG_5 804).

Further on, while being asked to name different languages known to the group,
J1 replies:

J1: /IAu ja, es gibt/ es gibt Fischsprache, es gibt Katzensprache, es gibt
Meerschweinchen-Sprache, es gibt Hasen-Sprache// (KG_5 982-983).

Looking at the provided examples of J1, a meta- linguistic level may be identified here
since the knowledge about the role of English in the world as well as the diversity of
Israel is stated. Additionally, learner J1 calls upon the different registers as he talks
about the languages of different animals such as fish, cats, guinea pigs, and rabbits. By
reproducing this knowledge, a first basis for the development of language awareness

may be provided.

(2) Subject-specific knowledge

The second type of knowledge the learners are able to reproduce during the study can
be summoned as subject-specific. Here, all reproductions in terms of spaces, places
and maps are collected. However, this sub-category of knowledge reproductions can
be characterized as ample. Therefore, three partial knowledge areas can be
highlighted: (A) types of maps, (B) media of maps, and (C) methods. Although notions
of the concept of culture can be detected in some of the given examples, it is
overstretched by the concept of space and influenced by language. With respect to
this, no further analytical insights into the realm of culture are provided. In addition, the
analysis of the pluralistic concept of culture would not be constructive with regard to the

posed research questions and aims.

145



8 Analytical Approaches to Plurilingual Spatial Education

General examples clarifying this category of subject-specific knowledge reproduction

are as follows:

146

While working with maps during the consolidation phase, the researcher is
present in the classroom. Here, the following sequence between her (l) and a
student (SchulerIn5) is recorded in the field notes. The sequence focuses on the
reproduction of subject-specific knowledge structures in terms of contour lines on
a map:

I: Was hast du gezeichnet?

SchulerIn5: ein Berg

I: Und was sind die Linien?

SchilerIn5: die sind immer auf Meter (.) also die (kreisférmige Bewegung mit
dem Finger) ist 100m

I: Was die?

SchilerIn5: Ja (.) die Linie (zeigt unterste Linie) (FN_47-52).

During the third focus-group meeting, the interviewer poses a question focusing
on the newly-acquired knowledge structures about the chosen city. YS10 (f; 8.0;
Turkish and German) states her newly gained knowledge as she reproduces the
acquired structures about the city. She refers to certain landmarks by naming
them. Besides her, FM29 (f; 9.0; Arabic and German), JJO5 (m; 8.0; Czech and
German), SS15 (f; 9.0; Italian and German), SA28 (f; 8.0; German), and AAQO (f;
8.0; Turkish and German) participate in this meeting:

YS10: Ahm ich hab also gelernt von Schelztor, dass die Maille 2hm noch &hm
hinter der Stadtmauer mal auch war, aber die haben jetzt (unv.) die Stadtmauer
(unv.) und dann ist nur noch Schelztor Ubrig geblieben (KG_3 209-210).
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While participating in the pre-test focus-group meeting, J1 (m; nd; Swabian)
refers to the question posed by the interviewer. She has asked if only German is
spoken in Germany. While M1 and M4 (f; nd; Turkish and German) as well as M2
and M3 (f; nd; German) are also present, J1 reproduces his subject-specific
knowledge structures as follows:

J1: /IRussland-Deutsche, die wurden &hm irgendwie, (.) die durften/ die/ da gab
es in Deutschland gerade eine grof3e Hungersnot und dann sind/ also dann sind
die run/ @&hm die DEUTSCHEN

I: Mhm//

J1: //dann nach Russland gegangen, weil sie da ein Stiick Acker und so gekriegt
haben

I: Mhm

J1: Und Essen und dann ahm (.) und dann sind die Russlander dann wieder
zuriickgekommen und dann wurden sie Russland-Deutsche genannt, weil sie halt
in Russland ja waren//

I: //Mhm

J1: Also in Deutschland und dann wieder in Russland.

I: Mhm, aber die sind quasi riiber gewandert und//

J1: /13all

I: /lwieder zuriick gewandert (KG_5_874-893).

These three examples may be viewed as examples of the wide array of subject-specific
knowledge these learners cover while touching on maps, places, and historical events:
SchilerIn5 recalls the meaning of contour lines on a map and YS10 recollects parts of
the city wall that can still be seen today. J1 shows off his knowledge about the history
of the ethnic Germans who once migrated onto Russian territory but are considered to
be Germans to this day.

In order to concentrate on subject-specific knowledge areas concerning notions of
space, knowledge reproductions focusing on the (A) types of maps can be clearly
identified. This depiction also highlights the sustainability of the learning sequence.
However, while recollecting the different types of maps named by the learners, a
linguistic specificity should be considered. In English, the term ‘map’ specifically refers
to a drawn construction of an extract of the world while the German concept ‘Karte’ is
also used as an umbrella term. Thus, ‘Karte’ can also mean a plan, a card, a chart, and

a ticket. Therefore, with respect to the subject-specific reproductions the learners
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voiced, not all statements referred to the English concept of a map. Some also referred

to the German concept which in this case is not subject-specific.

map of a country

world map

city map

street map

nautical chart

menu

map of trails

astronomic map

aviation map

bike map
birthday card

bus ticket

business card

Christmas card

ice-cream menu

list of beverages

postcard

tram ticket

R R R R R R R R R R R RN N NN W o] N

treasure map

Table 8-2: Types of Maps

As seen in Table 8-2, most of the reproduction, however, can be linked to the
geographic concept of a map which includes country maps, world maps, city maps,

street maps and nautical charts (for further discussion in maps see chapter 3.1.1).
In addition, the learners stated different (B) media of a map, thus demonstrating their

awareness of different representational forms. The 8-year-old learners referred to the

media of paper, a 3D model such as the globe, and to the digital navigation system.
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In her portfolio, SA28 (f; 8.0; German) names the medium of a globe by
explaining what a map is to her:
Auf meinem Globus sieht man die ganze Welt (P_SA28_13).

In her portfolio BK58 (f; 8.6; French, Italian, Spanish, English and German)
reproduces her knowledge about navigation systems by explaining what a map is
to her:

Es gibt zwahr auch Nawies auber das ist etwas anderes, imprinzib ist es das
gleich blos das ein Nawie elektronisch ist, und eine Karte aus Pappier, auf dem
etwas draufgetruckt ist (P_BK58_15).

The third and final important point to be made in the realm of subject-specific
knowledge regards the methods used. Based on their experience in operating with

these (C) methods, the learners are able to recall them.

While working on station 5 which focuses on the description process of a map,
AAQO (f; 8.0; Turkish and German), YS10 (f; 8.0; Turkish and German), and SS15

(f; 9.0; Italian and German) talk about the method they need to observe:

AAO00: Was machst du da?

SS15: Also, das ist (...) Wie... (unverstandlich) (...) keine Ahnung (...).

Wir habens nicht mal gelesen (...).

AAO00:Ich habe schon gelesen. Des war spannend.

YS10: Ja sehr spannend.

SS15: (...) Ok (...), du hast es ja gelesen. Worum geht es?

AAQO0: Darum geht (...), man muss Stichwdrter finden und man muss so (...), man
muss Stichwoérter finden (...) und man muss so gut lesen (...), finden (...), dass
man, &hm (...), dass man des einem Freund erklar (...), deinen Freunden erklaren
kann (...).

SS15: Bei mir steht aber was anderes.

AAO0O: Bei mir steht das Gleiche, guck mal.

SS15: Also (...), wahle dir einen (...), das habe ich schon gelesen (...), suche dir
nun einen Mit (...)schuler (...) oder eine Mitschdlerin (...). Ich hab schon ein
Mitschulerin hier (...) (lacht), dem du die Karte beschreiben mochtest (...). Ah so
(.-.), wir miissen die Karte auf eine anderen Sprache beschreiben.
(UTM_30.1.14-R09-0003_279-288).
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During the second focus-group meeting, the interviewer poses a question
focusing on the occasions the children have seen or worked on with maps.
Although SS15 (f; 9.0; Italian and German), CC04 (f; nd; Hungarian and
German), RA08 (nd; 7.6; German), CJ62 (m; 8.0; German), IE12 (m; 7.0;
German), BK58 (f; 8.6; French, Italian, Spanish, English and German), and AA0OO
(f; 8.0; Turkish and German) also participate, only JJO5 (m; 8.0; Czech and
German) recollects a method he applied while working with maps:

JJO5: Und bei der/ bei einer/ bei einer Station da war/ es war glaub die Station
eins und da hatte man so Lupen

I: Mhm

JJO5: //und da/ und &hm diese Fenster, also aus

BK58: //Jall

JJO5: Papier

I: Mhm//

JJO5: //lund dann musste man gucken mit was Fenster// (KG_2 532-545).

Since learner AAQO refers to a general method which supports reading strategies, JJ05
recalls subject-specific methods such as the window and magnifying method used for
working with maps in elementary school education.

In conclusion, the subcategory of subject-specific knowledge reproduction can be
characterized as ambiguous and multifaceted. In order to further clarify this category
and emphasize the focus of this research project, subject areas such as (A) types of
maps, (B) media of maps, and (C) methods have been depicted.

Comparison

During the learning process, the learners try to acquire new knowledge structures by
comparing it to their own prior knowledge and to already noticed patterns — or they try
to compare two different things with each other based on a system of categories.
Through the act of comparing different concepts in different contexts, they are able to
find similarities as well as differences that stabilize the overall concept. The following

examples give insights into this strategy during the orientation process:
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While working on station 3 and focussing on the contour lines of a map, the
learners YS10 (f; 8.0; Turkish and German), SS15 (f; 9.0; Italian and German),
and AAOQO (f; 8.0; Turkish and German) talk about a possible description of these
lines. YS10 compares them to the Milky Way or a circle, while SS15 and AAQOO
compare them to the wrinkles of a grandmother and snow/water waves. Through
these comparisons, the learners may be trying to grasp the notion of contour
lines:

YS10: Wie eine Milchstral3e oder wie ein Kreis. Sen?

SS15: Omas falten.

AAQ00: Oma falten

YS10: Omafalten. (Lachen)

SS15: Schneewasserwellen.

YS10: Ee, Wellen.

SS15: Omafalten hat der da gesagt.

YS10: (lacht) Wie soll man denn Oma falten, wenn man schon eine hat?

YS10: Aber manche haben keine (UTM_30.1.14 R09 0003 _68-79).

In this example, the learners are looking at different maps while focusing on gradation.
They take different contour lines into account as they are trying to understand this
abstract concept of illustrating mountains on a sheet of paper. Since it is new to the
learners, they try to come up with similar ideas and therefore compare it to the wrinkles
of their grandmothers or waves made out of snow. Analyzing this situation, the
comparison of contour lines and wrinkles may be explained as follows: Due to the
profoundness of the wrinkles, the learners are reminded of the experiments they have
experienced in class. There, they were able to draw around the different layers of a
mountain. If a wrinkle is that profound, the learners may also aim at drawing around it
in order to generate the contour line. The comparison to the snow waves may be
explained by the curvy outline of the contour lines because it may remind learners of
the curves in the snow. As the learners are using the knowledge they had already
gained in their lifeworlds, the following example further supports the notion of

comparison as a strategy applied in the learning process.

During the first focus-group meeting in which the learners JF12 (f; 8.0; German),
YS10 (f; 8.0; Turkish and German), CC04 (f; nd; Hungarian and German), JJO5
(m; 8.0; Czech and German), FM29 (f; 8.0; Arabic and German), and SS15 (f;
9.0; Italian and German) participate, CC04 answers a question posed by the

interviewer while applying the comparative strategy. The question focuses on the
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drawn ways to school and asks if they were useful for the teacher to get to their
house. While referring to this usefulness, CC04 states that her way to school is
almost like a labyrinth. Here, she compares two things based on their similarity:
CCO04: und (...) also (...) bei mir ist das eigen / mein Schulweg so (..) fast wie ein
Labyrinth (KG_1_147-148).

Here, CC04 compares her way to school to a labyrinth. In light of this, she must have
an already stabilized concept of a labyrinth in order to see similarities and to utter this
comparative mode. Additionally, the strategy of comparison can be portrayed when
YS10 (f; 8.0; Turkish and German) and SS15 (f; 9.0; Italian and German) compare two
different languages, namely Turkish and German, on a terminological level after the
interviewer has asked about different languages they may have heard during the
learning sequence. This sequence is part of the third focus-group meeting in which
learners FM29 (f; 9.0; Arabic and German), JJ05 (m; 8.0; Czech and German), SA28 (f;
8.0; German), and AAO0O (f; 8.0; Turkish and German) also participated:

I: //Mhm, oder gibts denn Ahnlichkeiten zwischen den Sprachen?
YS10: Ja bei "Baba", da ist es "Papa”, nur dass es mit B geschrieben wird.
SS15: Ja (unv.)// (KG_3 519-524).

Although this comparison is based on prior knowledge about languages, it also
highlights language awareness, which will be elaborated at a later point in the analysis.
Here, YS10 (f; 8.0; Turkish and German) compares the word ‘dad’ between German
and Turkish, noticing a slight difference of just a one letter — ‘B’ and ‘P’. Since this
example demonstrated the strategy of comparing two different items while applying
prior knowledge, the final one may highlight the role of a social norm.
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As stated in the last but one example, the question focussing on the learners’
drawn ways to school and their usefulness as maps for the teacher is dealt with
in the first focus-group meeting (see p. 151). In this situation, JF12 (f; 8.0;
German) compares the individually drawn ways to school to an adopted social
norm of a ‘correct’ map while CC04 (f; nd; Hungarian and German) offers an
explanation:

JF12: mh, eine / so eine RICHTIGE Karte

I: was ist da jetzt RICHTIGER dran als an deiner?

JF12: ehm, da sind mehr Wege drauf

CCO04: das ist ausgebaut (KG_1 171-178).

In this example, one could interpret that JF12 does not think of her map as ‘correct’ and
therefore explains that a ‘correct’ map has more streets on it. Here, the social norm of a
map may be adopted and consulted in order to explain her own one. CC04
reformulates this idea and states that a ‘correct’ map is more developed. However,
when looking at maps on different scales from an academic point of view, not every

map shows a high density of streets.

Reasoning

Another strategy stated as well as applied by multiple learners can be titled ‘reasoning’.
Here, they are able to give reasons for their choices and opinions. In addition to voicing
their own ideas and stating their positions, the learners are able to reflect on them and
give arguments for and/or against these positions. This strategy is most frequently
applied in the portfolio each learner follows along during the learning sequence. Here,
sentence structures can be tagged that include the wording ‘because’. A sentence
incorporating ‘because’ is the most frequently found structure in the data corpus.
However, one needs to consider the posed question which assumes an argumentative
answer. Although it might influence the answers, some learners did not give any
reasons for their positions. Therefore, the learners had the choice whether or not to
state their reasons while applying the ‘because’ sentence structure.

Examples for the strategy of ‘reasoning’ can be depicted as follows:

In his portfolio, UW44 (m; 8.0; German) notes the reason for his choice of the
‘Postmichelbrunnen’ as his individually researched landmark:

Der Postmichelbrunnen hat mir sehr gut gefallen, weil ich die Sage vom
Postreiter so spektakular finde (P_UW44_26).
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Further on, UW 44 expands his reasoning as follows:
Ich habe ihn mir ausgesucht, weil die Figur so toll ist und weil er der bekannteste
Brunnen von [Stadt] ist (P_UW44_37).

CJ62 (m; 8.0; German) also applies the strategy of reasoning as he explains why
he has chosen the ‘Villa Merkel’ as his individually researched landmark:

Weil es schon aussiht und weil Es eihnfach spanent ist. Ich mdchte mall wissen
wer da drin gewohnt hat (P_CJ62_36-37).

Additonally, AAOO (f; 8.0; Turkish and German) states reasons for choosing her
individually researched landmark the ‘Kielmayerhaus’ in the portfolio: Mir hat
besonderss das Kilmayerhaus gefalen weil das schwartze manle da ist und weil

es fur mich schpanent aus sa (P_AAQ00_26).

All four examples indicate moments of reasoning the individually stated opinion. One of
the city’s fountains is not just chosen because it is liked very much but because of the
spectacular myth connected to it. In the second example, another learner has chosen a
different fountain and reasons his choice with its status as being the most well-known
one in the city. The other two examples also give reasons of individual choice. Here,
the learners have chosen a landmark or building by focusing on ideas such as ancestry
and mythical figures. In conclusion, learners experiencing a plurilingual learning setting
are also able to reason their choices by drawing on additional concepts such as
ancestry. This circumstance cannot be excluded from monolingual spatial education; it

should rather show the ability of learners in a plurilingual spatial education setting.

Discussion

The strategy of ‘discussion’ summons critical questioning and a reflective process
within a large group of diverse learners. Phenomena of reproduced and compared
spaces as well as linguistic ones are controversially debated. Critical issues are also
highlighted. Although the learners are able to apply this strategy, it also serves as a
first impulse of the later derived consequences of ‘learning and language awareness’.
Especially notable for this strategy are also the learner's own critical reflections in
which their personal mistakes are identified. Furthermore, this strategy can be
characterized by the diversity of applied contexts. 8-year-olds are able to notice
complexities in general and to voice their opinions while also specifying the roles of
languages, negotiating the concept of a map, and evaluating languages as well as

maps.
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During the first focus-group meeting, JF12 (f; 8.0; German) starts to discuss her
own drawn way to school inlight of its usability as a map for her teacher as the
interviewer (I) poses a question.

I:WArum sonst nicht? die anderen haben auch alle gesagt mhm (negativ)

I: mh, JF12

JF12: ehm, weil bei mir da

I: ach, mh

JF12: ist es so, dass / dass da ja noch andere Wege sind und dann (..) dann
weiss man nicht ob man da noch WElterlaufen muss oder so

I: mhm (KG_1_128-140).

As JF12 demonstrates in her statement, the learners may well be aware of the great
complexity of the orientation process. In general, they are able to depict issues they
noticed during their own orientation process. For example, they become aware of the
complexity of the setting and are able to state their own difficulties. JF12 provides an
example of this as she evaluates a map through a critical review. In doing so, she
notices that some streets are missing, so as to effectively use the map and to self-
orientate herself effectively. This example may serve as an example of the general
complexity of the orientation process which the learners are experiencing and
discussing. Further on, they show their ability to express their opinions while noticing
general complexities of the provided learning context, which may be viewed in the

following examples:

While some learners are engaged in station 3 during class time, the researcher
is present in the room. Because the students are wondering about their task, they
ask the researcher for help. She goes to their table and explains the task in
German. Due to some issues in understanding the exact task, the students start
talking about different languages, which are represented on the work sheet. The
researcher asks about the difficulty to understand different languages. Here,
SS15 (f; 9.0; Italian and German) and YS10 (f; 8.0; Turkish and German) start to
elaborate on why some languages may be easier to understand than others, as
AAOQO (f; 8.0; Turkish and German) also actively takes part in the conversation.

The following sequence is then recorded:
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AAO00: Ne Muttersprache (...).

SS15: Aber nicht nur Muttersprache (...).

YS10: Vatersprachen, gibts des?

I: Ja.

AAOQO: Muttersprache ist besser (lacht).

I: Warum ist Muttersprache besser?

AAOQO0: Weil, das hort sich gut an (UTM_30.1.14-R09-0003_147-153).

IE12 (m; 7.0; German) discusses his view on ‘Klein Venedig’in his portfolio:
Mir haben die Wasserrader am besten gefalen. Mir gefallt das Gesamtbild von
Klein Venedig’. Zudem finde ich es toll (P_IE12_26).

As stated above, the learners are able to voice their own opinions here. In the first

conversation, they do so on the terms of mother and father tongue. Additionally, the

second incident depicts a learner's personal view of the city district called ‘Klein

Venedig’. In as much as these first examples offer a vaguely sketched idea about the

strategy, the following examples provide a more coherent insight.

The role of languages

For example, learners apply this strategy while expounding problems of the role of a

language:
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During the second focus-group meeting, the issue of English as a world language
is discussed amongst the learners CJ62 (m; 8.0; German) and RA08 (nd; 7.6;
German) after the question about an important language is posed by the
interviewer (1). It hints at the existence of one more important language versus all
other languages being equal in their importance. While the students name
English and start to elaborate on that language, the interviewer intervenes:

CJ62: //Des ist die Hauptsprache.

I: Die Hauptsprache von was?

CJ62: Die Weltsprache

I: (lachen) Da hat der JJO5 geflustert die Weltsprache. Ja RA08

RA08: Und des ist auch so/ also weils so viele Lander gibt, in denen man
Englisch spricht, haben die des sich ausgesucht &hm (KG_2_ 831-840).
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During the same meeting, in which the learners BK58 (f; 8.6; French, Italian,
Spanish, English, and German) as well as SS15 (f; 9.0; Italian and German),
CC04 (f; nd; Hungarian and German), IE12 (m; 7.0; German), AA0O (f; 8.0;
Turkish and German), and JJO5 (m; 8.0; Czech and German) also participate,
BK58 iniates a discussion on the role of English in school which is not further
followed upon due to the ringing of the bell:

BK58: (.) Eigentlich/ Wieso mussen alle Englisch lernen? (.) Nur weil viele
Englisch reden, heil3t das doch nicht, dass mein lieblings (.) fach (KG_2_897-
898).

The role of languages is furthermore discussed in the pre-test focus group
meeting after the interviewer asks precisely about the role of the English
language. Here, M1 (f; nd; Turkish and German) answers the question as she
highlights the role of English for foreigners coming to Germany:

M1: Englisch, ahm, wenn da jetzt jemand Auslandisches kommt und Deutsch
nicht sprechen kann

I: Mhm

M1: Der kann sich dann ja englische Karte kaufen und dann kann er das halt (.)
besser// (KG_5 663-668).

A last example for discussing the role of languages can be seen in the remarks of
JJO5 (m; 8.0; Czech and German) as he tries to highlight the difficulty of
plurilingualism without a lingua franca in the third focus-group meeting. In this
meeting, the learners YS10 (f; 8.0; Turkish and German), SS15 (f; 9.0; Italian and
German), FM29 (f; 9.0; Arabic and German), SA28 (f; 8.0; German), as well as
AAQO (f; 8.0; Turkish and German) also participate. Based on the interviewer’s
guestion about which languages could be spoken during class, the following
conversation can be recorded:

SS15: Ahm (unv.) alle konnten die Sprachen reden.

I: Mhm

JJO5: Aber wenn/ aber wenn zum Beispiel nur du Italienisch kannst, auf3er dir
Uberhaupt niemand, nicht mal ein Wort (.) und das wére schwierig

I: Mhm//

JJO5: //dann sagst du zum Beispiel zur SA28 &h irgendwas &h irgendwas
Italienisches, die sagt &h und die kann jetzt zum Beispiel Portugiesisch. Die sagt
Portugiesisch zurick: "Was"? Und du verstehst das ja gar nicht.

I: //IMhm
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SS15: (unv.) dann missen Ubersetzen dann schon
(KG_3_493-506).

In all four selected examples, the learners discuss the role of English as the lingua
franca, highlighting issues of miscommunication. CJ62 and RAO8 define English as a
‘world language’ because it is spoken in many countries. Here, the learners discuss the
prominent role of the English language based on quantity. Furthermore, BK58 critically
reflects the language learning process of English. She states that although a large
number of people speak English, this does not mean that it is her favorite subject in
school. The third learner also highlights the role of English as a language that would be
of great help to a person who does not speak German at all. If this person would buy
himself an English map, he would be able to better read it. Besides displaying a rather
naive view of the lingua franca, the last example can also be interpreted in that English
is the most frequently spoken language in the world and therefore known to everyone
(weltsprachen.net n.d.). The strongest argument, however, may be seen in the actively
spoken quantity of a language. As depicted with different media, the learners assume
that English is the most frequently spoken language in the world. This serves as an
argument for the role of the English language as well as for their compulsory language
learning classes in school. However, when looking at the world’s linguistic distribution,
English still remains the most frequently spoken language with 1.5 billion speakers in
the world; but Chinese is spoken by 982 million natives (weltsprachen.net n.d.).
English, on the other hand, is just spoken by 375 million native speakers
(weltsprachen.net n.d.). In addition, 1.1 billion Chinese speakers can also be recorded,
which shows a strong increase of Chinese speakers in general (natives and non-
natives) (weltsprachen.net n.d.). Although English still records the most speakers in the
world, with a strong number of native speakers, Chinese will surely soon surpass
English as a world language (weltsprachen.net n.d.).

Since these first three examples highlight the quantitative importance of the English
language while discussing issues of personal favor and universal remedy, the fourth
example may serve as an analytical extension to this strategy. JJO5 clearly illustrates
the issues that may arise when speakers of different languages need to communicate
with each other. Then they may not be able to understand each other because one
person speaks lItalian and another one Portuguese. The need for a common way of
communication is therefore debated by this learner. As M1 already discussed English
as a universal method in solving all communicative issues, JJO5 highlights this need
again in a strongly reflected manner. He clearly illustrates the problematic situation by

exemplifying it and calling it to the attention of all present classmates. In conclusion, all
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four selected examples provide insights into the strategy of discussing problematic
issues in light of the role of languages in the world. Based on this, the learners may
well be aware of the role of English and of the communicative issues between different

languages.

The concept of a map

Furthermore, the strategy of discussion is also applied to describing the concept of a
map. Since the mere process of doing so could be characterized by the strategy of
reproduction and comparison, the learners now establish a sphere of negotiation. This
is constituted by some learners describing academic characteristics of a map while
others base their definition on subjective experiences. An extended discussion on the
multiple academic characteristics of a map drawn from multiple academic publications
can be found in chapter 3.1.1.

In her portfolio, KM10 (f; 8.0; German) offers the following subjective description
of a map:

Eine land Karte ist wen man einen weg gehen will braucht man eine Karte da
endekt mann auch wo mann sich gerade bfindet wen mann icht weis wo eine
Stral3e ist dann kukt mann auf der Kart aber dann muss mann auch wissen wo
mann sich bevindet Es gibt auch kontinente auf einer Karte. Es gibt auch karten

wo kontinente und lander drauf sin wen man mal ins weldal fliegt (P_KM10_15).

Further on, KG20 (f; 8.0; German) describes a map like this in her portfolio entry:

Eine Karte ist ein groRRes Stiick Papier wo Stral3en und Wege drauf sind. Wenn
man dem Weg sucht, braucht man eine Karte. Auf der Karte weil3 man immer wo
man sich gerade befindet. Es gibt auch Karten wo Kontinente und Lander drauf
sind. Diese Karte nennt man Weltkarte. Auf kleineren Karten sind auch Hauser

und Spielplatze und noch viel mehr kleinere Sachen (P_KG20_14).

An additional recollection of a map can be found in the description of IE12 (m;7.0;
German):

Eine Karte ist eine Darstellung der Erdoberflache oder anderen Dingen. Es ist
alles verkleinert dargestellt. Es gibt verschiedene Arten von Karten. Zum Beispiel:
Landkarten, Himmelskarten, Luftfahrkarten, Stadtkarten, Seekarten u.s.w.
(P_IE12_14).

Academic characteristics which may be highlighted in the selected examples define a

map as a representation of the earth’s surface, differentiations based on size and
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context, issues of scale and generalization. On the other hand, issues of subjective
experiences are provided by the description of a path-finding and positioning process in
an unknown place. Therefore, the conceptual negotiation process stretches from the
academically defined characteristics on one side of the continuum to the subjective
experiences on the other side, while a sphere of negotiation is constituted. In general,
the learners discuss the concept by referring to it as a signpost, a representation of the
earth’s surface, a paper-based construction, an orientation tool, a helpful guide, a
drawing based on different scales and media. In addition, a German linguistic issue
also arises in the discussion of ‘Karte’ as an umbrella term. In German, ‘Karte’ can
refer to multiple contexts, including birthday cards, business cards, maps, and menus.
Since the focus of this paper lies on plurilingual negotiations of spaces, this
(mono)linguistic particularity will not be discussed.

The conceptual negotiation process described above constitutes just one level of
negotiation. A second level can be portrayed in the academic realm itself. Here, maps
can either be characterized as a representation or as a construction of the earth’s
surface (Wardenga 2012). Based on the development of cartography in the 19" and
20™ centuries, the concept of a map has been fervently debated. The development of
Critical Cartography and with that the works of Harvey and Foucault are influential to
this debate. Nevertheless, this discussion can be retrieved in the statements offered by
the learners. Some of them therefore may give evidence of a constructivist
understanding that allows for links to the realm of Critical Cartography:

During the first focus-group meeting, the interviewer (1) asked if the self-drawn
ways to school could serve as maps for the teacher to navigate. All participants of
the focus group — namely JF12 (f; 8.0; German), YS10 (f; 8.0; Turkish and
German) , CC04 (f; nd; Hungarian and German), JJO5 (m; 8.0; Czech and
German), FM29 (f; 8.0; Arabic and German), and SS15 (f; 9.0; Italian and
German) — deny this use because this is not a ‘correct map’. From this
discussion, elements of a constructivist understanding of a map may be derived
as follows:

I: oder was flir eine Karte wirdet ihr denn dann geben, wenn sie zu euch kommen
soll?

JF12:mh, eine / so eine RICHTIGE Karte

I: was ist da jetzt RICHTIGER dran als an deiner?

JF12:ehm, da sind mehr Wege drauf

CCO04.das ist ausgebaut

I: JJO5
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JJO5: einmal das eine richtige zum Beispiel Welt- und Wanderkarte ist also die
(...) so (..) die gekauft ist (.) also die gedruckt ist

I:mhm

CCO04:ja, das wollte ich auch sagen

I:so wie gedruckt ist?

JF12: ja

FM29: ja

I:mhm, YS10

YS10: bei mir eh ist mir aufgefallen, dass ich jetzt gerade einen Fehler gemacht
habe, weil das da ist eigentlich die Stral3e und da habe jetzt aus Versehen das
Weg gemacht aber dabei misste dort das Weg sein

I: mhm, na gut ok (.) kann ja mal passieren

I: also so eine richtig Gedruckte (.) aber die hat doch auch irgendwer gemalt!
JF12: ja, aber (..) der (.) der hat (..) sich (..) erst so ein Gebaude oder so was
gemacht

I:mhm du meinst ein Modell?

JF12ija

(KG_1_169-206).

Further on in the first focus-group meeting, the children are asked to compare
two maps. These maps show a part of the city in which their school is located.
The interviewer asks if these maps are identical or differ frin each other. The
group explains that they are different as the writings are not the same, so two
different people had to draw the maps. In order to deepen the discussion, the
interviewer asks for the cartographers’ positioning when the following sequence

is recorded:
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I: aber waren sie denn am selben Ort? (FM29 trinkt weiterhin seinen Milchshake)
SS15: ja (zbgerlich)

I: warum?

SS15: weil das (...) anders aussieht, aber gleich ist

I: genau / wie die YS10 gezeigt hat gell? Das ist der Sportplatz und das ist der
Sportplatz (..) aber die haben das anders gemalt (.) YS10

YS10: ehm, und da sieht man es auch gleich dass das und das zusammen ist (.)
vielleicht hat der andere ein bissle rechts gemalt und der andere ein bissle
links gemalt (KG_1_349-360).

During the third-focus group meeting in which FM29 (f; 9.0; Arabic and German),
JJO5 (m; 8.0; Czech and German), SS15 (f; 9.0; Italian and German), SA28 (f;
8.0; German), AAQO (f; 8.0; Turkish and German), and YS10 (f; 8.0; Turkish and
German) take part, the map-making process is described by SA28 as follows:
I:Ahm wie entsteht denn so eine Karte?

FM29:Ha?

JJO5:Ahm

I:Wie kommt es denn zu so einer Karte?

|:Eine ldee, SA28?

SA28:Dass man vielleicht mit dem Hubschrauber da/ da druber fliegt und//

I: //IMhm//

SA28://und dann einzelne Bilder macht und dann kann man sich die
anschauen und kann man dann &h Karte so machen

[:Mhm und warum von oben?

SA28: (.) Weil man dann da das sich anguckt.

I:Mhm, YS10, was wolltest du noch sagen?

YS10: Mhm, gleich (unv.) (KG_3_223-246).

During the final focus-group meeting, in which the whole class particpates,
explanations are discussed in light of the different symbolization of train tracks on
two different maps. The learners offer various explanations because some of
them think that the maps are different because two different cities are
represented. However, CCO04 (f; nd; Hungarian and German) highlights the role of
the cartographer through which a constructivist notion may be developed:

I: Also weils unterschiedliche Karten sind, sehen die Ziige unterschiedlich aus. (.)
Eine Erklarung. Noch mehr Erklarungen?

JJO5: (.) Das ist eine andere Stadt.
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I: () Eine andere Stadt, gut. Also wir haben dann hier jetzt eine Faltkarte (.) ne, da
ist eine Wandkarte. [Stadt 1] — [Stadt 2] (.) was kdnnte es noch fur Unterschiede
geben, dass die/ dass die Ziige anders sind, sage ich jetzt mal. (.) Noch Ideen?
Alle: ((8), Stille)

I:Nix mehr?

CCO04:(.) Weil des Gleis (unv.)

I: Das kon/ kénnte auch sein. Die laufen anders.

Alle: (Gemurmel)

CCO04: (unv.)

YS10: Was//

I: //Wie kommst du denn da drauf?

CCO04:Weill

I: Wiederhole es nochmal, damit es jeder hort.

CCo04:Vielleicht hat jemand anders die Karte gemacht.

Alle: (unv.)

I: Mhm (..) Kdnnte das sein?

RAO08: Ja (KG_4_303-336).

These examples may serve as a constitution of a constructivist perspective and
support the approach of Critical Cartography — as YS10 talks about making mistakes
on a map, JF12 talks about the cartographer using a model in order to come up with a
map, and SS15 refers to two similar but different spots on a map. YS10 explains this
phenomenon by the drawing ability of two different people. In addition, SA28 refers to
the developmental phase of a map in which different pictures are taken from a birds-
eye perspective and are then used as a basis in the drawing process. CC04 closes this
constructivist idea of a map by stating that maps are ‘made’.

As a result, these examples support the constructivist views of a map, while other
statements hint at a representative understanding of a map. A map represents the
earth’s surface and therefore functions as a picture of the earth, as this may be seen in

the following examples:
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In order to answer the question of what a map is, VS07 (f; 8.0; German) notes-
down the following in her portfolio:
Karten sind Bilder der Erde. (P_VS07_14).

The same question is answered by SA28 (f; 8.0; German) through the following
statement:
Auf meinem Globus sieht man die ganze Welt (P_SA28_13).

Ideas about a map as a representation of the earth’s surface are also offered in
the third focus-group meeting when the map-development processes are
discussed amongst the learners. FM29 (f; 9.0; Arabic and German), JJO5 (m; 8.0;
Czech and German), SS15 (f; 9.0; Italian and German), SA28 (f; 8.0; German),
AAQO0 (f; 8.0; Turkish and German), and YS10 (f; 8.0; Turkish and German) are
part of this meeting as the following discussion is recorded:

FM29:Aber man muss dann ganz hoch fliegen, damit man wirklich alles sieht.
[:Mhm

JJO5: Aber du kannst auch zwei Bilder machen (denn?)//

FM29: //Oder man filmt.

I: (..) Man filmt, man kann Bilder machen//

FM29: //Und dann und dann und dann//

JJO5: //man mehrere Bilder machen//

FM29: //und dann kann man an Computer//

JJO5: //(Unv.) auch zwei Bilder machen, die (unv.) zusammen sind//

I: //IMhm//

FM29: //Warte kurz, dann ge/ dann geht man an Computer, schneidet zusammen
alle die Bilder oder//

I: //IMhm//

FM29: /Imacht verschiedene Bilder und dann schneidet man das zusammen, und
dann hat man schon ganz [Stadt].

I: Ja aber, wenn ich jetzt einfach Bilder zusammen schneide, dann hatte ich ja
hier auch Wolken drauf. (..) Und Menschen (.), also einmal zusammen
geschnitten kann das ja nicht sein oder ist Esslingen so grau von oben?

FM29: Nein, so geschnitten, dass dings, dass man jetzt nicht die Wolken und die
Menschen sieht.

I: Was? Das schneide ich alles raus?

FM29: Was?

I: Das schneide ich dann alles raus?
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FM29:Ja (KG_3_249-286).

The examples show prominent references to the pictures of the world that can be seen
with human eyes. In addition, the editing process of pictures is needed in order to
compose a map as described by FM29. Through these statements, the concept of a
map as a representational form may be strengthened. As stated above, statements
made by 8-year-old learners also provide evidence of both concepts of a map.
Therefore, even these learners are aware of diverse concepts and are able to discuss
them, although the level of discussion cannot reach that of academic professionals at
this point in time.

Types of maps

Focusing continuously on the concept of maps, the learners also use the strategy of
discussion when composing different types of maps. Based on the strategy of
reproduction, they are able to draw upon their newly acquired knowledge and discuss
differentiation processes, which generate a categorization system of maps. During the
learning sequence, the learners derive two categories of maps themselves: child and
adult maps. Both categories are characterized by features the learners discuss
themselves.

While looking at two different maps of the city in the second focus-group meeting,
the learners start to develop their own types of maps by comparing the two maps
with each other. Significant elements, such as pictures and different dimensional
representations seem to act as categories of differentiation. Throughout the
negotiation process, SS15 (f; 9.0; Italian and German), CC04 (f; nd; Hungarian
and German), RAO8 (nd; 7.6; German),CJ62 (m; 8.0; German), IE12 (m; 7.0;
German), BK58 (f; 8.6; French, Italian, Spanish, English, and German), AAQO (f;
8.0; Turkish and German) and JJO5 (m; 8.0; Czech and German) develop an idea
about child and adult maps.

I: Jetzt haben wir noch die Karte, ist das dasselbe?

JJO5: Nein

CJ62: Nein

BK58: Mhm (verneinend)

[: JJO5, du kannst auch hierhin kommen zu mir.

JJO5: Will nicht

CJ62: So ahnlich, ja eigentlich//

RAO08: //Eigentlich schon/ eigentlich schon, aber halt (unv.), die

I: //Was eigentlich schon?//
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IE12: //Die/ die ist eher ne Kinderkarte//

CJ62: //Also von (.) ja

RAO8: //Find ich jetzt auch//

CJ62: () jal/l

I: //Das ist ne Kinderkarte fiir dich hier?

IE12: Weil mit den Nummern und dann kommen hier die Nummern
Alle: ja (allgemein)//

I: /IMhm//

CJ62: //dann steht des drauf

I: und was ist das fir ne Karte?

IE12: Auch ne Kinderkarte

I: Mhm//

RAO08: //Kinderkarte

IE12: Zum Beispiel hier, sind auch DIE da drauf, ist hier so abgebildet und hier ist
sie so.

I: Ok

BK58: Und hier auch ne Kinderkarte.

SS15: Des hier ist//

CCO04: /INein//

IE12: //auch des oben des und das ist in 3D.

I: OK, das ist/ oh das ist in 3D, IE12? Und das ist?

IE12: () 2D

I: Von oben. 2D. So jetzt will ich mal hdren. BK58, warum sagst du ist das auch
ne Kinderkarte?

BK 58: Weil da auch/ also ne Erwachsenenkarte/ also des ist ja eigentlich/ da ist
gar nichts drauf eigentlich, nur Wege//

Alle: //ja (allgemein) (unverstandlich)//

I: Nur Straf3en und keine//

BK58: //Bei der haben wir auch Linien//

SS15: /leigentlich haben wir auch Photos drauf//

[: //Ah, du meinst mit den Photos//

SS15: /ljall

I: //mit den Hilfen, ok. So, warum ist das ne Erwachsenenkarte, Jungs?
CJ62: Ich find einfach, weil da sind irgendwie viel weniger Bilder

I: Mhm// (KG_2_82-163).
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As shown in the selected sequence, different maps are viewed and categorized into
this newly generated system. Adult maps are characterized by a high density and large
number of streets while not highlighting different places. In contrast to that, child maps
are characterized by a low density of streets and the incorporation of pictures,
numbers, and other helpful symbols to highlight places.

Evaluation

The last context in which ideas are discussed amongst the learners can be depicted in
the evaluation process of maps and languages. Here, they are able to take on a
perspective in which they reflect and reveal elements of change. They used their
reproduced, compared, and reasoned knowledge in order to evaluate concepts through
the use of multiple perspectives. This way, the children were able to attach importance
to some concepts while withdrawing it from others.

The following example may support an evaluation process in which maps are
evaluated based on the reproduced and compared characteristics, such as the font and

its overall size:

During the first focus-group meeting. the interviewer places two maps on the
table and asks the students if they show one city or different cities. While JF12 (f;
8.0; German), CC04 (f; nd; Hungarian and German), JJO5 (m; 8.0; Czech and
German), FM29 (f; 8.0; Arabic and German), and SS15 (f; 9.0; Italian and
German) also being part of the meeting, YS10 (f; 8.0; Turkish and German)
provides the following answer:

YS10: und ehm irgendwie finde ich die Untere irgendwie besser kann man

scharfer lesen und das Obere ist ein bisschen winzig (KG_1 259-260).

Additionally, the learners were also able to evaluate diverse languages while not
showing any hesitations. Prestige languages belonging to the learner’s lifeworld were

positively evaluated and a minimized value was stated for unknown, foreign languages.

This interpretation may be derived from the following sequence which is stated
while the learners AAQO (f; 8.0; Turkish and German), YS10 (f; 8.0; Turkish and
German), and SS15 (f; 9.0; Italian and German) are working at station 5 which

focuses on the verbal description of an individually chosen map:

SS15: Ok, ich spreche die schonste Sprache der Welt und du sprichst (...) hmmm
(...) Afrikanisch. (langere Pause) (UTM_30.1.14-R09-0003_369).
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Further on, RAO08 (nd; 8.0; German), CJ62 (m; 8.0; German), BK58 (f; 8.6;
French, Italian, Spanish, English, and German), and CCO04 (f; nd; Hungarian and
German) discuss the role of English in the second focus-group meeting while
pointing out its importance:

I://gibts denn so eine Sprache, die wichtiger ist als alle anderen, oder sagt ihr alle

Sprachen//

RAO08://also englisch//

BK58://englisch//

CJ62://[Englisch ist die wichtigste/ wichtig.

CCo04: Jall

I: //Warum?

CJ62: Weil die//

RAO08: /lerstens ist die//

I: //Ahm, ich hab den CJ62 gefragt.

CJ62://Des ist die Hauptsprache.

I: Die Hauptsprache von was?

CJ62: Die Weltsprache

I: (lachen) Da hat der JJO5 geflUstert die Weltsprache. Ja RAO8

RAO08: Und des ist auch so/ also weils so viele Lander gibt, in denen man englisch
spricht, haben die des sich ausgesucht &hm

I: /IMhm//

RAO8: //lweils eine Sprache ist und deshalb lernen wir jetzt/ &hm fast jeder lernt ja

in der Schule englisch (KG_2_813-844).

Relations based on social contacts

Although the already analyzed strategies were widely applied by the young learners in
the learning setting, spatial relations based on social contacts can be characterized as
the most salient strategy found in the data corpus. With this strategy, learners are able
to orientate themselves in space while relating (unknown) space to their social contacts
such as friends, family, and other acquaintances. It is this individually bound strategy
that may well be a strong reason for space to become meaningful to young learners.
Through this way, they are able to orientate themselves in it. Although adults would
refer to objects and standardized places during their orientation process, learners may
well rely on their social relations in their lifeworld. It is this subjective character that
supersedes space and language while irrevocably linking them to each other. The

following examples highlight this prominent strategy best:
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During the first focus-group meeting in which JF12 (f; 8.0; German), YS10 (f; 8.0;
Turkish and German), CC04 (f; nd; Hungarian and German), and JJO5 (m; 8.0;
Czech and German), FM29 (f; 8.0; Arabic and German), and SS15 (f; 9.0; Italian
and German) participate, the learners are asked to describe their self-drawn
ways to school. As most learners are preoccupied with their drawing methods,
FM29 tries to explain her school way while referring to the house of JJO5 — a
social contact in her lifeworld:

FM29: wenn ich von der Schule vorbeigeh / wenn ich in die Schule geh dann
gehe ich immer von JJO5 seinem Haus vorbei (KG_1_217-218).

J1 (m; nd; Swabian) also uses this strategy in the pre-test focus-group meeting
as he describes his way to school, referring to multiple social contacts:

J1: //Also ich bin hier zuhause, weil im Entenweiher sind ahm und dann laufe ich
da runter zum [Namen eines Jungen], zum [Namen eines Jungen] und dann
mal ahm lauf ich da zum [Namen eines Jungen] und dann ist da der
Laufspielplatz und dann lauf ich da riiber und zu der Verkehrsinsel und dann da
runter zur Schule.

I: Mhm und das sind dann, also wichtige Orte flr dich, die//

M3: //(unv., lachen)//

I: //du dir immer merkst.

J1: Mhm (KG_5_47-56).

As such, FM29 refers to JJ05’s home which she passes on her way to school, while J1
even refers to three different friends when describing his way to school. In addition to
referring to relations based on social contacts in the interviews or classroom
interactions, mental maps as well as parts of the portfolio strengthened the salient
strategy even more. In conclusion, this strategy highlights the importance of
Secondspace epistemologies even in the spatial education processes of young
learners.

Additional examples of all strategies applied during the learning process can be seen in
chapter 11.10.

8.5 Consequences in the Orientation Process

The complex orientation process is also guided by a number of consequences (see
Table 8-1). By highlighting the need for several conditions and actively applying

numerable strategies, the learners also refer to outcomes they experienced in the
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learning sequence. The following consequences can be derived when looking at the
data corpus: learning awareness, language awareness, independence, and spaces of
in- and exclusions. Subsequently, each consequence will be analytically depicted as
well as supported by selected sequences from the data corpus.

Learning awareness

The learners talk about their own learning process by which they demonstrate their
awareness throughout the learning sequence. Although the concept of awareness in
itself is theoretically vague, it surely demands a high reflectivity of the learner (Knapp-
Potthoff 1997). In this process, knowledge is not simply reproduced and applied but the
learner has reached the ability to withdraw himself from the situation and to talk about
his newly acquired knowledge (Knapp-Potthoff 1997). The term ‘knowledge’ can either
refer to any acquired knowledge structures or to a specific form, which highlights its
temporality (Knapp-Potthoff 1997). The latter refers to knowledge as a constantly
changing mode of cognition the children are able to notice. It is therefore a mode in
which children are aware of changes (Knapp-Potthoff 1997). These may focus on
certain areas such as learning or language, which will be discussed in the next sub-
section. Learning awareness can be characterized by multiple dimensions based on
the provided data corpus: motivation, progression, challenges, extreme demands, and
learning growth.

Incidents highlighting the awareness about the learners’ own motivation and the

willingness to learn may be observed in statements such as the following:

CJ62 (m; 8.0; German) is aware of his learning process since he notes down the
following in his portfolio when asked for a reason he chose his landmark:

ich mdchte gerne das neue Rathaus sehen weiel ich da von noch nichts kenne
(P_CJ62_37).

Further on, CCO04 (f; nd; Hungarian and German) states the following in her
portfolio when asked for a reason she chose her landmark:
Weil ich von disen Haus alles wissen mdchte (P_CC04_38).

Both learners talk about their willingness to learn something new about the city hall and
another landmark since both are aware of their missing knowledge structures. Through
these statements, the learners reach a reflective state in which they are aware of their
own personal missing cognitive links. Additionally, learners are aware of their own

learning process as may be observed in the following example:
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During the first focus-group meeting, the learners (JF12 (f; 8.0; German), YS10 (f;
8.0; Turkish and German), CC04 (f; nd; Hungarian and German), and JJO5 (m;
8.0; Czech and German), FM29 (f; 8.0; Arabic and German) and SS15 (f; 9.0;
Italian and German) discuss elements of a feal’ map after the interviewer has
asked which elements constitute a ‘real’ map. CCO04 (f; nd; Hungarian and
German) answers the question by stating that she has made a mistake in her
map:

CCO04: ich glaube ich hab da ein bisschen zu einen kleinen Weg gemacht hab
aber (unv.) das ist nicht einfach (Schiler vergleicht mit ‘'echter Karte')
(KG_1_213-214).

The drawing CC04 completed at the beginning of the learning sequence is later
reflected on with her noticing the progression as her once drawn street now seems to
be too small when compared to the printed map. The progression can be seen
between the initial moment of the drawing and the moment of this statement. While
becoming aware of her own learning process, CC04 also admits that drawing a map is
not easy. Here, she offers the researcher a hint with regard to her individual learning
obstacle. Further on in the discourse, CC04 also hints at challenges the learners
experienced during the whole learning sequence. These moments of insecurity and the
lack of knowledge were noticed at the same time as the young learners were
challenged to cope with these feelings. Therefore, challenging moments can be
described as moments which until now had not occurred in the learners’ lives. They
were asked to think about and reflect on their own learning abilities and coping
strategies in order to move along in the learning process. Furthermore, another

prominent example can be depicted with the following statement by a learner:

Here, CJ62 (m; 8.0; German) answers the question about the learning obstacles
he encountered while designing the poster for his individually chosen landmark:

Schwierig ist sich zu Uberlegen was auf das Plakat drauf muss (P_CJ62_63).

As challenges may serve as a motivator to the learning process of the children
because they can be estimated by the learners, extreme demands may be more likely
to lead to frustration. They can no longer be estimated by the learners as the situations
show no or too little intersections with the abilities the learners are aware of. As soon
as children are experiencing moments of extreme demands, they voice feelings of
helplessness, confusion and discomfort. These feelings may occur in the following

situations: (1) when extracurricular work during the children’s time at home is
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demanded; (2) when incompleteness is being actively highlighted; (3) when linguistic

barriers in English are noticed; (4) when the reproduction of written extracts takes too

much time; (5) when no information can be found; (6) when social issues are being

experienced during the work phase. Analytical examples of this dimension of learning

awareness may be provided as follows:
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During a lesson, the learners are asked to present their findings to eachother in
small groups during classtime. As SS15 (f; 9.0; Italian and German) is asked to
start, the following reactions by BK58 (f; 8.6; French, Italian, Spanish, English and
German) and MA37 (m; 8.0; German) can be observed:

BK58: (.) Ok (ich bin schnell, was heif3t das, was heil3t das?)//

MAS3T7: //Nein, nein, nein, ich bin noch gar nicht fertig//

BK58: //Was heildt das, was heildt das, was heilt das? (UTM_10.2.14-R09-0002-
58-63).

Presenting her findings in her own small group during the same lesson, KM10 (f;
8.0; German) voices her insecurity while simultaneously admitting her coping
strategy for that situation:

KM10: Ja das habe ich auch nicht verstanden, da stand kurze Erklarung, da habe
ich das einfach abgeschrieben (UTM_10.2.14-R09-002_506-507).

Additional uncertainties are also voiced by AR601 (f; 8.0; German), KM10 (f; 8.0;
German), and KG20 (f; 8.0; German) while presenting their research findings to
each other:

ARG601: //Die Wolfe, da schreibe ich jetzt hin, die Wdlfe haben auf die Leute
aufgepasst

Alle: (lachen)//

KM10: //Aber du weil3t ja gar nicht, ob das stimmt

KG20: Aber was konnte ich denn bei mir schreiben?

KM210: Ja und bei mir?//

KM10: //Was konnte ich bei mir schreiben? (UTM_10.2.14-R05-0001_422-433).

While looking for coping strategies by using additional informational material and

asking classmates such as CC04, KM10 is still uncertain about her task:
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KM10: Ja aber was soll ich denn da schreiben? Wie soll ich die Geschichte kurz
erklaren, das passt da doch nicht alles hin.

KG20: (.) Ja weil3 nicht, naja//

ARG601: //Ich auch nicht//

KG20: //bei mir muss da auch noch was hin, aber ja

KM10: Aber das passt da/ ich glaube nicht, dass das (da hingeht?)
(UTM_10.2.14-R05-0001_538-547).

As explicated above, these examples may serve as indicators for learning difficulties
such as uncertainties about the content and format of the individual work, which
influences the overall learning process. However, it is significant for these examples
that the students are aware of these issues and voice them clearly during their learning
process. Later on, the learners are also becoming aware of their personal learning
growth as the concept of learning awareness derived from the provided data is
completed. At the end of the learning sequence, learners are able to demonstrate their
learning growth in different areas such as presentation skills, subject-specific contents,
linguistic and social skills. The following two examples may highlight learning growth in

subject-specific content areas as well as presentation skills:

As part of the portfolio, the learners are asked to reflect on what they have learnt
through the multiple presentations they have heard in class. UW44 (m; 8.0;
German) states the following:

Durch die vielen Plakaten und Vortrage habe ich gelernt, dass in der [Stadt] viele
Sehenswirdigkeiten gibt. Dort befinden sich mehrere Kirchen, wie z.b.
Stadtkirche St. Dionys und Frauenkirche Munster St. Paul welche befinden sich
auf dem Marktplatz. In der N&he sind zu sehen Frauenkirche und das
Kielmayerhaus, wo in der linken Ecke das schwarze Mannle zu sehen ist. Er
verprugelte jeden im Keller wer stehlt oder betrigt. In [Stadt] gibt es noch zu
sehen Postmichel brunnen, Wolfstor, dicken Turm, neue und alte Rathaus mit
seiner astronomische Uhr, die zwei Figuren und der Adler. Noch ist zu sehen
Villa Merkel, Schelztor, gelbe Haus (P_UW44_71).

Answering the same question, SA28 (f; 8.0; German) states:

Jedes Kind hat sein Plakat anders gestaltet und auch unterschiedlich
vorgetragen (P_SA28 71).
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Language Awareness

In this sub-section, the above-described concept of awareness is expanded to the
phenomenon of language. “Language awareness can be understood as a condition or
attitude: a condition of particular attentiveness or willingness to perceive language-
related phenomena” (translated from Knapp-Potthoff 1997: 14-15 by A.W.). Based on
various examples, the attentiveness to language-based issues may be demonstrated.
Although this diverse concept varies in degree, extent, complexity, expression, quality,
and permanency, it serves as a multidimensional concept in light of individual learning
theories and the development of learner autonomy (Knapp-Potthoff 1997). In addition,
it is applicable to a wide array of contexts because natural and academic language
acquisition, linguistic meta-levels, and an unlimited number of spoken languages can
be taken into account (Knapp-Potthoff 1997). Furthermore, Knapp-Potthoff (1997)
distinguishes language awareness based on two separate functions: Firstly, the
concept may serve as a learning strategy and a tool to understand language structures.
This function is then called instrumental. The second function lies in the ability to serve
as a tool of self-control, creativity, and the recognition of manipulations. Based on the
studies of van Lier (1995), this function is then called emancipatory (van Lier 1995 in
Knapp-Potthoff 1997). With regard to the analytical results of the study, several
examples dealing with language and its meta-linguistic character can be summoned
under this vague but stimulating concept of language awareness and its emancipatory
function. In addition, this concept seems to be most suitable to the explorative research
design as well as to the data analysis of this study. Therefore, due to the
interconnectedness of the following data-driven dimensions, language awareness
constitutes one of the four consequences in the orientation process. Based on the
analysis, statements referring to the conscious perception of linguistic phenomena
made by the 8-year-old learners may be distinguished into the following dimensions:
lingua franca, concept of nation, willingness to acquire languages, motivation for
language learning, means of learning a language, meta-languages, acoustic
differences, scaffolds, understanding, code-switching, and functional code-switching.

In order to grasp the content of the data-driven notion of language awareness
developed in this study, each dimension will be explicated in brief as to the examples
shown in the table (see Table 8-4). In the context of the orientation process, learners
may be able to consciously perceive the role of the lingua franca, namely English, as a
helpful tool to communicate amongst each other. This positive distinction of the lingua
franca is exemplified in the provided quote (see Table 8-4). In addition, the construct of
a nation may be reflected in the construction of different national languages. For the

learner, the existence of one national language is reasonable to the construction
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process of nations. Here, the traditional view of one language for one nation is
demonstrated at the age of 8 (see Table 8-4). The need for a common language as a
key factor in communicating with other people is also demonstrated in reflecting
communication problems. This controversial point may be marked by the exemplified
statement depicted in the category of ‘understanding’ (see Table 8-4). Furthermore,
dimensions relating to the willingness to acquire new languages may be stated.
Additionally, motivating factors as well as means of acquisition seem to be reflected by
the learners. For the learners, it is very important to learn unknown languages in order
to communicate with family members as well to experience independence, as
demonstrated in the examples (see Table 8-4). The role of independence as a
consequence of the orientation process will be discussed at a later point in the paper.
The following reasons were also named by the learners for learning a language:
acceptance in the public sphere, religion, mobility, future job opportunities, sound,
feelings of security vs. feeling of estrangement, and first language vs. foreign language.
Possible means to cope with the acquisition of an unknown language seem to be
reflected in the use of a school book, a dictionary, an interpreter, and by learning a
language through repetition. The selected example demonstrates the use of a
dictionary in the language acquisition process (see Table 8-4). An additional dimension
which seems to characterize the vague concept of language awareness in this study
may be seen in ‘meta-languages’. The learners are able to reflect on linguistic
differentiations referring to the speaker and his context as they distinguish amongst
argot, animal languages, and gender-based language. The last two are exemplified in
the table (see Table 8-4). During the learning sequence, learners also notice acoustic
differences between different languages since lItalian is perceived as a fast language
and Swabian is referred to as a relaxed language. Based on the learners’ prior
knowledge as well as sensitivity, these differentiations may be derived. The perception
of the roles of scaffoldings also seems to be reflected on (see Table 8-4), as body
language and linguistic similarities serve as “supports through linguistically discursive
ways, graphically visualized ways and teaching methods” (translated from Zydatif3
2010: 2 by AW.).

The last two categories characterizing the notion of language awareness derived in this
study focus on the phenomenon of code-switching. Code-switching is a complex and
effective demonstration of creativity (Dirim 2001b, 2007a) which allows for a discourse-
functional use of a language, and serves as representative of culture and donor of
identity to its users (Dirim 2000). Items of this phenomenon may be depicted in the
table (see Table 8-4) where this phenomenon is further differentiated in terms of its

demand. The dimension of demanded code-switching encompasses moments of
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guided or pushed code-switches. The source of these can be seen in the allocation of
language chunks and their demanded use. These chunks were provided by the teacher
in different (written, verbal) forms. Different forms of demanded code-switches may be
seen in the practice of foreign-language chunks and the inconsiderate use of
predetermined sentence starters in English together with incomplete sentences in
German (see Table 8-4). The differentiation within the phenomenon of code-switching
aims at the sensitization of teachers and learners. Natural code-switches as
demonstrated by Dirim (2000, 2001a, 2007a), which are produced by the learners
themselves, can lead to a higher awareness of languages. However, demanded code-
switches may not be comprehensible to the learners because they have not created
this notion of plurilingualism themselves. In order to deepen the concept of language
awareness developed in this study, participants stated their conscious perception as
well as active ability to speak the languages at various points in time during the
sequence. Table 8-3 below shows all counted incidences in which languages were

consciously perceived or speaking skills that were expressed by all 20 learners.

176



Astrid WeilRenburg

Number of incidences Number of incidences learners
learners consciously expressed their ability to speak
perceived different languages the language
Arabic - 1
Asian signs 2 -
Czech - 1
English 7 20
French 2 2
German 7 52
Hungarian - 1
Italian 4 5
Polish - 1
Serbian - 1
Spanish - 1
Turkish 4 6
Other 20 7
languages

Table 8-3: Incidences of Code-Switching during the Learning Sequence

In conclusion, learners experiencing a plurilingual learning setting may be able to

reflect on their language abilities based on multiple dimensions and therefore may

become more linguistically aware. Based on Dirim & Muller (2007) as well as Dirim

(2009), language awareness may offer a stimulating and meaningful approach to

incorporating all available heritage languages.
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8.1

Conscious Perception of...

Lingua Franca

During the second focus-group meeting, the participating learners SS15 (f; 9.0; Italian and German), CC04 (f; nd; Hungarian and
German), RA08 (nd; 7.6; German), CJ62 (m; 8.0; German), IE12 (m; 7.0; German), BK58 (f; 8.6; French, Italian, Spanish, English, and
German), AA0O (f; 8.0; Turkish and German), and JJO5 (m; 8.0; Czech and German) are asked to name all languages they knew.
Afterwards, the interviewer asks if these languages are all equal or if some languages are more important than others. RA08 and BK58
reply as follows:

RAO08: //Ich finds/ es ist gut, dass es so ne Weltsprache gibt, dass man dann//

BK58: //Geil, die Pause ist schon da//

RAO08: //ah mit anderen auch unterhalten kann//

BK58: //Klopause

I: Mhm, genau. Gut BK58, wolltest du grad/ n auch noch was sagen?

BK58: (.) Eigentlich/ Wieso miissen alle englisch lernen? (.) Nur weil viele englisch reden, heil3t das doch nicht, dass mein lieblings (.)

fach (KG_2_887-898).

Concept of Nation

During the focus-group meeting, the interviewer asks why not all people speak the same language as this would make it easier to
understand each other. J1 (m; nd; Swabian) replies as follows:

J1: Ich weil3 warum, (.) weil &hm ich glaub die Lénder, die wurden einzeln gegriindet, also dann ist halt einer mit der Sprache (.) &hm
hat er gesagt, dass ist ei/ eigentlich die/ das ist einfach die Sprache und dann hat irgendjemand entschieden und hat gesagt, das ist
jetzt die Sprache und dann hat jemand in Deutschland gesagt, dass ist die Sprache.

I: Mhm, also du sagst, es hat was mit Landern zu tun, in jedem Land//

J1: //Jaich glaub schon

I: Ok (KG_5_795-802).

Understanding

During the third focus-group meeting, YS10 (f; 8.0; Turkish and German) refers to the notion of understanding an other language after
the learners FM29 (f; 9.0; Arabic and German), JJ05 (m; 8.0; Czech and German), SS15 (f; 9.0; Italian and German), SA28 (f; 8.0;
German), AA0O (f; 8.0; Turkish and German), as well as the interviewer (I) have discussed the variety of languages observed in the
classroom and the need of one common language.

I: Ne, YS10, was wolltest du noch sagen?

YS10: Ahm eigentlich (unv.), dass bei (unv.) schon lustig ist, wenn (unv.) dass man &h bloR einer die Sprache kann und der
andere vielleicht (unv.) vielleicht &hm der andere vielleicht ein paar Wérter von der Sprache kann//

I: //IMhm, oder gibts denn Ahnlichkeiten zwischen den Sprachen?

YS10: Ja bei "Baba", da ist es "Papa", nur dass es mit B geschrieben wird.
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SS15: Ja (unv.)// (KG_3_515-524).

Willingness to Acquire
Languages

As part of the portfolio, the learners are asked to reflect on the different languages they can hear in class. Here, they are asked to give
their opinion. AR601 (f; 8.0; German) states the following:

gut, weil ich die sprachen nicht kann und ich mochte sie lernen (P_AR601_83).

Motivation for
Language Learning

JF12 (f; 8.0; German), YS10 (f; 8.0; Turkish and German), CC04 (f; nd; Hungarian and German), JJO5 (m; 8.0; Czech and German),
FM29 (f; 8.0; Arabic and German), and SS15 (f; 9.0; Italian and German) participated in the first focus-group meeting in which the
interviewer asks for their favorite language, i.e. which language they would like to learn most, and why. SS15 states her opinion as
follows:

SS15: ich will ehm von / von meinem Vater Sprache kann ja schon aber ich will auch von meiner Mutter die Sprache kénnen
wohnt// (KG_1_509-510).

During the same sequence, FM29 answers the question as follows:

FM29: ich mdchte gerne Arabisch spr / iiben (.) weil ich dann beten kann ganz gut dann muss ich mehr (.) / dann muss ich es ja nicht
mehr mit den Handen / also davor legen (KG_1_577-578).

During the final focus-group meeting in class, the interviewer asks for additional languages the students would like to learn in school.
Again, they are asked to give a reason. KM10 (f; 8.0; German) answers as follows:

KM10: Franzgsisch weil da meine Tante (KG_4_448-449).

Ways to Learn a
Language

During the focus-group meeting, the learners are asked how they would cope with the situation if they had a friend they could not talk
to because she/he speaks another language. M1 (f; nd; Turkish and German) replies the following:

M1: Mit einem Wérterbuch oder//

I /IMhm//

M1: //die Sprache lernen (KG_5_1038-1043).

Meta-Languages

During the focus-group interview, the interviewer asks the learners to name all languages they know. J1 (m; nd; Swabian) replies as
follows:

J1: //Au ja, es gibt/ es gibt Fischsprache, es gibt Katzensprache, es gibt Meerschweinchen-Sprache, es gibt Hasen-Sprache//
(KG_5_982-983).

As M2 (f; nd; German) and J1 are discussing if a fox and a pig also have different languages, M1 (f; nd; Turkish and German)
interrupts:

M1: Aber Madchen-Sprache?
J1: Ja das gibt es auch
I: Mhm, verstehen die die Jungs dann nicht//

J1: //Da machen wir immer ein Herz (unv.) Pfeil durch//
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J1: //Doch/l (KG_5_1002-1011).

Acoustic Differences

During the second focus-group interview the participating learners SS15 (f; 9.0; Italian and German), CC04 (f; nd; Hungarian and
German), RA08 (nd; 7.6; German), CJ62 (m; 8.0; German), IE12 (m; 7.0; German), BK58 (f; 8.6; French, Italian, Spanish, English and
German), AAOO (f; 8.0; Turkish and German), and JJO5 (m; 8.0; Czech and German) are asked how they feel when they hear different
languages. CJ62 and RA08 reply as follows:

CJ62: //Man kanns zum Beispiel//

CJ62://Man kannsl//

RAO08: //ltalien/ in Italien

CJ62: Jall

RAO08: /Ischnattern die, sodass man fast nichts versteht// (KG_2_785-794).

During the focus-group interview, the learners are asked to name the language they like most. J1 states that Swabian is his favorite
language and reasons this as follows:

I: //Warum ist es gut?//

J1: //Weil Schwabisch einfach ist, du kannst da alles sagen und musst da auch nicht so deutlich sprechen wie in Hochdeutsch

J1: Hallo, das ist das.(Uberspitztes Hochdeutsch)

I: Du kannst die Zunge einfach da lassen, wo sie ist, meinst du//

J1: /1dall

I: //Ok (KG_5_1136-1147).

Scaffolds

During the third focus-group meeting, the interviewer () asks a question with regard to the learners’ interlinguistic understanding
focusing on the way they understand a language they are not familiar with, like English in school. With FM29 (f; 9.0; Arabic and
German), SS15 (f; 9.0; Italian and German), SA28 (f; 8.0; German) and AAQO (f; 8.0; Turkish and German) also being present, JJ05
(m; 8.0; Czech and German) and YS10 (f; 8.0; Turkish and German) reply as follows:

JJO5: Ah die [Lehrerin] zeigt das halt immer so ein bisschen und danach verstehe ich das und (...)
JJO5: /fund/ u/ und/ und na es gibt auch sehr viele Ahnlichkeiten.

I: Mhm, wa/ fallt dir eine Ahnlichkeit ein?

JJO5: Ja

I: Ja, sag mal//

JJO5: //Ball - ball oder ball

I: Ball - ball, YS10.

YS10: Ahm die macht immer bei/ wenn die Englisch redet Kérpersprache manchmal//
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JJO5: /1Ja (KG_3_695-716).

Code-Switching

As the researcher (1) is part of the classroom setting and observes the lessons, the learners also talk to her. In this situation, FM29 (f;
9.0; Arabic and German) talks to her before classtime and asks about the cameras. The learner feels uncomfortable with the cameras’
presence and replies the following after the researcher has told her a date on which the camera team will be back in class:

I: Warum willst du denn nicht kommen, wenn die Kamera da ist?

FM29: weil (...) dann verstecke ich mich und sag NIX und auRerdem lass ich mich dann nicht blicken
I: Das ist aber schade. Das finde ich nicht schon.

FM29: In shallah (.) hoffentlich bin ich krank (FN_147-150).

While the learners YS10 (f; 8.0; Turkish and German), AAQO (f; 8.0; Turkish and German), and SS15 (f; 9.0; Italian and German) are
working on station 3, they discuss how mountains are represented on a map. Here they are trying to relate their newly gained
knowledge to already existing cognitive structures while code-switching between Turkish and German:

YS10: Tamam.

AA00: Da muss man kneten.

YS10: Ja, (...) olda koy.

YS10: Tamam, (...) biz turkce soylicez.

AA00: Tamam.

YS10: O italienisch séylicek. (lacht) (...) Tamam, ne yapcaz? (lacht) (...) Ne yapcaz?
SS15: Wie sieht denn dein Blatt aus?

AA00: Ehm, dyle cok kucuk yaptin birazcik, aber egal.

AA00: Ooo 6nemli degil, aaa (...), bakcaz simdi.

AAQO: Ich weiss es nicht mehr, was es hier zu zum gucken gibt.
SS15: Hast du diese Nummer zwei (drei?) nicht gemacht?

YS10: Italienisch! (...) Machs jetzt (lacht).

AAO00: Nummer zwei habe ich doch gemacht. Ich bin bis zum Ende.
AAOQO0: Burda, burda yazacaktik ki nasil bi tane Berg yapabiliriz.
YS10: Berg orda yazi bak.

YS10: Da.

AAQOQ: Evet.

YS10: Evet, ben yaptim bak.

YS10: Wie eine Milchstrasse oder wie ein Kreis. Sen?

SS15: Omas falten.

AAOQ0: Oma falten

YS10: Omafalten. (Lachen)

SS15: Schneewasserwellen.

YS10: Ee,Wellen.

SS15: Omafalten hat der da gesagt.

YS10: (lacht) Wie soll man denn Omafalten, wenn man schon eine hat? (Lachen)
YS10: Aber manche haben keine.

AAOQO: Jetzt los. (...) Sprechen wir turkisch.

YS10: Tamam. Aber bugun tirkce ders var. (...) Tirkce ders var.
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AAQO: Biliyorum. Hast du, achso. Tirkischte édevlerini yaptin?

YS10: Odevleri yoktu.

AA00: Yok, vardi.

YS10: Ehm, yapmadim ciinki orda (...) ehmm (...) defteri bugiin unuttum.

AAOQO0: Burda (...) Yapma ya. Burda funfhundert yapmaliydik, dreihundert, hundert. (UTM_30.1.14-R09-0003_38-93).

As the interviewer (1) asks for the learners’ favorite language in the focus group interview, M4 (f; nd; Turkish and German) states that
she likes Turkish, also speaks German, and needs to learn Arabic in order to read the Qu’ran. She concludes with the following
statement:

M4: Und ja, aber manchmal zuhause &hm, wenn die Turkisch &h sprechen, dann mische ich auch manchmal Deutsch rein
(KG_5 1266-1267).

Demanded Code-
Switching

After successfully working on the posters, the teacher (LK) explains how the presentation and feedback phases will be set up s in
class. In order to give constructive feedback to the classmates, the students are used to the ‘feedback burger’ which includes different
‘layers’ of feedback. As the feedback burger is pinned to the wall, the teacher goes through each layer and starts the following
conversation with the learners:

LK: What is ‘I liked'?

UW44: Ich mochte.

LK: What is ‘1 didn’t like’?

VSO07: Ich mocht nicht so sehr

LK: What is ‘Il have a tip’?

FM29: Ich gebe dir einen Tipp

LK: What is ‘Next time, | would like’

RAO08: Nachstes Mal kdnntest du

LK: What does ‘Now | know’ mean?

AW26: Jetzt weild ich (FN_219-228).

After each poster presentation, the learners are asked to give some feedback to the classmate who has just presented his or her
bulding. Here, they use chunks from the feedback burger:

FM29: | didn't like weil du/ weil du schnell fertig warst also (...) weil/ wenn/ du hast da so viel geschrieben, aber dann warst du (ja
wirklich?) schnell fertig (UTM_17.2.14-0217-081035_422-423).

As part of the portfolio, the learners are asked to state what they have learnt in another language than German. CJ62 (m; 8.0; German)
writes down the following:

Die Namen fir

Name = Name

uoneonp3 [eneds fenbuljlinid 01 sayseoiddy [eanAfeuy g



€8T

what = was
where = Wo

spcsels = Besonderheiten

Villa = Haus (P_CJ62_709-710).

Table 8-4: Examples of Language Awareness
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Independence

As a third consequence of the plurilingual orientation process (see Table 8-1), the
phenomenon of independence may be derived from the learners’ statements. Here,
they seem to be able to experience their own personal action and independence.
These incidences recount moments in which they seem to become aware about their
independence because they do not depend on objects, guidelines, or other people
anymore. Through these processes, learners seem to be able to develop their own
personality. Independence as experienced by the 8-year-old learners may be described
with options of mobility, societal positioning, and the recognition of restrictions. The
following two examples should demonstrate this consequence:

In the first focus-group meeting, the participating learners JF12 (f; 8.0; German),
YS10 (f; 8.0; Turkish and German) , CC04 (f; nd; Hungarian and German), JJO5
(m; 8.0; Czech and German), FM29 (f; 8.0; Arabic and German), and SS15 (f;
9.0; Italian and German) are asked to describe their individual ways to school. In
this process, they are able to use their drawn ways to school from the
guestionnaire as a guideline. After FM29, SS15, and YS10 have done so, FM29
seems to be astonished about SS15's way to school, and the following
conversation unfolds:

FM29: laufst du all / fahrst du alleine im Bus?

SSi15:ja ()

FM29: allei / ganz?

SS15: ja

FM 29: eh (.) ich nicht ich darf es nicht (KG_1_82-91).
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During the focus-group meeting, M1 (f; nd; Turkish and German) describes her
way to school while using her drawing. It seems to be very important to her that
she is able to go to school together with a friend as the following conversation
shows:

M1: Also ich muss von zuhause bei xyz vorbei und dann//

I: /IMhm//

M1: //laufen wir gemeinsam zur Schule.

I: Ah ihr holt euch im/ &h du holst immer xyz ab//

M1: //IMhm//

I: //Das ist aber schon.

M1: Und friher hat sie mich abgeholt (KG_5 99-112).

In the first situation, FM29 learns about the mobility of SS15 who goes to school on her
own by bus. FM29 is astonished by the independence of SS15 from her parents since
she is not allowed to go to school by herself. She seems to become aware of her
restrictions. In the second example, M1 is demonstrating her awareness about her own
independence and mobility as she describes her way to school. On her way, she is
able to pick up a friend who used to pick her up in the past when they went to a
different school together. This incident again seems to demonstrate the power of

independence for the learners.

Spaces of in- and exclusions

The final consequence derived from the data corpus can be characterized as the most
striking one of all since this category seems to constitute the interconnection of
language and space (see Table 8-1). Here, learners seem to demonstrate their
understanding of inclusions as well as exclusions which can be generated through
spatial positioning processes as well as the use of languages. The following examples

should serve as demonstrations of this negotiation process:
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During the consolidation phase, learners are asked to work together on different
stations in the station course. Here, they focus on different elements of maps.
SS15 (f; 9.0; Italian and German), YS10 (f; 8.0; Turkish and German), and AAOO
(f; 8.0; Turkish and German) are working together on station 2. This station
focuses on the symbolization process of maps. The learners should pick a map of
their own choice. The group decides on a map showing southern Germany. While
they are familiarizing themselves with the places on the map, naming places like
Ostdorf, the following incident is recorded between SS15 and YS10:

SS15: Du weisst schon, dass niemand dir zuhort (lacht).

YS10: Naaahh und dir auch nicht.

SS15: Hallo, ich sag doch gar nix.

YS10: Doch, siehste. (...) Ben simdi tirkce konusuyorum, Pech (UTM_30.1.14-
R09-0003_213-217).

After this incident, SS15 works with a different part of the chosen map than AA0O

and YS10. She completely resigns from the group and works on her own.

In her portfolio, BK58 (f; 8.6; French, lItalian, Spanish, English and German)
reflects on the use of different languages. Here, she marks that she has only
used one language during the learning sequence and reasons this as follows:

Ich keiner Partner gehabt habe der die gleiche Sprache wie ich hat (P_BK58 52).

While completing her portfolio, AR601 (f; 8.0; German) expresses her opinion
about the pair- and group-work phases in the learning sequence:

gut, weil wir alle schon zusammengearbeitet haben (P_AR601_44).

During the focus-group interview, the participating learners are asked to name
the language they like most. All learners M1 (f; nd; Turkish and German), M2 (f;
nd; German), M3 (f; nd; Turkish and German), M4 (f; nd; German), and J1 (m; nd;
Swabian) reply while M3 voices her distinction between Hessian and German:
M3: Also ich habe ja friiher in Hessen gewohnt, als//

I: //IMhm//

M3: /fich ja noch ganz klein war

I: Mhm//

M3: /lund da haben/ also/ in Hessen sp/ spricht man ja auch ein bisschen anders,
als in Deutschland.//

(KG_5_1148-1157).
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After this sequence, M3 adds that her favorite language is German.

During the same focus-group interview, M4 (f; nd; German) highlights the
plurilingualism she observes in Germany as she states the following. This
statement is made after the interviewer has asked if only one language is spoken
in Germany.

M4: Ah ja, also es gibt ja auch in Deutschland auch andere Sprachen, namlich
ich/ ich hore eigentlich solche Sprachen, ich verstehe die/ die labern einfach
irgendetwas, ich verstehe das tberhaupt nicht, ich weil3 tberhaupt nicht, welche
Sprache die spricht (KG_5_906-915).

During the second focus-group interview, the interviewer asks the learners how
they feel when classmates speak a different language than German. Although
SS15 (f; 9.0; Italian and German), CC04 (f; nd; Hungarian and German), RA08
(nd; 7.6; German), CJ62 (m; 8.0; German), IE12 (m; 7.0; German), BK58 (f; 8.6;
French, Italian, Spanish, English, and German), and AA0O0 (f; 8.0; Turkish and
German) are present, JJ05 (m; 8.0; Czech and German) only voices his feelings
as follows:

JJO5: //Bei mir versteht keiner//

AAQ00: Wir verstehen

I: Nicht alle durcheinander, JJO5.

JJO5: Ich finds so fremd dann/ dann. Ahm ich dachte irgendwie ich bin in einer
ganz anderen Welt. (lachen)

I: (lachen) Hast gedacht du wa/ wurdest weggebeamt. Whoop//

JJOs5: /1Jall

I: //Iwoanders hin, SS15

CJ62: /l(lachen)//

JJO5: //Und ahm, Geflhl, dass die schneller reden

(KG_2_759-776).

While SS15 (f; 9.0; Italian and German), SA28 (f; 8.0; German), AA0O (f; 8.0;
Turkish and German), JJO5 (m; 8.0; Czech and German), and YS10 (f; 8.0;
Turkish and German) are also part of the third focus group meeting, FM29 (f; 9.0;
Arabic and German) explicates her own ideas on muslim prayer rituals.
Beforehand, the group has discussed linguistic similarities between Arabic and
Turkish.

FM29: Ich mdchte euch heute meine Geschichte erzahlen.
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I: Ja

FM29: Also die meisten Moslems beten ja wie/ wie ich in meiner ganzen Familie/
wir beten ja

I: Mhm

FM29: Und dann/ dann/ dann darf/ dann darf man (unv.) oder so oder machen//
(KG_3_593-602).

As shown, the first three examples should demonstrate the power of exclusions by
opening up spaces while using different languages. The next two examples seem to
focus on the process of inclusion and the last two ones may depict the notion of ‘the
other’ (Mecheril 2010). Processes of in- and exclusion may be initiated by the affected
person himself, by his counterpart, or by an outsider who is not affected by the process
at all. When YS10 and SS15 talk to each other in the first example, YS10 clearly marks
her viewpoint by switching into a different language SS15 is not able to understand.
This code-switch is clearly used in order to distinguish herself from the other person.
Here, the affected person seems to include herself into the group of Turkish-speaking
people while excluding her counterpart from it. The second example may also be seen
as an example of exclusion. However, the affected person does not exclude himself in
this case but is rather excluded by an outsider. Here, the context seems to constitute
the outsider because no other person is present who can speak his language. The third
example again may demonstrate the power of exclusions as M3 excludes the speakers
of Hessian from Germany. However, she does not position herself within these space.
The following two examples seem to demonstrate the power of inclusion as the
speakers use the personal pronoun ‘we’ by which a group is designated. In the first one
of the two examples, the speaker seems to create a group in the classroom because
everyone in class worked well together. The second speaker seems to create a group
within a group as she defines her family as being of Muslim belief. In both examples,
the notion of belonging to a certain group is highlighted. JJO5 as well as M4, however,
seem to focus on the effect of experiencing a notion of ‘othering’ (Mecheril 2010). Both
learners note that they feel insecure and alienated as soon as a different language is
spoken which they do not understand themselves. Through this act, the learners seem
to feel excluded by the foreign other.

Based on Kramer et al. (2007), the ability to take on different perspectives is
fundamental to the child’s emotional as well as social development. Here, it is
important that children practice perspective-taking while reflecting on the same issue
through someone else’s perspective. Based on Shelman (1976, cited by Berk, 2005),

three different stages of perspective-taking can be depicted (Shelmann cited by Berk in
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Kramer et al. 2007): Firstly, children between the ages of 4 and 9 are able to trace back
different perspectives in other people’s different situations. This is called ‘subjective
perspective-taking’. Secondly, children aged of 6 to 12 are able to reflect on their own
actions while taking on the counter-perspective and reflecting its influence on their own
perspective. This form is called ‘self-reflexive perspective-taking’. Lastly, reciprocal
perspective-taking describes the child’s ability to reflect on its own as well as one
additional perspective while taking on a third one (Kramer et al. 2007). Based on the
analytical results of this study, forms of subjective as well as self-reflexive perspective-
taking can be identified.

Additional examples of all determined consequences can be seen in chapter 11.11.

8.6 The Core Phenomenon: Orientation Revisited

At the beginning of the analytical discussion, the concept of orientation most frequently
voiced by 8-year-old learners in plurilingual spatial education was described as a
process in which each learner seems to be engaged and through which each individual
may be able to get an overview of space, its different dimensions, and its incorporated
varieties of places. Looking back at a complex, multidimensional, and reflective
process of spatial acquisition, the concept of orientation seems to be extremely rich in
its content.

In addition to localizing different places in space and becoming aware of the different
spatial dimensions and manifold strategies, learners also try to grasp the notion of
Second- and Thirdspace epistemologies. What does it mean to conceive space and
how is it negotiated in society? These questions touch upon the recursive process of
orientation several times. Thereof, the concept of orientation should be characterized
as a recursive process (see arrows in Table 8-1). Although the learners refer to
fundamental conditions as well as derived consequences, the concept development
process centers on the application of different strategies (see Table 8-1). This is
highlighted by the filled-in arrows in the figure as the strategies demonstrate the core
processes within the orientation process. With the application of these strategies,
learners seem to be able to develop their concept of orientation by relying on the
conditions and by pursuing the stated consequences which in return again influence
the progression of the concept development process. This development is also
highlighted by different arrows as conditions lead to strategies which in return lead to
consequences. However, the orientation process does not stop there, as
consequences may influence future conditions of continuative orientation processes.

Therefore, once the learners have for example strengthened their language
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awareness, it may automatically influence the conditions for further concept
development (see arrows in Table 8-1). In conclusion, this recursive structure of
concept development seems to lead to a dynamic and never-ending concept
development process in which the learners ascend in their cognitive development.
Based on this complex and dynamic structure with respect to the concept development
of plurilingual spatial education, 8-year-old learners seem to be able to grasp aspects
of Second- and Thirdspace epistemologies. This can be seen in the concept
development of orientation since this is their most influential concept of space.
Therefore, approaches of spatial education as constituted by Dickel (2006) and Dickel
& Scharvogel (2012, 2013) need to be demanded in primary education while the
recognition and active use of plurilingualism is incorporated.

For a complete overview of all coded data sequences, please see the enclosed charts
in the appendix (chapters 11.7. to 11.11).
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9. Discussing Plurilingual Spatial Education

This chapter provides a multifaceted discussion of the key research findings presented
in the previous chapters, especially in chapter 8, with reference to the research
guestions. The results of the theoretical as well as empirical work are discussed in
relation to previous findings as well as to different fields of research. Furthermore,
recommendations for further research and scientific development are constituted while
research desiderata are highlighted. The first section deals with the effects and
challenges of the research findings with regard to the sciences of geography (didactics)
and plurilingualism as well as academic research approaches in these fields. Hereby,
research potentials as well as challenges are highlighted. The second section
strengthens the potentials of plurilingual spatial education while issues with regard to
daily teaching practices are strongly discussed. The third and final section interlinks the
discussion of the previous sections while effects and challenges of the research
findings are discussed with regard to teacher training programs in Baden-Wirttemberg,
Germany. Thereby, academic discourses within the sciences as well as the needs of

teaching practices are merged.

In summary, throughout the thesis all three research questions focusing on a language-
sensitive approach to geography education are answered. As chapter 8 focuses on the
second sub-question of conceptual development, chapter 4 highlights the first sub-
guestion of the development of a theory-based didactic model. Bringing it all together,
the complete work tries to answer the overarching research question by offering only
one exemplary proposition in plurilingual spatial education (see chapter 2) for which
manifold approaches and research readings can be chosen. Looking at the didactic
composition of an inclusive plurilingual learning sequence no suitable model could be
determined. Therefore, chapters 4 and 5 focus on the theory-based development of a
didactic model which is then exemplified through the development of a single best-
practice learning sequence. Therefore, the first sub-question can be answered through
the development of a new model (see chapter 4). Its critical discussion will follow in the
subsequent chapter. The second sub-question (focusing on the concept-development
processes in plurilingual spatial education) is intensively portrayed in chapter 8. Here,
the concept of orientation demonstrates the core concept 8-year-old learners voice
while experiencing a plurilingual sequence that highlights Second- and Thirdspace
epistemologies. However, the voiced concept is not one-dimensional since multiple
factors such as various conditions, strategies, and consequences are part of the
concept-development process. Therefore, the second sub-question is answered and

will be critically discussed in the closing chapter. In conclusion, the overarching
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research question is exemplarily answered through the interlinkages of all displayed
research results. However, this research demonstrates only one possible answer to
this overarching question as multifaceted approaches may be pursued in order to
answer this question on language-sensitive approaches to content-based teachings in
geography education.

In the following section, possible effects and challenges of plurilingual spatial education
and its conceptual development processes on the three above-constituted contexts will
be discussed.

9.1 Effects and Challenges: Sciences & Research

Looking back at the entire research project by starting with the development of a
theoretical symbiosis and proceeding to the empirical validation and analysis of
plurilingual spatial education in primary education, the following gains may be
highlighted with regard to research in general. Firstly, this thesis is based on a
transdisciplinary approach while interlinking two disciplines — geography (didactics) and
intercultural pedagogics. Such an approach to transdisciplinary research seems to offer
the possibility to transcend the present structures of a single discipline and to enable a
process of thinking beyond the already known. In relation to this, the GTM approach
(as discussed by Berg & Milmeister 2007) seems to be most suitable. Based on this
process, conscious disciplinary structures are questioned and new concepts of
research and science are negotiated. For example, the consequence ‘Spaces of In-
and Exclusion’ enables a critical reflection of the power of language in the construction
process of borders (see chapter 8). In terms of the primary understanding of space and
borders as meaningful constructions (Rogers 2002), relations to power can be
reflected. It is only through a language-sensitive perspective that the role of language
in this construction process can be reflected on. The language-driven construction of
space may be seen in the example of YS10 (f; 8.0; Turkish and German) as she
constructs a border by applying of a code-switch. By switching to the Turkish language,
SS15 (f; 9.0; Italian and German) is not able to understand anymore, thus being

excluded. This way, YS10 constructs space.
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SS15: Du weildt schon, dass niemand dir zuhért (lacht).

YS10: Naaahh und dir auch nicht.

SS15: Hallo, ich sag doch gar nix.

YS10: Doch, siehste. (...) Ben simdi turkce konusuyorum, Pech (UTM_30.1.14-
R09-0003_213-217).

This understanding of research enables an innovative development which needs to be
regarded as an addition to traditional approaches of qualitative and quantitative
disciplinary research. Scientific research may therefore become a ‘Thirdspace’ (Soja
1996) because, for example, academic concepts can be newly negotiated through the
transdisciplinary perspective, such as the concept of a border. However, in light of this
understanding of scientific research, the role of the researcher himself needs to shift.
Usually being an expert in just one field of research, he needs to allow for irritations of

an additional scientific field which he may be a novice in.

Looking at the two interlinked disciplines and their gain from the approach of
plurilingual spatial education, the following can be stated for research in geography
didactics: Based on the approach of plurilingual spatial education and its concept-
development processes, the academic discourse on space seems to be a beneficial
way to treasure innovative didactics approaches. Here, didactics is fertilized by
academic concepts which enable new ways of educational practice. As stated by Otto
(2012), didactic approaches should be guided by several principles out of which one,
namely the guidance through the academic discourse, should be treasured. Therefore,
the pursued approach of plurilingual spatial education strengthens this principle and
enables education to be closely connected to scientific research in geography. For
example, based on the works by the Ministerium fir Kultus, Jugend und Sport des
Landes Baden-Wirttemberg (2004b) and the Deutsche Gesellschaft fir Geographie
(DGfG) (2014b), space can primarily be understood as Firstspace while minor linkages
to ideas of Secondspace are introduced. However, this understanding of space does
not highlight clear and important links to the academic discourse on it. This can be
achieved through the kind of research conducted in this project. A second gain of the
advocated approach can be seen in the subject-specific language development which
is emphasized by a multifaceted negotiation process of conceptual meanings. As
discussed in chapter 3, geography didactics has so far only slightly touched the issue
of language in subject-specific education (Birkenhauer 2005, Kniffka & Neuer 2008,
Schmoll 2011) while solemnly focusing on issues of terminological acquisition

processes. Although Kniffka & Neuer (2008) constitute the importance of conceptual
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development, they only focus on the national language of German. As portrayed in the
analysis in chapter 8, the inclusion of lifeworld-bound migration languages may allow
for a multifaceted, traceable and deep negotiation of subject-specific concepts. The
reflective consequence of an active incorporation of the learners’ lifeworld-bound
migration languages can be seen in the following example. Here, SS15 (f; 9.0; Italian
and German) reflects on her concept of a map with regard to Italy and the Italian
language of her father. Due to her familiarity with the places and the language, she
does not need an ltalian map in the spatial practice of travelling. For SS15, a map is
needed only if the places she goes to are unknown to her:

SS15: nein, also ich hab noch nie tirkisch / also italienische Karte gesehen

I: noch nie? (...) Dann musst du mal gucken bei den Karten, die ich dabei hab ich

glaub da ist eine bei

SS15: weil wir / wir brauchen das nicht weil wir fahren immer (unv.)

I: weil?

SS15: weil wir fahren immer in Italien und dann wissen wir das ja auswendig

(KG_1_422-430).
Focussing on concepts, children might have developed through their plurilingual skills,
may enable the academic concept to be broadened. Additionally, learners may be able
to connect the academic concept of a map to the already constructed notion of a map,
like SS15 does in the given example. For her, a map is only to be used when the
places she goes to are unfamiliar to her.
Therefore, the language-sensitive plurilingual approach to concept-development also
strengthens aspects of Secondspace as Lefebvre (1991) strongly constitutes the role of
language in the subjective construction processes of space. Based on this, a
plurilingual approach to concept-development processes strengthens the role of the
academic discourse while it also highlights the importance of the bilateral symbol.
Interlinking the aspect of academic discourse and the role of language(s) in geography
didactics, the pursued approach of plurilingual spatial education strongly emphasizes
the importance of spatial education introduced by Dickel (2006) as well as Dickel &
Scharvogel (2012, 2013). In light of this, this research further strengthens the already
established approach even more as, for example, the discussion of individual spatial

practices is related to a learner’s own life.
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The researcher observes FM29 (f; 9.0; Arabic and German) as she takes part in
the orientation process. The researcher takes notes which are originally
presented below. During the process, FM29 notes down the exact location of her
individually chosen landmark, the Maille. There she links it to another landmark,
the Nikolauskapelle, as well as to an individually meaningful place — her
opthalmologists office. After writing this place on her poster, the teacher (LK)
comes around and asks FM29 to write down a ‘real’ place by which the Maille
can be localized. FM29 is adviced to rework this section as the teacher masks
her notes with a new piece of paper. Then, FM29 writes down the names of two
intersecting streets she does not even know as she has trouble to keep them in
mind for long enough to write them down.

FM29: Bei der Nikolauskapelle und bei meinem Augenarzt

FM29 schreibt an seinem Platz folgende Formulierung auf das Plakat: Where?:
Bei der Nikolauskappele und bei den Augenarzt.

LK korrigiert dies spater und bittet um eine ,richtige* Ortsangabe. FM29 muss
diese Stelle auf dem Plakat Uberkleben und gibt Kreuzung an. Wahrend des
Schreibens schaut sie die Schreibweise nach sowie den exakten Ort, an dem
sich die Kreuzung befindet (FN_207-209).

In light of these examples, future research in the field of geography didactics should be
strongly guided by the academic discourse. In relation to space, this would lead to a
significant strengthening of the spatial education approach as constituted by Dickel
(2006) as well as Dickel & Scharvogel (2012, 2013). In addition, research focusing on
geography didactics needs to focus on processes of concept-development rather than
terminology acquisition. These concept-development processes need to take all
languages of learning into account, including the school and the lifeworld migration

languages of the learners.

Furthermore, plurilingual spatial education also seems to act as a counterbalance to
the highly debated topic of competence orientation in geography didactics. There, the
focus seems to lie on the establishment of comparable parameters which provide a
baseline for each learner’s learning process (Deutsche Gesellschaft fur Geographie
(DGIG) 2014b). While learning goals provide a helpful guideline, academic research in
the field of didactics should rather focus on the content areas of the individual's
learning processes. Instead, major research projects in geography didactics currently
focus on the development of abstract competence models which need to be

deconstructed in order to be applied in daily educational practices (Gryl & Kanwischer
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2011, Hemmer & Hemmer 2009). Means of measurement and comparability are
fostered while negotiation processes of meaningful content mediation are neglected.
Principles of learner-centered didactics should rather be taken to the next level and
deal with societal phenomena of the 21* century, such as the influence of gender,
migration, and digital media. For example, this could be pursued via a subject-specific
adaptation of the work with portfolios (Legutke 2004, 2006) as one form of assessment
in geography education.

Although the approach of plurilingual spatial education may enable innovative
perspectives on geographical didactics, it also shows some weaknesses. Since it is
strongly guided by the academic discourse, a critical and reflective understanding of
the discipline’s influential concepts needs to be pursued. This has been only done once
in a first step: with regard to the concept of space in chapter 3. In order to be able to
sustainably pursue plurilingual spatial education in primary education, a critical,
reflective and sustainable study of all major theoretical concepts influencing primary
geography education needs to be pursued. Therefore, a theoretical study of the
academic discourse influencing primary education needs to be followed in order to
pursue this approach on a broader basis of subject-specific education. For example,
concepts such as culture, Europe, mobility, and weather need to be theoretically
discussed since they influence primary geography education in Baden-Wurttemberg,
Germany. On the other hand, strengthening the concept of space and its plurilingual
constitution even further, a deep analysis of the scientific concepts of space needs to
be pursued in the different migratory languages. Hereby, characteristics of space
influencing the discourse in these languages need to be depicted. It is only through this
close study of scientific theories that synergies can be designated and holistic concept-
development can be strengthened in spatial education. It is only after an in-depth study
of the scientific concepts that additional empirical studies focusing on the conceptual

development of young learners can be pursued.

Considering the second discipline involved in this transdisciplinary approach, the
following gains can be stated for processes of language acquisition. As the command
of languages is a genuine skill of human beings (Spering & Schmidt 2009) and they are
often used in human communications, this is a widely perceived phenomenon (see
chapter 3.2). Although linguists have specialized in the field of language, languages are
also influential to various other academic discourses as these are mainly carried out
through their application. Therefore, the role of language(s) and their influence should
be discussed from a range of disciplinary perspectives and by a variety of researchers.

For example, the use of language(s) influences the understanding of historic sources in
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the discipline of history or the development of a (hierarchical) relationship between a
teacher and a learner throughout the course of education (Dogmus 2015 (in process)).
Especially when focusing on education, subject and language learning are often jointly
taught, as new language learning approaches show (e.g. bilingual education, CLIL)
(see chapter 3.4). Based on these interconnections, elaborated perspectives might be
generated, as can be seen in the concept-development process of plurilingual spatial
education depicted in chapter 8. For example, JJO5 (m; 8.0; Czech and German) is
only able to conceive space differently because the role of multiple, unfamiliar
languages is reflected in a subject-specific lesson. There, languages and content are
interconnected, urging JJO5 to reflect on space.

During the second focus group interview, the interviewer asks the learners how
they feel when classmates speak a different language than German. Although
SS15 (f; 9.0; Italian and German), CC04 (f; nd; Hungarian and German), RA08
(nd; 7.6; German),CJ62 (m; 8.0; German), IE12 (m; 7.0; German), BK58 (f; 8.6;
French, Italian, Spanish, English and German) and AAQO (f; 8.0; Turkish and
German) are present, JJO5 (m; 8.0; Czech and German) only voices his feelings
as follows:

JJO5: //Bei mir versteht keiner//

AAQ00: Wir verstehen

I: Nicht alle durcheinander, JJO5.

JJO5: Ich finds so fremd dann/ dann. Ahm ich dachte irgendwie ich bin in einer
ganz anderen Welt. (lachen)

(KG_2_759-766).

This aspect of the conceptual development can only be generated when aspects of
language and space are interwoven. In addition, such a transdisciplinary approach also
fosters a holistic language-learning process, incorporating all language abilities of the
individual learner while not focusing on an individual language. Although the study and
acquisition of individual languages is of great importance to the learner in order to
effectively communicate in one language coherently, interrelations between languages
contribute to an extensive knowledge-acquisition process and processes of language
awareness (Holstein & Wildenauer-Jézsa 2010) (see chapter 3.2). Based on the
pursued approach of plurilingual spatial education, the lifeworld-based phenomenon of
plurilingualism can be treasured as well as actively applied in content-based knowledge
production processes. The active recognition of plurilingual speakers in schools opens

up the monolingual habitus. This is difficult to achieve, as can be seen in the empirical
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study in which the monolingual habitus still remained dominant because most learners
communicated through the national language while only glimpses of applied
plurilingualism could be observed. Therefore, more and more researchers as well as
educators need to demand the recognition of plurilingualism in education in order to
diminish the dominance of the monolingual habitus in institutionalized education in the
German context. Looking at spatial practices in the German context, the monolingual
habitus has been strongly challenged. Instead of neglecting societal processes in
institutionalized education, perspectives of sustainable education should tackle these
issues effectively. For example, AR601 (f; 8.0; German) stated her interest in learning
someone else’s language when she was questioned about her perception of the

different languages during the learning sequence in her portfolio:

gut, weil ich die sprachen nicht kann und ich mochte sie lernen (P_AR601_83).

Summarizing the effects and challenges of plurilingual spatial education for the
scientific community and for research in general, innovative perspectives are opened

up while provocative challenges are posed.

9.2 Effects and Challenges: In-Class Teaching

Considering plurilingual spatial education in light of in-class teachings, this approach
mainly enables learners to learn reflectively and independently in relation to their
individual lifeworlds. While they experience trust, they are motivated to develop multiple
strategies in order to cope with lifeworld issues in class (see chapter 8). Based in the
second focus-group meeting, the following example may be viewed with regard to
establishing trust in eachother. As IE12 (m; 7.0; German) classifies a map as a
‘children’s map’, he is reassured by RA08 (nd; 8.0; German). Here, RA08 trusts IE12’s
ability to categorize maps in a way that he helps IE12 to deal with the lifeworld issue of
relating different items to each other.

IE12: //Die/ die ist eher ne Kinderkarte//
CJ62: //Also von (.) ja

RAOQS8: //[Find ich jetzt auch//

CJ62: (.) ja/l (KG_2_100-107).

Therefore, as learners are holistically recognized and appreciated — here through a

classmate — they seem to be reflecting on phenomena of their daily lifeworld (see
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consequences in chapter 8). Through this, main elements of spatial education as
discussed by Dickel (2006) and Dickel & Scharvogel (2012, 2013) are encouraged
while main characteristics of working with maps are considered (see chapter 3.1.1).
One of these main characteristics may be discussed in the following example.

During the first focus-group meeting, SS15 (f; 9.0; Italian and German) and YS10
(f; 8.0; Turkish and German) discuss the role of the cartographer as an individual
expert when considering differently constructed maps:

I: aber waren sie denn am selben Ort? (FM29 trinkt weiterhin seinen Milchshake)
SS15: ja (zbgerlich)

I: warum?

SS15: weil das (...) anders aussieht, aber gleich ist

I: genau / wie die YS10 gezeigt hat gell? Das ist der Sportplatz und das ist der
Sportplatz (..) aber die haben das anders gemalt (.) YS10

YS10: ehm, und da sieht man es auch gleich dass das und das zusammen ist (.)
vielleicht hat der andere ein bissle rechts gemalt und der andere ein bissle
links gemalt (KG_1 349-360).

Based on these close linkages to the learner’s lifeworld, education recognizes societal
developments and becomes an inclusive, rather than an additive, part of the learner’'s
development. Therefore, innovative teachings need to actively recognize lifeworld
phenomena and to incorporate them into the in-class learning sequences. Didactic
research focusing on in-practice teaching sequences should therefore highlight this
irrevocable connection. Since learners become aware about the content’s relevance to
their life, learners of all levels are willing to develop their skills. For example, RA08 (nd;
8.0; German) seems to be able to reflect on the role of the English language and its
advantage for communicating with people. Due to this increase in consciousness,

RAO08 is able to better grasp the reasons for learning English in school.

RAOQ8: //Ich finds/ es ist gut, dass es so ne Weltsprache gibt, dass man dann//
BK58: //Geil, die Pause ist schon da//
RAO08: //ah mit anderen auch unterhalten kann// (KG_2_887-892).

Generally, these processes may lead to a development of life skills which enable the
learner to successfully participate in society. In addition to the learner’s independent
and reflective work, the teacher is relieved in his tasks as he serves as a guide and

facilitator in the process while his learners become aware about, negotiate, and
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produce spaces. The teacher no longer serves as a gate keeper in the learning
process but rather as a mediator of plurilingual processes in space (see the lesson plan
in chapter 5.2.1). In relation to migratory phenomena, teachers often experience
uncertainties as their majority shows a lack of training in this field (Lander 2011). The
didactic approach of plurilingual spatial education may enable them to overcome
uncertainties and to treasure diversity in a subject-relevant way, thus supporting a
holistic identity development for the learners (Lander 2011).

Although plurilingual spatial education supports main ideas of current didactic
approaches as well as academic discourses and may show positive effects on in-class
teaching situations, multiple challenges need to be reflected critically. The monolingual
habitus (Gogolin 2008) is still dominant in the German educational context.
Plurilingualism still serves as an extra-curricular phenomenon (Gogolin 1998hb).
Therefore, when pursuing this approach, learners do not easily apply their first
language in class as they may be aware of the context-based linguistic separation. For
example, during the focus-group meeting, M4 (f; nd; Turkish and German) refers to her
ability to code-mix although she seems to be aware of the intended separation of the
languages. Her hesitation in terms of the intended contextual separation may be seen

in her wording ‘And yeah, but sometimes at home...".

M4: Und ja, aber manchmal zuhause &hm, wenn die Turkisch ah sprechen, dann
mische ich auch manchmal Deutsch rein (KG_5_1266-1267).

Therefore, teachers need to establish a protected environment in class in which the
learners can freely practice and get used to the application of their first language, in
order to effectively pursue plurilingualism in content-based teaching. Although this may
be pursued, children at the age of 8 have already been strongly influenced by
institutional practices. Therefore, the establishment of a protected environment in a 3™
grade may hinder the natural use of their first languages and the implementation of a
plurilingual teaching sequence may be transferred to the 1% grade as the learners are
then less influenced by the institutional practices. Additionally, German school
regulations often ban the use of any other than the school language to be spoken on
school grounds. Due to these regulations, no individual teacher is able to easily provide
such a protected space. Rather, additional efficient research needs to prove the benefit
of plurilingualism in content-based knowledge acquisition processes.

An additional challenge in the German context can be depicted in the teacher training

course. Teachers are generally trained in two to three subjects. Based on this, they do
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not study all of the school subjects they teach in primary school. Therefore, a large
number of teachers is in charge of contents they have not acquired during their
training. This unfamiliarity may cause distress and uncertain behavior among teachers
to which time pressure is added. Therefore, when pursuing plurilingual spatial
education, it is indispensable for teachers to be familiar and aware of the concept of
space. If they are not aware of the concept of space, spatial education processes
strengthening ideas on constructed and negotiated spaces can hardly be enabled.

In conclusion, the approach of plurilingual spatial education may enable innovative
teaching practices while at the same time raising awareness about possible

challenges.

9.3 Effects and Challenges: Teacher Training

Considering possible effects of plurilingual spatial education on the academic discourse
as well as on daily teaching practices, one key gate keeper that could initiate the
implementation of such language-sensitive approaches seems to be manifested in the
teacher training programs. The complex meaning-making process 8-year-old primary
school learners are able to master in a plurilingual setting of spatial education can be
depicted in Table 8-1. As teachers still serve as the main gate keeper in educational
processes in schools, they need to be confronted with language-sensitive approaches
during the course of their studies. On the one hand, it is extremely important to
establish modules in teacher training programs focusing on the role of migratory
phenomena in education in general. On the other hand, it is also irrevocable that
migratory phenomena and especially plurilingualism are incorporated into different
subject-specific teachings. Therefore, subject didactics need to focus on language-
sensitive approaches in order to foster a meaningful knowledge production process
and to incorporate all resources of an individual learner. In addition to raising the
language awareness of all teachers, they should only be allowed to teach subjects (or
a closely linked combination of subjects) focusing on interconnected content areas in
class they have also studied. Teaching outside someone’s studied subject area should
not become a rule in daily teaching practices. This discrepancy can be currently
observed in Baden-Wirttemberg as the accordance between teaching practices and
training programs is not strongly fostered. In addition, it is extremely important for
teachers to not just acquire ‘signifiants’ during their course of studies but to rather
indulge in the meaning-making process of whole (trans)disciplinary content networks,

called ‘concepts’ (see chapter 3.2). Only teachers who are able to grasp concepts can
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initiate the meaning-making process in learners. In order to foster a conceptual
development in teacher training programs, universities also need to foster opportunities
for language-sensitive transdisciplinary discussions. Here, connections between
different subject areas and their use of language(s) should be critically discussed rather
than establishing subject-specific ivory towers.
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10. Methodological Reflections and Prospects

Since the previous chapter discussed consequences of plurilingual spatial education in
relation to different contexts, this chapter mainly constitutes a critical evaluation of the
study’s methodological set-up. Hereby, limitations and possibilities are reviewed. A
summary of the research aims and their possible attainments highlighting key findings
is presented again in order to successfully evaluate the study’s methodological set-up.
The following sections are structured based on the macrostructure of the paper: the
theoretical discussion and its application on the one hand and the empirical study
including the analysis on the other hand. Therefore, all aims allocated to the theoretical
discussion and its application are first discussed in relation to the key findings,
limitations, and possibilities. Subsequently, aims are discussed in relation to the
empirical study and its analysis. The chapter concludes with prospective

recommendations for the field of plurilingual spatial education.

Looking at the theoretical discussion and its application, the first two aims of this study
lie in the development of a theoretically sound didactic model which serves as a tool in
the didactic conceptualization of learning sequences focusing on plurilingual spatial
education. Based on this model, a best-practice example of a learning sequence for
learners aged 8 is developed. Chapters 4 and 5 focus on the didactic model and its
exemplary application through which the first two aims of this paper are achieved.

The method of a sound reading of multiple theories and studies was applied while
reflecting on the literary readings and pursuing the development of a didactic model.
This first sound study of the various academic discourses in the field dealing with
multiple languages and space, which is relevant for educational contexts, has lead to a
reduction of theoretical cornerstones, as portrayed in chapter 3. Here, the most
relevant discourses focusing on the research questions and the educational context in
particular were reorganized in light of the study’s aims. The literature review (which
consecutively leads to the first stages of the didactic model) took 13 months. Thus,
various theoretical discussions of multi-, pluri- and polylingualism — pursued by different
disciplines such as English and German philology as well as pedagogics and various
theoretical aspects of space such as power, production, and structures — were
consulted (see chapter 3). Based on critical re-readings of the theories, the academic
discourse served as a successful starting point for the development of a didactic
approach. Therefore, the multiple theoretical aspects of plurilingualism as well as
space were considered in the multifaceted characteristics portrayed in the didactic
model (see chapter 4). It serves as a guideline for in-service teachers who aim at

successfully implementing plurilingual spatial education. Thus, teachers are able to
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structure their learning sequences, as portrayed in Table 5-2. The derived learning
sequence also shows a close relationship to the formal curriculum ‘Bildungsplan 2004’
for which a practical implementation can be stimulated (see chapter 5). Looking at the
newly developed formal curriculum of the Baden-Wirttemberg ‘Bildungsplan 2016’
main competence areas can be highlighted. The developed best-practice learning
sequence can be closely linked to the following area of content-based competences
such as “Space and Mobility” (translated from Ministerium fir Kultus, Jugend und Sport
Baden-Wirttemberg 2014: 34 by A.W.). Additionally, the aims of the learning sequence
can also be linked to the process-orientated competences: “Living and Perceiving
World”, “Understanding and Discovering World”, and “Communication” (translated from
Ministerium fir Kultus, Jugend und Sport Baden-Wirttemberg 2014: 6, by A. W.).
However, the incorporation of digital media such as tablets during the exploratory
phase would enhance the learning sequence strongly and foster the additional
competence area of “Exposure to Digital Media” (translated from Ministerium fir Kultus,
Jugend und Sport Baden-Wirttemberg 2014: 27 by AW.).

Although the theoretical background and the developed didactic model of plurilingual
spatial education served as a helpful tool while also enabling dense conceptual
development processes, the following limitations need to be discussed critically. They
should be taken into consideration in addition to the critical reflections of the
prerequisites for a successful implementation process, as presented in chapter 5.
Firstly, the role of the third theoretical cornerstone of Content and Language Integrated
Learning (CLIL) (see chapter 3.4) needs to be critically reviewed when looking at the
theoretical background of this paper. According to Lefebvre (1991), languages play a
central role in the construction processes of representations of space. As this concept
of space relies on the active application of signs and symbols, it is referred to as the
“system of verbal (and therefore intellectually worked out) signs” (Lefebvre 1991: 39).
Therefore, individuals construct their spatial representations while applying their
various accessible languages. Occupational similarities can also be tagged with regard
to group specifications in the representations of space. Therefore, the interlinkages of
space and language(s) seem to be most suitable in terms of the academic discourse
on spatial production (see chapter 3.3). In the context of education, didactic principles
serve as awareness-raising tools when aiming at the development of a subject-specific
and sound teaching sequence. As constituted by Otto (2012), a strong guidance
through the academic discourse demonstrates an important principle for the successful
development of learning sequences in geography education. Based on this line of
arguments, the need to apply CLIL as a didactic approach in plurilingual spatial

education is strongly challenged. In conclusion, geography may also deal with linguistic
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phenomena based on the role of language in the construction process of spatial
representations. In connection to educational contexts, geography education should be
guided by the academic discourse, which also enables a focus on languages in
geography education. In addition, obligatory aspects of the development of a subject-
specific terminology (Birkenhauer 2005, Schmoll 2011) as well as concepts (Kniffka &
Neuer 2008) support this approach significantly. Based on this, the application of CLIL
approaches merely seems to serve as an additional justifying mechanism for an
audience less ingrained in the complexity of academic discourses. Furthermore,
language operates as a holistic phenomenon genuine to all humans (Linke et al. 1994,
Spering & Schmidt 2009) through which transdisciplinary language research should be
strengthened. In light of this, the stated didactic model could be developed without the
incorporation of CLIL approaches.

Secondly, limitations with regard to the didactic model need to be reflected. Although it
displays the complexity of subject-orientated plurilingualism very well, its
implementation requires a highly structured procedure. Here, the teacher needs to take
some time and plan the sequence according to the different characteristics (see
chapter 4). Therefore, when applying this model, he needs to clearly grasp all
characteristics in their complexity and to differentiate them. In addition, different
learning phases need to be allocated to the different characteristics while also
strengthening the deployed competences (see Table 5-2). Besides drawing on a lot of
time for the planning process, the model also requires a lot of time if applied as an
evaluative tool during and after a learning sequence. Due to time shortages and
additional work loads, the model was not completely applied by the teacher involved in
this empirical study. It was merely used as a planning tool in order to focus on
plurilingualism in the different lessons of the learning sequence (see Table 5-2). The
teacher could not find the time to use the model as a guideline to track the students’
learning processes, or to reflect on her own skills. Nor was the model applied after the
learning sequence in order to reflect on the achieved goals of the learning sequence.
Therefore, it is strongly guided by the academic discourse and shows a clear reduction
of complexity with regard to its practical application in daily teachings. However, a
sound application of the model may be very time-consuming. It could, however, be
incorporated into additional training courses for teachers in order to foster its sound
application and to provide a protected environment for teachers to explore the didactic
approach of plurilingual spatial education.

Thirdly, the developed best-practice learning sequence and its implementation need to
be reflected on critically. Although the learning sequence aims at subject-orientated

competences (see chapter 5.1) and showed a high appropriateness with regard to 8-
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year-old primary school learners, its practical implementation demands a high and
sound consistency over a long period of time. The teacher should be aware about
plurilingualism and its focused stimulation in order to successfully enable it during
content-based lessons. Hereby, the learners need to be able to experience a protected
environment in which they can freely explore their various language abilities while
working on subject-related matters. The teacher should grant them a significant amount
of trust and serve as an advisor in situations of intercultural encounters. In addition to
his highly developed intercultural and language awareness, he needs to subtly
challenge the dominance of the monolingual habitus (Gogolin 2008) while also
consciously reflecting the role of the national language. Since learners at the age of 8
have already experienced a minimum of two years in institutionalized learning settings,
the children have most likely inhabited the monolingual habitus. These socialization
processes are influential for a sustainable incorporation of plurilingual abilities into
content-based learning sequences. Therefore, the implementation of plurilingual
learning sequences should already be considered in grade 1 while providing various
scaffolds (Zydati3 2010). If, however, the learning sequence should be implemented in
grade 3 with regard to the high accordance to the formal curriculum and the aspired
content-based competences, a long, highly structured, and reflective learning phase of
adjustments needs to be pursued. During this phase, the learners explore the benefits
and challenges of incorporating inclusive plurilingualism into subject-based learning
sequences while gradually growing in their learning on various (competence) levels.
Furthermore, the learning sequence could also be implemented in an exclusive setting,
which shows a high language and intercultural awareness in itself. For example, this
could be done at a bilingual German-Turkish school or a school focusing on

multicultural encounters, such as the Johannes Kepler School in Karlsruhe.

On the contrary, the didactic model and the best-practice learning sequence
significantly contribute to the establishment of a language-sensitive approach to
content-based learning. Hereby, both instruments serve as helpful tools in raising
awareness about the significance of language(s) and especially of meaning-making
processes (also referred to as ‘concepts’) in content-based learning settings. As this
matter still constitutes a research niche, this study tries to narrow the gap on an
exemplary level while not just focusing on the national language of the school. Since
this approach facilitates inclusive plurilingualism in content-based learning settings, the
study highlights a recent didactic development. Although the model needs to undergo
some modifications in order to be better applied for in-practice teachers, its feasibility

can be seen in the implementation of the best-practice learning sequence by the
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teacher and the elaborative learning sequences of the learners. While the learners
were strongly engaged in the learning sequence, various aspects of the complex
meaning-making processes could be identified. The active implementation of the best-
practice learning sequence and its effects on the learners’ learning processes were
portrayed in the empirical study of this paper. Hereby, the focus was put on the
conceptual developments of the young learners, which served as a third aim of this
research project.

Taking a closer look at the empirical study and its analysis, the third aim needs to be
portrayed. It centers on the reconstruction of concepts the 8-year-old learners
developed during the learning sequence of plurilingual spatial education. Here, the
development process refers to the emergence of concepts (see chapter 2). Hereby,
notions of spatial constructions and negotiations are highlighted. In order to be able to
reconstruct meaning-making processes of 8-year old primary school learners, various
instruments are deployed in an empirical study (see chapter 6). Based on a
multifaceted data corpus (see chapter 7), a recursive process of grounded research
was initiated. Based on the qualitative research approach of GTM by Strauss & Corbin
(1996), concept-development processes were reconstructed. Hereby, the most
important concept of plurilingual spatial education is constituted through orientation,
which is supported by a multifaceted number of conditions, strategies, and
consequences (see chapter 8). In addition to this aim, recommendations for further
sustainable implementations of the plurilingual spatial education approach are pursued.
Both aims are based on the second sub-question of this research project, while the last
aim may be achieved in the last two chapters.

The methodology and methods applied in this second part of the research study are
based on approaches of pragmatism, phenomenology, and constructivism while
applying multiple research instruments such as focus-group interviews and
videography (see chapters 2 and 6). Based on the designated transdisciplinary
research field, multiple methods were deployed in order to capture the complexity of
meaning-making processes. Although the majority of the applied instruments provided
a significant data base, two of them were discarded based on a line of justifications
(see chapter 7). However, the development as well as the application of the various
research instruments should be reflected on. Since the most influential data base was
collected via focus group interviews, this instrument will be reflected first. Although the
learners actively participated in the interview and the semi-structured interview
provided a fertile ground for further explorations, a consistent group of learners

participating in the focus group would have enabled a greater reconstruction process.
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Then, the individual development as well as the consistency of the developed concepts
could have been pursued more stringently. However, this might have caused social
conflicts during the learning sequence in light of the perceived unequal treatment of the
classmates. In addition, the final focus group meeting in April 2014 can be evaluated as
the most insignificant setting due to the incorporation of the whole class rather than
another selected group of individual learners. However, this choice was based on a
short-term supervision obligation of the teacher and its practical implications for the
research setting. Looking at the second deployed research instrument of videography,
more significant data was collected although the visual impulses were not used.
Therefore, audio recordings would have provided a sufficient data basis for this study.
However, the recording of a station course needs to be critically reflected on as this
phase may cause great distress when transcribing the recorded data. The amount of
distress partially depends on a learner’s familiarity with this kind of learning setting and
his structured working ability at the different stations. Furthermore, the portfolio proved
to be a sufficient instrument for the learners as they consistently worked on it while
being allowed to proceed at their individual pace. The portfolios were highly treasured
by the learners while the majority (19 out of 20) of them completed it. Some learners
even added further objects or comments to the portfolio. In light of the research setting,
the portfolios provided an influential counterbalance to the stated perceptions and
concepts because here, learners individually voiced their concepts in written form.
Lastly, the instrument of field notes may be evaluated as an influential tool for the
researcher herself since it provided a constant reflection on the her own habits and
actions in the field. Therefore, conducting qualitative research without such a self-
reflective instrument would severely restrict the awareness of second-class
constructions (Schiitz 2004).

Supplementary to the critical reflection of the deployed research instruments,
limitations with regard to the analysis of conducted empirical research should be
cautiously considered. As the study constitutes a transdisciplinary research setting
which has not been touched upon in previous studies, the empirical set-up demanded
an explorative design. In addition, a qualitative design was needed due to focusing on
the reconstruction of meaning-making processes by 8-year-old learners. Therefore, the
research design was set out to be of both a qualitative and an explorative character
which could be mainly supported by the approach of GTM (see chapter 6.4). Although
this research attitude allowed for a qualitative and explorative study, it was applied just
after the data generation process. In light of the approach by Strauss & Corbin (1996),
GTM should be pursued from the first incident of research. Due to initial time

constraints and competence gaps on the part of the researcher herself, this attitude



Astrid WeilRenburg

could not have been pursued from the beginning of the study but was rather acquired
over time. Once GTM had been thoroughly studied, its application to the material lead
to innovative and fascinating reconstructions of the meaning-making processes.
However, in order to be able to develop a complete ‘grounded theory’, an additional
three to four months of analysis would have benefited the complete composition.
However, based on the explorative and qualitative research design, influential
characteristics of plurilingual content-based concept-development processes are
constituted. Firstly, this approach enables the reconstruction of conceptual
development emergences with regard to space in all its complexity. The research
design (see chapter 6.1) also allows for the inclusion of multiple languages, which is
fundamental to this approach. Therefore, multiple languages could be included,
broadening the concept of space significantly. As soon as learners experience
plurilingual spatial education, the concept developed by them is of great depth and
multiperspectivity (see chapter 8). In addition to highlighting an innovative and
significant concept-development process with regard to the concept of space, the
approach provides a fertile ground for further investigations on plurilingual spatial
education in primary school education.

Secondly, this study does not center on general and comparable content or
competence parameters but rather on the individual development processes with
respect to content-based meaning-making processes while highlighting influential
parameters. Looking at plurilingualism, the focus on the individual learner is of great
importance, as stated by Firstenau & Niedrig (2010). As pointed out in most works by
Ingrid Gogolin, it is the level of the individual that enables interlinkages between
languages and fosters language awareness rather than the phenomenon of language
itself. Due to this individual focus, concept-development processes could be
interconnected and reconstructed in light of space. In addition, the level of the
individual learner enables a successful recognition process of plurilingualism in a
content-based learning setting. Therefore, inclusive plurilingualism as well as content-
based meaning-making processes benefited equally.

Finally, this research project offers small-scale insights into an exemplary conceptual
development process focusing on the significance of plurilingual space(s). Based on
the active inclusion of lifeworld-bound migration languages, the meaning-making
processes of space are broadened. Therefore, the general aim of this project is
achieved. Geographical education focusing on spatial education allows for the
implementation of a language-sensitive approach by highlighting meaning-making
processes through the active inclusion of migration languages. Due to this inclusion,

languages are used as symbolic tools in order to produce space. It is only through
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these meaning-making processes that content-based learning becomes relevant for
young learners and can be connected to their lifeworlds. In addition, inclusive
plurilingualism fosters this connection even more while also deepening subject-specific
concepts that cannot be achieved through the monolingual habitus, since languages
operate as cultural encounters. Due to this language-sensitive set-up, ideas of Second-
and Thirdspace epistemologies are significantly strengthened and can be fostered in
primary school education. The significance of this didactic study lies in its
pendulousness between theoretical constructions and practical implications while
fostering concept-development processes that enable an understanding of plurilingual
constructions and negotiations of space. Altogether, plurilingual spatial education
enables new perspectives on meaning-making processes in geography didactics for

primary school education.

However, in order to be able to strengthen such processes, educational politics need to
provide a fertile framework. Therefore, teacher training programs need to first and
foremost establish modules fostering language-sensitive approaches in the different
subjects. It is of utmost importance that language awareness and plurilingualism are
incorporated into the different subject-specific didactics, rather than representing an
additional competence level in general (intercultural) pedagogics or linguistics such as
German as a second language. Subsequently, teaching materials need to be
reconsidered as they have to center on plurilingual meaning-making processes while
focusing on the core concepts of the subject. Ideas of digital text books could offer one
possible implementation procedure for plurilingual spatial education. And thirdly, in-
practice teachers need to be strengthened in order to continue their educational
development over time by focusing on language-sensitive approaches to content-
based teachings. As teachers are still gatekeepers in educational processes, these
measures need to be taken for learners to indulge in content-based meaning-making

processes which incorporate lifeworld-bound migration languages.
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11. Appendix

11.1 Teaching Materials for Station Course

Bl © B

Aufgabe 1:
In der letzten Woche habt ihr gelemnt, wie man von einem echten Raum zu einer

Karte kommit. Ihr habt dafur ein Modell eures Klassenzimmers gebaut und
abgezeichnet.

Mun stehen fir euch an dieser Station grofte Plastikkisten, Holzklgtze, Filzstifte und
Plexiglasplatien bereit. Plexiglas ist ein Kunstglas, was nicht so schnell zerbrechen
kann wie echtes Glas.

a. Nun denke dir ein Zimmer, welches du geme nachbauen méchtast aus, und
baue dies mit Hilfe der Holzkldtze in einer Plastikkiste, wie du es letzte Woche
gelemnt hast, nach. Es entsteht also ein Modell eines Zimmers.

b. Wenn du alles aufgebaut hast, lege eine Plexiglasplatte auf die Kiste. Nehme
nun einen Filzstift und zeichne die Umrisse der Holzkotze aus der
Vogelperspektive auf die Plexiglasplatte.

€. Was hast du nun gezeichnet?

op

Aufgabe 2:

Beschreibe den Vorgang vom Bild zur Karte, indem du die Waorter in die richtige
Reihenfolge hringst:

Modell bauen — von oben drauf schauen — Karte zeichnen

BIORG

I|"‘-"“-"—‘
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la carte

Aufgabe 1:
In der letzten Woche habt ihr gelernt, wie man von einem echten Raum Zu einer

Karte kommt. Ihr habt daflir ein Modell eures Klassenzimmers gebaut und
abgezeichnet.

Mun stehen flr euch an dieser Station grofte Plastikkisten, Holzkldtze, Filzstifte und
Plexiglasplatien bereit. Plexiglas ist ein Kunstglas, was nicht so schnell zerbrechen
kann wie echtes Glas.

a. Nun denke dir ein Zimmer, welches du geme nachbauen méchitest aus, und
baue dies mit Hilfe der Holzklétze in einer Plastikkiste wie du es letzte Woche
gelemnt hast nach. Es entsteht also ein Modell eines Zimmers.

b. Wenn du alles aufgebaut hast, lege eine Plexiglasplatte auf die Kiste. Nehme
nun einen Filzstift und zeichne die Umrisse der Holzkétze aus der

Wogelperspekiive auf die Plexiglasplatte.
c¢. Was hast du nun gereichnet?

Aufgabe 2:
Beschreibe den Vorgang vom Bild zur Karte, indem du die Warter erganzt und sie i
den Lickentext einfligst.

La_d

St_d_
K_rtenz_ _chnen

L_ft_ild

Zuerst wahlt der Kartenzeichner ein oder eine

B

aus, von der er eine Karte anfertigen méchte. Dann steigt er

in ein Flugzeug und schaut von oben auf das Land oder die Stadt. Mit Hilfe einer

Kamera macht der Kartenzeichner ein - Mit

Hilfe des Lufthildes fangt der Karten Kantenzeichner mit dem

an. Hierbei verwendet er viele Farben und

Symbole. Dann ist die Karte fertig!
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B © — B

das Symbol / Zeichen

Aufgabe 1:
Wiihle eine Karte von denen, die du auf dem Tisch siehst, aus. Schaue dir diese

genauer an! |
Aufgabe 2:

Du hast nun eine Karte ausgewahlt. Schaue dir diese Karte genau an. Spreche nun
mit einem Partner Gber die Karten. Was fallt euch auf? Probiert andere Sprachen
aus. Versucht etwas lber die Karte auf einer anderen Sprache als Deutsch zu
sagen. lhr konnt hierfiir euch auch die Worter auf den unterschiedlichen
Sprachen anhdren!

Yersucht nun gemeinsam die Fragen zu beantworten: @
a. Was zeigt deine Karte?

b. Auf den Karten siehst du viele Zeichen. Zum Beispiel steht dieses Zeichen L
steht fir eine Kirche. Findest du weitere Zeichen in deiner Karte? Nenne 2
Beispiele.

c. Sind die Zeichen erklart? Wie nennt man den Kasten, in dem sie erklar sind?
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Aufgabe 3:

Schaut euch nun die Zeichen noch genauer an und versucht die Fragen zu
beantworten:

d. Diese Zeichen nennt man Symbole.

Ein Symbol ist ein Zeichen. Diese Zeichen stehen fur etwas.
Zum Beispiel bedeutet dieses Symbol *lf , dass dort eine Toilette ist.

Symbole sind Zeichen, die alle Personen verstehen, egal ob sie Englisch,
Deutsch, Italienisch oder Turkisch sprechen.
Mun mochtet inr selber eine Karte zeichnen. Hierfir bendtigt inr Symbole.
Diese Symbole sollen in der Karte zu sehen sein:
— = Siralte

25 - wad
5 = Kirche

Uberlegt euch nun zwei Symbole und erkldrt ihre Bedeutung. Du kannst einen
Atlas zur Hilfe nehmen.
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B BT i =B

Aufgabe 1:
Wihle eine Karte von denen, die du auf dem Tisch siehst, aus. Schaue dir

diese genauer an!

Aufgabe 2: Il
Du hast nun eine Karte ausgewahlt. Schaue dir diese Karte genau an. Spreche nun

mit einem Partner dber die Karten. Was falit euch auf?

Probiert andere Sprachen aus. Versucht etwas iiber die Karte auf einer anderen

Sprache als Deutsch zu sagen. Ihr kénnt hierfir euch auch die Worter auf den
unterschiedlichen Sprachen anhdren!

Yersucht nun gemeinsam die Fragen zu beantworten:
a. Was zeigt deine Karte?

b. Was fiir Zeichen sighst du auf den Karten? Nenne 3 Beispiele.

Symbeol / Zeichen

c. Sind die Zeichen erklart? Wie nennt man den Kasten, in dem sie erklar sind?

—m
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Aufgabe 3:

Schaut euch nun die Zeichen noch genauer an und versuchi die Fragen zu

beantworten: m
d. Was meinst du, warum hahen Karten so viele Zeichen?

Diese Zeichen nennt man Symbole. Hier nun ein Beispiel:
Die Freiheitsstatue von New York ist ein Zeichen fur Freiheit.

Sie steht fur die Freiheit der Menschen. r'_".‘_'e
XJ?’E.'

Symbole sind Zeichen, die alle Personen verstehen, egal ob 7 f

sie Englisch, Deutsch, Italienisch oder Tarkisch sprechen.
=

Versuche nun das Wort Symbol* zu erkldren.

e Nun hast du schon ganz viel (iber die Zeichen in Karten gelernt und méchtest
eine eigene Karte zeichnen. Damit deine Freunde die Karte verstehen
konnen, bendtigst du Symbole.

Diese Symbole sollen in der Karte zu sehen sein:

= Stralle

2 =Wald
3 = Kirche

Uberlege dir nun 3 weitere Symbole. Zeichne diese Symbole und erklére was
sie bedeuten.

Symbol / Zeichen
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oe
Aufgabe 1:

Suche dir einen Partner oder eine Parinerin.
Schreibt eure Ideen zur folgenden Frage auf:
Wie kann ein groBer Berg in der Natur auf einer Karte dargestelit werden?
Ihr k6nnt hierfur einen Atlas zur Hilfe nehmen.

Iy

Unsere Ideen sind:

Wahrend ihr Aufgabe 2 bearbeitet, konnt ihr alle Sprachen, die ihr
sprechen konnt, ausprobieren. montagna
Hierzu konnt ihr euch auch die unterschiedlichen Worter in den
verschiedenen Sprachen anhoren!

R BB

montagne

Aufgabe 2:
a. Suche dir einen Partner oder eine Partnerin und schaut nun in die Kiste.

b. Nun sucht sich jeder von euch ein
Stlick Knete aus.

¢. Duund dein Partner oder deine Partnerin knetet
nun einen Berg.

d. Wenn ihr mit dem Kneten fertig seid, stecht ihr zwei Holzspielte, einen
Spieft rechts und den Anderen links, von oben durch den Berg.

Die Spiefte soliten an der Unterseite des Berges rausgucken. Dann zieht
ihr die Spiefie wieder raus.
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e. Nun schneidet ihr den Berg vorsichtig in
waagerechte Scheiben. Dabei schneidet ihr von
rechts nach links. Achtet auf eure Finger!

Jeder sollte mindestens 3 Scheiben haben.
Achtet darauf, dass ihr das Loch, was ihr mit dem
Holzspie gemacht habt, nicht zudruckt.

f. Nun steckt ihr die HolzspieRe in die unterste
Scheibe und legt diese auf ein weilles Blatt
Papier. Stecht die Holzspiefie vorsichtig durch
das Papier durch.

g. Zeichnet nun mit einem Bleistift um die
grofite Scheibe.

Wenn ihr fertig seid, nehmt ihr die
Scheibe weg und stecht die Spiefie in die
nachstgrolRere Scheibe.

h. Nun stecht ihr den Holzspiel? wieder in dasselbe
Loch auf dem Papier und zeichnet emeut um die Scheibe.

i. Dies macht inr dann auch mit den restlichen Scheiben bis ihr fertig seid.
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Aufgabe 2:

Die von euch gezeichneten Linien nennt man
Hohenlinien.

Eine Hihenlinie ist eine Verbindungslinie fiir
alle Punkte, die in gleicher Hohe an dem
Berg liegen. Alle Punkie, die auf 300m Hdhe
liegen, wurden zum Beispiel auf der zweiten
Linie abgebildet. Schaut euch das Bild an!

Nun bist du an der REIHE Del' m-::nste Funkt demes Berges ist 2l][irl Sd‘IrEIDE also

uhen Iesbar sem, alsnsnals ubdu den Berg hm:rlaufen wurdest ‘
Nun beschriftet die Anderen.
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Aufgabe 1:
Suche dir einen Partner oder eine Parinerin.

Schreibt eure Ideen zur folgenden Frage auf:
Wie kann ein groBer Berg in der Natur auf einer Karte dargestellt werden?
Ihr kéinnt hierfir einen Atlas zur Hilfe nehmen.

Unsere ldeen sind:

Wiihrend ihr Aufgabe 2 bearbeitet, konnt ihr alle Sprachen, die ihr
sprechen konnt, ausprobieren.

Hierzu konnt ihr euch auch die unterschiedlichen Waorter in den
verschiedenen Sprachen anhdren!

Aufgabe 2:
a. Suche dir einen Partner oder eine Partnerin und schaut nun in der Kiste.

b. MNun sucht sich jeder von euch ein
Stiick Knete aus.

¢. Du und dein Partner oder deine Partnerin knetet nun
einen Berg.

d. Wenn ihr mit dem Kneten fertig seid, stecht ihr zwei Holzspielle, einen
Spiel rechts und den Anderen links, von oben durch den Berg.

Die Spielte soliten an der Unterseite des Berges
rausgucken. Dann zieht ihr die Spielte wieder raus.

T %

P

montagna

montagne
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e. Nun schneidet ihr den Berg vorsichtig in
waagerechte Scheiben. Dabei schneidet ihr von
rechts nach links.
Jeder sollte mindestens 3 Scheiben haben. Achtet

darauf, dass ihr das Loch, was ihr mit dem
Holzspie gemacht habt, nicht zudruckt.

. Nun steckt ihr die HolzspieRe in die unterste
Scheibe und legt diese auf ein weies Blatt
Papier. Stecht die Holzspiefe vorsichtig durch
das Papier durch.

g. Zeichnet nun mit einem Bleistift um die
grofite Scheibe.

Wenn ihr fertig seid, nehmt ihr die Scheibe weg
und stecht die Spiee in die nachstgroRere
Scheibe.

h. Nun stecht ihr den Holzspief? wieder in dasselbe
Loch auf dem Papier und zeichnet emeut um die Scheibe.

i. Dies macht ihr dann auch mit den restlichen Scheiben bis ihr fertig seid.
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Aufgabe 2:

Die von euch gezeichneten Linien nennt
man Hohenlinien.

Eine Héhenlinie ist eine Verbindungslinie
fiir alle Punkte, die in gleicher Hohe an
dem Berg liegen. Alle Punkte, die auf
300m Hdhe liegen, wurden zum Beispiel auf
der zweiten Linie abgebildet. Schaut euch
das Bild an!

Linie. VORSICHT- Die Zanl i Lini | nicht In die Lini
geschrieben. Auferdem missen sich von unten nach oben leshar sein, also so als
ob du den Berg hochlaufen wiirdest.

Nun beschrifiet die Anderen.
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ﬁufgahe 1:

# Suche dir zusammen mit einem Partner oder einer Partnerin & &
eine Karte aus.

LW
+ Nehmt euch fiir diese Karte entweder eine Lupe . oder ein Fenster EI
Zur Hilfe.

+ Mit der Lupe schaut ihr euch die Legende einer Karte genauer an. Sucht euch
ein Symbol aus und sucht dieses auf der Karte. Was fallt euch auf?

Mit dem Fenster schaut ihr euch einen Kartenausschnitt an. Sucht euch einen
Kartenausschnitt aus. Was fallt euch auf?

Erzdhif was ihr seht. Probiert verschiedene Sprachen, die ihr kénnt, aus. Wie
\ ist es, wenn jemand efwas auf Russisch erkiart, aber du selber kein Russiscy

sprichst? |

! La mappa mostra ...
HILFE!!
Was seht ihr in dem Kartenausschnitt?

Wo liegen die Orfe? in Deutschiand? in Europa?
Gibt es in eurem Ausschnilf besonders viele Stralen?
Ist der Ausschnitt bunt? Was bedeuten die Farben?

Die Landkarte zeigt...

Haritay! gosterir ...

Mapa ukazuje...
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/ The map shows...
Aufgabe 2:

# Sucht euch nun eine zweite Karte aus.
+ Wahlt das Hilfsmittel, welches ihr noch nicht ausprobiert habt. Wenn ihr

(—.
bei Aufgabe 1 die Lupe " hattet, nehmt jetzt das Fenster El -~

Wenn ihr bei Aufgabe 1 das Fenster El hattet, nenmt jetzt die Lupe .

+ Mit der Lupe schaut ihr euch die Legende einer Karte genauer an. Sucht euch
ein Symbol aus und sucht dieses auf der Karte. Was fallt euch auf?

Mit dem Fenster schaut ihr euch einen Kartenausschnitt an. Sucht euch einen
Kartenausschnitt aus. Was fallt euch auf?

Erzédhif was ihr seht. Probiert verschiedene Sprachen, die ihr kénnt, aus. Wie
\ ist es, wenn jemand efwas auf Russisch erkiart, aber du selber kein Russisch

sprichst?

A térkép azt mutatja ...

HILFE!!

Siehst du eine Stadt? Siehst du einen Wald?
Wo liegen die Orte? Sind sie in Deutschland? Sind Sie in
Europa, oder ganz wo anders?

Welche Zeichen gefailen euch am besten?
Ist auf der Karte Waid zu sehen?

Gibt es Spielplatze?

Mochtest du an diesen Ot fahren?

Cette carte montre...
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ﬁlfgabe 1: \

+ Suche dir zusammen mit einem Parner oder einer Parinerin eine Karte aus.

¢ Nehmt euch fiir diese Karte entweder eine Lupe oder ein Fenster zur Hilfe.

# Mit der Lupe schaut ihr euch die Legende einer Karte genauer an. Sucht euch
ein Symbaol aus und sucht dieses auf der Karte. Was fallt euch auf?

Mit dem Fenster schaut ihr euch einen Kartenausschnitt an. Sucht euch einen
Kartenausschnitt aus. Was fallt euch auf?

Erzdhif was ihr seht. Probiert verschiedene Sprachen, die ihr kédnnt, aus. Wie

ist es, wenn jemand efwas auf Russisch erkiart, aber du selber kein Russisch
sprichst?

Haritay gosterir ...

Mapa ukazuje...

The map shows...
Aufgabe 2:

+ Sucht euch nun eine zweite Karte aus.

+ Wahit das Hilfsmittel, welches ihr noch nicht ausprobiert habt. Wenn ihr
bei Aufgabe 1 die Lupe hattet, nehmt jeizt das Fenster.
Wenn ihr bei Aufgabe 1 das Fenster hattet, nehmt jetzt die Lupe.

+ Mit der Lupe schaut ihr euch die Legende einer Karte genauer an. Sucht euch
ein Symbol aus und sucht dieses auf der Karte. Was fallt euch auf?

Mit dem Fenster schaut ihr euch einen Kartenausschnitt an. Sucht euch einen
Kartenausschnitt aus. Was fallt euch auf?

Erzdhit was ihr seht. Probiert verschiedene Sprachen, die ihr kdnnt, aus. Wie
K ist es, wenn jemand efwas auf Russisch erkiart, aber du selber kein Russisch

sprichst? /

La mappa mostra ...

Cette carte montre...

A terkep azt mutatja ...
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Aufgabe 1:

Wahle dir eine Karte aus und schaue sie dir genau an.
Was siehst du? Siehst du eine Stadt oder Land?

Gibt es einen Spielplatz oder ein Futballstadion?

Was findest du noch auf der Karte?

Was hedeuten die unterschiedlichen Farben?

carta geografica

Schaue dir die Karie so gut an, dass du sie einem Freund oder einer Freundin
erklaren kannst.

Schreibe dir hierzu einige Stichwdarter im Kasten auf:
\-

Aufgabe 2:
Suche dir nun einen Mitschiler oder eine Mitschilerin, dem du die Karte beschreiben
mochtest.

Jeder von euch nimmt sich hierfiir einen farbigen Streifen.
Eine Person von euch ist A, eine Person ist B. Person A
beginnt und liest seine Frage vor. Person B versucht darauf zu
antworten. Dann ist Person B an der Reihe und stellt eine
Frage. Dies macht ihr bis alle Fragen bheantwortet wurden.

Probiert jede Sprache, die ihr kinnt, beim Antworten auf die Fragen aus! Hort
euch hierzu die Worter in den unterschiedlichen Sprachen!

die Landkarte
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Aufgabe 1:

Wahle dir eine Karte aus und schaue sie dir genau an.

Was siehst du?

Was bedeuten die unterschiedlichen Farben? carta geografica

Schaue dir die Karte so gut an, dass du sie einem Freund oder einer Freundin
erklaren kannst.

Schreibe dir hierzu einige Stichwdrter im Kasten auf:

¥
! i
m ..................... die Landkarte ===
Aufgabe 2:
Suche dir nun einen Mitschiler oder eine Mitschilerin, dem du die Karte beschreiben
mochtest.

Jeder von euch nimmt sich hierfir einen farbigen Streifen. Eine
Person von euch ist A, eine Person ist B. Person A beginnt und
liest seine Frage vor. Person B versucht darauf zu antworten.
Dann ist Person B an der Reihe und stellt eine Frage. Dies
macht ihr bis alle Fragen beantwortet wurden.

Probiert jede Sprache, die ihr kinnt, beim Antworten auf die Fragen aus! Hort
euch hierzu die Worter in den unterschiedlichen Sprachen!
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Reading maps e
1 Look at the map. Match the features with the co-ordinates.
6 13 h o .
fzy; ; 58] im e
= =
7 Hoel [CEER) —
5 — jE g‘:-l‘ g.; {3{30 a’fﬂiﬂ

——

3 |
Gief:
[ Lt ,;:,hw
110 \dle) ) BB
= A =
2 3

1 4 5 [ 7
1 houses a (2, 6)(3,6)
2 _’uclurg\ b (4, 4)

3 shops c (1,NEMN
4 sports centre d (5, 5)
5 school e (4,6)
6 library f (1,2
7 cinema g (5,2
8 post office h (4, 2)

2 Choose a colour for the different featurss. Colour them on the map.
houses ]: entertainment [_-l roads \ |
parks L_ public services [ J bus stops D

3 The town needs three bike racks. Draw them on the map.

4 Complete the map. Tell your partner.

Primary Curicsivm Box ® Camhridpe Univarsity Prass 2007 [lel{e]qe/J T3 41

(Bentley 2009: 41)
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11.2 Portfolio ‘Schatzkiste’

Schatzkiste

Treasure Chest

von

__-". Das binich... kY

...und ich kann diese Sprachen:

., £

I-...
I... .“l
L] LRI TR L L Lt LRI e R TR R L L L LRI LRI R IR L LR LE LS L L AL T LY b "
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Bevor du nun beginnst deine Schatzkiste zu fillen, gibt es noch zwei ganz

wichtige Hinweise fiir dich:

1. In dieser Mappe darfst du alles aufschreiben, denn sie gehdrt dir ganz
allein!
Wichtig ist, dass du deine Gedanken und Ideen aufschreibst.
Fiir diese Schatzkiste bekommst du KEIME Note, denn es sind deine
eigenen Ideen, die ganz besonders sind.

2. Dudarfstin allen Sprachen, die du kannst oder die du gelernt hast,
schreiben. Zum Beispiel kannst du Aufgabe 1in Deutsch bearbeiten,
aber Aufgabe 2 in ltalienisch. Und, wenn dir zu Aufgabe 1 noch was auf
Tiirkisch einfillt, dann schreibst du es auch noch dazu. Du darfst es so
machen, wie du mdchtest!
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Eintrag 1

Datum:

1 wasist eine Karte?
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Eintrag 2

2

Datum:

Heute warst du mit deiner Klasse und deiner Lehrerin in Esslingen
unterwegs. lhr habt viel gesehen und hattet hoffentlich viel Spalk.

Was hast du heute alles erlebt?
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Gibt es etwas, was dir besonders gut gefallen hat? Was war es?
Du kannst deine Ideen aufschreiben, oder malen.
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Wahrend ihr unterwegs wart, hast du dir bestimmt eine ganz tolle
4 sache ausgesucht, iiber die du in nachster Zeit mehr lernen méchtest.
Ein Haus? Ein Brunnen? Eine Strafe?

Was hast du dir ausgesucht? Zeichne, was du dir ausgesucht hast.
Schreibe den Namen unten auf die Linie.

- tnuunu....'

: .
& ~,

"

s,
LT

Das habe ich mir ausgesucht:

",

5 Warum hast du dir genau diese Sache ausgesucht?
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Eintrag 3

Datum:

In den vergangenen Tagen hast du zusammen mit deinen Mitschilern
6 und Mitschidlerinnen an euren Themen gearbeitet. Mun ist deine
Meinung gefragt! Kreuze immer nur gin K3stchen an.

a. Ich fand die Gruppen- oder Partnerarbeit:
D gut, weil
D ok, weil

D nicht so gut, weil

b. Wie viele Sprachen hast du wihrend der Arbeit gesprochen?

D eine Sprache:

D zwei Sprachen:

D drei oder mehr Sprachen:

¢. Ich habe unterschiedliche Sprachen gesprochen, weil:

d. Ich habe nur EINE Sprache gesprochen, weil:
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e. Wihrend der Gruppen- oder Partnerarbeit ... .
Hier darfst du nun MEHRERE Kreuze machen!

D habe ich andere Sprachen, auler Deutsch, gehort
D habe ich andere Sprachen, auler Deutsch, gesprochen
D haben mich die anderen Sprachen gestort

D wollte ich die anderen Sprachen verstehen

O
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Eintrag 4

Datum:

7 In den letzten Tagen hast du ein Plakat zu deinem Thema erstellt.

a. Was hat dir dabei gefallen?

b. Was ist dir schwer gefallen?

€. Was wiirdest du bei einem zweiten Plakat anders machen?
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Eintrag 5

Datum:

Mun hast du mehrere Vortrage von deinen Mitschiilern und
Mitschilerinnen gehért und dir die Plakate angeschaut.

Was hast du dabei gelernt? Schreibe deine Gedanken auf!
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Eintrag 6

Datum:

Mun ist das Projekt ,lch erkunde meine Heimat’ zu Ende und du darfst
nochmal deine Meinung dazu aufschreiben.

a. Ich fand das Projekt ,Ich erkunde meine Heimat*:

D gut, weil

D ok, weil

D nicht so gut, weil

b. Was ich alles gelernt habe, ist:

10
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c. Die vielen unterschiedlichen Sprachen meiner Mitschiiler und
Mitschiilerinnen kennen zu lernen, fand ich...

D gut, weil

D ok, weil

D nicht so gut, weil

d. Was ich auf einer anderen Sprache, auBer Deutsch, gelernt habe,
ist:

e. Fir mich ist eine Karte...

"
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Mochtest du noch etwas aufschreiben, oder malen?
Dann kannst du hier nochmal loslegen...

DANKE!
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11.3 Semi-Structured Interviews

Thema:

i Lehren & Lemen im gecgraphischen Sachfachunterrichf

Teilziafe:

s die sprachliche wnd fachwissenschafiiche Progression der Lemer wnd Lehrenden
aufzuzeigen.

= ginen Zuzammenhang zwizchen der Anerkermung multipler ldentitsfen und einem frucfitbaren

= daz mehraprachliche Bewussatzsein der Schifler und Schillennnen anzuerkennen, anzuregen
und weiterzuentwickeln.

Adressaten:
Schiiler und Schilerinnen der 3. und 4. Klazze an staatiichen Gnndzchwen in Baden-Wiirtemberg

Grober Ablauf:

Vorsteliung (Name)
Aufmahmegersf erkidren

Ziel des Interviews:

Keine richtig/falzch Anfworfen
Danke

okt haos

Leitfaden

Teilbereich 1: Wahrmehmung und Darstellung von Raumen

Im Fragebogen letzte Woche halbt ihr euren Schulweg gezeichnet. Kénnt ihr mir diesen
erklaren? (offene Frage) [Gibt ez Unterschiede oder Gemeinsamkeiten?]

Wenn ihr den Weg zu Ful ablauft, stimmen die einzelnen Wege in ihrer Lénge, oder sind
eurer Meinung nach manche vielleicht doch kiirzer als ihr sie gezeichnet habt? For welchen
Weg braucht ihr am langsten?

Wenn ihr euch nun eine Landkarte angchaut, wie sieht diese aus im Vergleich zu eurer
gezeichneten Kare?

(hypothesengebundene Fragen)

Was meint ihr, wirde eure Zeichnung Frau. ... helfen um den Weg zu eurem Haus zu finden?
Warum wirde eure Karie ausreichen? (Konfrontationsfrage)

Wenn ihr Frau. .._einladen wirdet, meint ihr nicht, dass sie dann eine (andere) Landkarte
brauchen wirde? Warum? (Konfrontationsfrage)

Teilbereich 2: Fihigkeit mit Karten umgehen zu kinnen

Hier ist nun eine Karte von ._._(Ort), kdnnt ihr mir einen Weg von der Schule bspw. zum
Spielplatz beschreiben? (offene Frage)

War das Beschreiben jetzt schwer, oder einfach? Was war daran schwer [ einfach?

Jetzt ist hier eine zweite Karte von .. ..{Ort), ist die jetzt falsch oder richtig im Vergleich zur
ersten Karte?
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(hypothesengebundene Fragen)

Ist das Lesen einer ,echten Landkarte’ fur euch schwer? Warum? (Konfronfafionsfrage)
Izt das Le=en einer echten Landkarte’ fur euch nicht ganz einfach? Warum?
(Konfrontationsfrage)

Was kénnt ihr mir zu der Karte erklaren? Was seht ihr?
(offene Frage)

Was bedeutet denn wohl das Kreuz?

Was bedeutet denn wohl die Linie mit der Zahl?

{hypothesengebundene Frage)

Warum konnen Karten unterschiedlich s=in, auch wenn sie den selben Ort (wie Ezslingen)

zeigen?
(Konfrontationsfrage)

Teilbereich 3: Sprachenwahrnehmung

Welche Sprachen fallen euch ganz spontan jetzt ein? Woher kennt ihr diese? (offene Frage)
Sprecht inr mehrere Sprachen?

Habt ihr eine Lieblingssprache?

Wirdest du geme eine andere Sprache lemen? Warum?

(hypothesengebundene Fragen)

Wie findet ihr s, wenn ein Freund / eine Freundin von euch noch andere Sprachen spricht,
die ihr nicht versteht? (Konfrontationsfrage)

Was habt ihr fiir Sprachen bisher in dem Unterricht von Frau Ludeke zum Thema Esslingen
gehart?

Teilbereich 4: (mehr-) sprachliche Handlungen

Wart ihr 2chon mal in einer Situation, in der ihr nicht wusstet wie etwas ganz Besfimmtes
heiltt? Warum war das so, habt ihr eine Idee? (offene Frage)

Warum sprechen eigentiich nicht alle Kinder eine Sprache?

Was fiir Sprachen versteht oder schreibt ihr? In welchen Situationen sprecht
ihr welche Sprache? Was sind eure Erfahrungen?

(hypothesengebundene Fragen)
Seid ihr der Meinung, dass manche Sprachen wichtiger oder schoner sind, als

andere? (Konfrontationsfrage)
Ist Deutzsch die beste Sprache? (Konfrontationsfrage)
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Experten-Interview
Datum:
Uhrzeit;

Fragenkomplex 1: Einfiihrungsstunde ,Vom Bild zur Karte® (Modellbau)

1)} Beschreibe mir in groben Zigen den Verauf der Doppelstunde zum Thema
[Einfiihrung in die Karte'.

2} Sind die Lernenden auf den Begriff Karte' gekommen?

3} Wie verlief der Modellbau?

4) Gab es besondere Vorkommnizse? Warum?

5) Wie waren die Reaktionen im Bezug zur ,Vogelperspekiive?

6) Wurden in der Stunde andere Sprachen gesprochen?

Fragenkomplex 2: Stationenarbeit

1) Beschreibe mir deine Eindricke, wie die Stationenarbeit verlief.
2} Wie wurdest du den Lermmzuwachs der Klasse beschreiben?

3} Was haben dir die Kinder rickgemeldet?

4) Gibt es Verbesserungsvorschlage? Warum?

Fragenkomplex 3: Mehrsprachigkeit

1} Verwenden die Kinder unterschiedliche Sprachen? Warum? / Warum nicht?
2) Stelle mir dar, wie eine konstantere Einbindung von Mehrsprachigkeit moglich ware?
Ideen?

BEGRUNDUNGEN IM BLICK HABEN!!!!
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11.4 Questionnaire

Liebe Schilerin, lieber Schiler,

mit dem folgenden Fragebogen mdchte ich herausfinden, wie es dir und anderen Schilerinnen
und Schillern beim Lemen mit mehreren Sprachen und Landkarten in der Schule geht. Es ist
mir wichtig, dass du mir deine Meinung dazu sagst.

Niemand wird erfahren, was du antwortest. Dein Lehrer und deine Lehrerin nicht und deine
Eltern auch nicht. Versprochen! Du kannst selber entscheiden, ob du den Fragebogen
ausfillen machtest oder nicht. Wenn du nicht mitmachen willst oder einzelne Fragen nicht
beantworten méchtest, musst du dies nicht. Fir mich ist es aber sehr wichtig, dass du die
Fragen beantwortest. Deshalb bitte ich dich, mir zu helfen. Beantworte bitte alle Fragen so gut
es geht. Mur dann weil ist, was du wirklich denkst.

Das mit dem Fragebogen geht ganz einfach. Bei manchen Fragen gibt es Kasichen zum
Ankreuzen. Dann musst du nur gin Kastchen ankreuzen.

Hier ist cin Beispiel:

Wir mochten gerne wissen, ob du gerne Fahrrad fahrst.
Kreurze bitte nur ein Kistchen an! Weilt
Nein Ja nicht

Ich fahre germe Fahmad! ... D D D

Manchmal bifte ich dich auch etwas aufzuschreiben. Diese Fragen sind durch einen Bleistift .,:fz,"':
gekennzeichnet.

Zum Beispiel:

Welche Farbe{n) hat dein Fahrrad? Bitte schreibe sie mir auf:

Pty
[

Schreibe dann bitte so deutlich, dass ich deine Antworten gut lesen kann.

Lies dir bitte jede Frage gut durch und wahle die Antwort, die DU richtig findest. Wenn du
Fragen hast oder etwas nicht verstehst, frage deine Lehrerin oder deinen Lehrer.

So, jetzt geht’s los!
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Erfinde deinen eigenen Code: [

Kasten 1:
Schreibe den ersten Buchstaben im Namen deiner Mutter auf.
(Beispiel: Maria = M eintragen)

Kasten 2-
Schreibe den ersten Buchstaben im Mamen deines Vaters auf.
(Beizpiel: Anton = A einfragen)

Kasten 3 + 4:

Schreibe zwei Zahlen deiner Hausnummer auf. Falls du nur eine Zahl als
Hausnummer hast, trage diese ein und lasse den lefzten Kasten frei
(Beispiele: Haugnummer 123 > 12 einfragen; Hausnummer 57 = 57
eintragen; Hausnummer 3 > 3 einfragen und 4. Kasten leer lagzsen)
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1. Zeichne deinen Schulweg von Zuhause bis zur Schule. -«
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2. Welche Karte wiirdest du dir kaufen?
Kreuze bitte nur eine Karte an! (¢
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3. Warum wiirdest du diese Karte kaufen?
Bitfe schreibe eine Begrindung aur! sl

4. Hat deine Familie einen Atlas zu Hause? Biffe schreibe auf? m
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5. Auf der Karte sind viele Linien zu sehen. Die StraRen sind mit der
Farbe weiB gezeichnet. Was bedeuten aber die anderen Linien auf der
Karte?

a. Was konnten die diinnen braunen Linien a. in der Karte darstellen?
Bitte schreibe deine Ideen auf! (4 ,@_’//’

b

b. Was konnte die braun gestrichelten Linien b. in der Karte
darstellen?
Bitte schreibe deine Ideen aufl g ;.
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6. Beide Karten zeigen Baden-Wiirttemberg.
Sind die beiden Karten gleich [J oder unterschiedlich [] 2
Kreuze bitte nur ein Kastchen an! g

oy
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7. Du hast gerade angekreuzt, ob die zwei Karten fir dich
unterschiedlich oder gleich sind. Das Kreuz ist nun ganz
wichtig fur die nachste Antwort. Wenn du ,gleich® angeKkreuzt
hast, dann beantworte Aufgabe a. Wenn du ,unterschiedlich’
angekreuzt hast, dann beantworte Aufgabe b. = i;l:’}}"'

a. Was ist fur dich gleich, wenn du die beiden Karten dir
anschaust?
Bitte schreibe deine Ideen auf’

b. Was ist fir dich unterschiedlich, wenn du die beiden
Karten dir anschaust?
Bitte schreibe deine ldeen auf’

8. Was denkst du, warum konnen Karten unterschiedlich
aussehen?
Bitte schreibe deine Begrindungen auf!
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9. Was bedeuten die Symbole in einer Karte?
Kreuze bitte nur jeweils ein Kastchen an! g

Straie

O

Eisenbahnschienen

Grenze

Kreuzung

Kirche

O
O
O
O
[ Friednor
O
O
O

=
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11. Du bist mit deiner Freundin oder deinem Freund am
Spielplatz verabredet. Du weit aber nicht genau wo der
Spielplatz ist. Welche Darstellung findest du besser, um den
Weg zum Spielplatz zu finden?

Kreuz bitte eine Darstellung an! (1z)

apsdowsybooimmm

30 U SO UL POIS MMM

11
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12.Wo ist der Spielplatz auf der Darstellung zu sehen?
Blatter zuriick und umkreise den Spieiplatz! ;.
13. An welchem Ort in der Welt fuhist du dich am wohisten?
Warum fiihist du dich dort am wohlsten? .2+

Schreibe den Ort aur und begriinde warum du dich dort am
wohisten fuhist.

14.Welche Sprachen sprichst du in der Schule?
Bitte schreibe sie auf?

Py
as

12
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15.Wo sprichst du welche Sprachen?
Ich spreche...

LTS
N
e

Zu Hause

aur dem Schulweg
im Unterricht

mit meinem Sitznachbarm
aur dem Pausenhof

in meiner Freizeit

16. Erkennst du Ahnlichkeiten zwischen den Wortern? s
Unterstreiche die Stellen bei beiden Wértern mit einer &
Farbe. Wenn du etwas erklaren mochtest, kannst du das

neben die zwei Worter schreiben. Schaue dir das Beispiel an.
(1)

Beispiel:
Gurke ogurek e und k sind vertauscht
1. Brezel pretzel
2. Tischfufball foosball
3. Kmdergartenkind kindergartner
4. Kiosk kushk
5. Pistole pistala

17. Bist du ein Junge oder ein Madchen?
Kreuze hitte nur ein Kastchen an!

ichbinein [J Junge.
ichbinein [] Madchen.

13
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18. Wie alt bist du?
Bitte frage nier dein Alter ein!

Ich bin Jahre alt.

einer  ginem

19. Wohnst du in ... Wohnung  Haus

Kreuze biffe nur ein Kastchen an! D D

20. Mit wem wohnst du zusammen?
Kreuze bitte nur die Personen an, mit denen du zusarmmen

wohnst!
Mutter . (M|
R L= T D
Freundfin der Mutter ... (M|
Freund/indes Vaters ... O
Geschwister (Bruder/Schwester)............................. (M|
andere Personen.................oooooooeeeeeeeeeeeeee. O

21. Wie viele Geschwister hast du? Bitte schreibe auf! .'":-"'




Astrid WeilRenburg

22. Zeichne die Wohnung oder das Haus, in dem du mit deiner
Familie wohnst! Wie viele Zimmer hat es?
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23. Welche Sprachen sprichst du mit ....? ;af-_f"
Bitte schreibe sie aut!

deiner Mutter:

deinem Vater:

deinen Geschwistemn:

deinen Freunden:

deinem Lehrer/deiner Lehrerin:

anderen Personen:

24.Wo sind die Personen geboren? ;.-

Bitte schreibe sie auf!
Meine Mutter ist in geboren.
Mein Vateristin geboren.
Meine Geschwister sind in geboren.
Ich bin in geboren.

25.Wie viele Blicher gibt es ungefahr bei dir Zuhause?
Kreuze bitte nur eine Aussage an!

keine oder sehr wenige (1-10 Bicher). ................ D
ungefanr ein Regalbrett voll (11-25 Bicher). ... D
ungefanr ein ganzes Blicherregal (26-100 Bicher).. D
ungefanr zwei Bicherregale (101-200 Biicher)....... O
drei Bucherregale oder mehr (mehr als 200 Biicher) D

"e 'e
' Vielen Dank, dass du mitgemacht hast! 7w
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11.5 Official Letters

Sehr geehrte Frau ...,

mein Name ist Astrid Weil3enburg und ich bin derzeit wissenschaftliche Mitarbeiterin
der P&dagogischen Hochschule Karlsruhe im Bereich Geographie. In diesem
Zusammenhang promoviere ich auch bei Prof. Dr. Neuer (PH Karlsruhe) und Prof. Dr.
Hu (Universitat Luxemburg) zum Thema ‘Plurilingual Approaches to Spatial Orientation
in Primary Geography Education‘. Diese Arbeit setzt sich die Entwicklung eines
Didaktikmodells fir mehrsprachig sensiblen Geographieunterrichts zum Teilziel und
umfasst somit theoretische Ansatze der Mehrsprachigkeitsdidaktik, CLIL-Didaktik und
Geographiedidaktik im Hinblick auf ré&umliche Bildung. Es ist somit eine
Weiterentwicklung der traditionellen CLIL- bzw. Ansétze fir bilingualen Lehrens und

Lernens, die nun konkret an die Lebenswelt der Schiiler und Schuilerinnen anknipft.

Obwohl nun der theoretische Teil meiner Dissertation weitestgehend abgeschlossen
ist, bendtigt eine solide Arbeit zu Didaktikansatzen auch immer eine praktische
Validierung. Fir diese Validierungsphase suche ich derzeit Lehrkréfte, die engagiert
und motiviert sind Teil dieser empirischen Uberpriifung zu sein und daran Freude zu
entwickeln. Die Lehrkréfte missen nicht Geographie oder Englisch studiert haben. Sie
missen auch nicht ausschlieBlich in Baden-Wurttemberg lehren. Als einzige
Grundvoraussetzung gilt jedoch, dass alle an der mehrsprachig sensiblen
Unterrichtseinheit teilnehmenden Lehrkrafte eine Zusatzausbildung
Europalehramt oder zum Content and Language Integrated Learning
abgeschlossen haben.

Die praktische Validierungsphase ist wie folgt zu skizzieren:

Die Unterrichtseinheit in Klasse 4 wird das Thema ‘Ich erkunde meinen Heimatort'
mit vertiefender Kartenarbeit umfassen. Die Einheit in Klasse 6 fokussiert den
Tourismus im Nah- und Fernraum. Hierbei ist die Schulart, ob WHR oder RS, offen.
Die Unterrichtseinheiten sind jeweils auf 22-25 Schulstunden (Grundschule) und 15
Schulstunden (WHR/RS) angelegt. Diese sind jedoch flexibel zu handhaben und nicht
in einer festen Wochenanzahl vorgegeben. Der derzeitig angedachte Zeitraum liegt
zwischen dem 13. Januar und 14. Februar 2014 bzw. 20. Januar und 21. Februar

2014, welcher jedoch lediglich als ein Vorschlag zu sehen ist.

Nun stellt sich eventuell bei Ihnen die Frage ‘Wieso soll ich damit machen?. Lassen

Sie mich die folgenden Eckpunkte aufzeichnen:
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¢ Sie bekommen einen Rahmenplan fur die gesamte Unterrichtseinheit sowie ein
Grofteil der Materialien auf lhre Region zugeschnitten von mir gestellt.

e Sie werden von mir wahrend der Validierungsphase betreut.

e Sie konnen sich mit Kollegen und Kolleginnen, die ebenfalls an diesem Projekt
teilnehmen, austauschen.

¢ Sie erhalten eine fachliche Einfuhrung vor der Durchfiihrung der
Unterrichtseinheit.

o Sie erhalten Einblick in den thematisch relevanten, aktuellen Forschungsstand.

e Sie durfen ein aktiver Teil eines Forschungsprojekts mit wesentlicher Bedeutung
fur den zukinftigen Fachunterricht sein.

e Sie erhalten Einblicke in die Auswertung und Bedeutung der Studie fur die
Weiterentwicklung von fachdidaktischen Anséatzen.

Nun, habe ich Ihr Interesse wecken kdnnen?
Ich wirde mich auf jeden Fall freuen, wenn Sie eine 4. oder 6. Klasse im Schuljahr
2013/2014 unterrichten und Sie nun Interesse an diesem Projekt gefunden haben.

Uber eine zeitnahe Riickmeldung, ungleich ob Ab- oder Zusage, sowie weitere Fragen
wirde ich mich ebenfalls sehr freuen. Sollten Sie interessierte Kollegen und
Kolleginnen haben, leiten Sie die Mail einfach weiter. Jeder Interessent ist herzlich

willkommen!

Weitere Informationen zu den konkreten Rahmenpléanen, sowie offizielle Schreiben an
Rektoren und Elternschaft folgen in weiteren Schritten im Herbst 2013! Zuerst ist
jedoch die Bereitschaft der Lehrkrafte, die ein erheblicher Bestandteil der Forschung
sind, von groRem Belangen.

Vielen Dank fir lhre Zeit!

Mit freundlichen GriRRen,
Astrid WeilRenburg
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Institut fir Transdisziplinédre
= Sozialwissenschaft - Geographie

Fadagogische Hochschule = Fosiach 11 10 62 * TEDED Karisruhe

An die Erziehungsberechtigten / 11.12.2013
Eltern der Klasse ... Astrid Weiienburg, M.A

Telefon 0721 825-5615
Mobiltelefon 0178 3120734

Aktenzeichen: ...

Information zur Teilnahme an einem Forschungsprojekt

Sehr geehrie Erziehungsberechtigte der Klasse ...,
Sehr geehrie Eltern der Klasze .,

wer von lhnen hat schon einmal eine Landkarte in der Hand gehalten? Wer hat schon einmal
{online) nach dem Weg zu einem unbekannten Ort, sei es fir die ndchste Verabredung des
eigenen Kindes mit einem neuen Freund oder fr einen Arzttermin bei einem bisher unbe-
kannten Arzt, gesucht? Sie werden feststellen, dazs die Orientierung auf einer Karte, sei es
eine Stralen-, Land- oder Buslinienkarte, fast unabdingbar i=t, um in dem Ort in dem wir le-
ben oder in den wir fahren werden uns zu Recht zu finden. Somit ist es erstrebenswert, dass
bereits junge Kinder sich mit Landkarten und deren Lesbarkeit auseinandersetzen. Allerdings
gibt es diese unterschiedlichen Landkarten auch in unterschiedlichen Sprachen. Sofem Sie
eine deutschsprachige Karte ansehen, wird diese anders gestaltet sein als eine US-
amerikanizche Landkarte. Neben unterschiedlichen Sorten von Landkarten, gibt es also auch
sprachliche Unterschiede in Landkarten. Diese sprachlichen Unterzchiede soliten ebenfallz
alzs Ressource genutzt werden. Somit ist die Mehrsprachigkeit, alzo das Aufireten vieler ver-
schiedener Sprachen, als eine Chance zu sehen. Hierbei konnen Unterschiede und Gemein-
samkeiten zwischen Sprachen verwoben werden. Sprachliche Fahigkeiten lassen sich somit
durch unterschiedliche Themen, wie beispielsweize dem Thema Landkarten, fordern und
verknupfen.

Dank der Kooperation mit Frau ... sowie der Unterstitzung durch die Schulleitung ... ist die
Durchfihrung der Unterrichtzeinheit ,Ich erkunde meinen Heimatort” emmoglicht worden. Fur
die aktive Durchfiihrung der Einheit ist die Klasse .. ausgewsdhlt worden. Hierbei werden
Schaler und Schilerinnen der Klasse ... die Moglichkeit erhalten sich vertieft mit Landkarten
uber mehrere Wochen in mehreren Sprachen auseinanderzusetzen. Meben der Schulspra-
che Deutzch und der Fremdsprache Englisch werden auch die unterschiedlichen Erstzpra-
chen lhrer Kinder einfliefen konnen. Dies ist jedoch jedem Kind freigestelit. Die Enbindung
aller im Klassenraum vorhandenen Sprachen soll zur Vervielfaltigung won Wissen und
sprachlichen Fahigkeiten sowie zur Anerkennung aller Fahigkeiten eines jeden Lemenden

Padagagische Hochechule Kansmne Besuchsaoresse:
Haupégebauda: TE133 Karisruhe Telefon +£3 721 B25-2 Erzbergersiraie 119
Elsmarckstrade 10 Germany W pn-karisnane ge TH133 Karisnine
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dienen. Die Unternchtzeinheit, welche sich dber ca. 20 Unterrichtzstunden erstrecken wird,
ist Teil des Dizsertationsprojekt Plurilingual Approaches fo Spatial Orientation in Primary
School Education’, welches an der Padagogischen Hochschule Karlsruhe und der Universitat
Luxemburg verankert ist.

Da die Unterrichtzeinheit lch erkunde meinen Heimatort' Teil dieses Forschungsprojekts ist,
wird sie wahrend der Zeit von mir begleitet werden. Diese Begleitung wird durch fachliche
Unterstitzung der Lehrkraft sowie durch die genaue Beobachtung einzelner Untemrichtzstun-
den von mir durchgefihrt. Somit werden die Schiler und Schilerinnen in Fragebogen, wel-
che zich auf die Themen Landkarten und Sprachen beziehen, sowie in Interviews zu ihrem
Lernverhalten, miteinbezogen. Alle Daten werden anonymisiert und sind streng veriraulich,
sodass sie nur von mir als Forscherin bearbeitet werden. Zusatzlich werde ich in einzelnen
Untermchizstunden, inegesamt maximal 3 Mal, den Untemicht beobachten. Da jedoch meine
Beobachtungen nur Momentaufnahmen sind und diese nicht wiederholt werden kinnen, wird
an 3 Terminen ein Kamerateam eine Unterrichtsstunde aufzeichnen. Diese Aufzeichnung
dient alleinig mir zu Forschungszwecken und wird anonym archiviert, sodass keine Riick-
schilizse auf die Schule bzw. die einzelnen Schiler und Schilerinnen gemacht werden kin-
nen. Alle datenschutzrechtlichen Vorgaben werden eingehalten. Um die Aufzeichnung der
Untermichitsstunden erfolgreich durchfiihren zu kénnen, bitte ich Sie die beigefigte Edaubnis
auszufillen und an Frau ... zurickzugeben. Mur bei einer Zustimmung kénnen wir die Film-
aufnahmen durchfuhren. Ich bitte Sie zomit um Ihre Unterstutzung. Sollten Sie diesbeziglich
Fragen oder Sorgen haben, so kinnen Sie mich gerne unter cbenstehenden Daten jeder
Zeit kontaktieren.

lch wirde mich somit sehr freuen, wenn Sie die Teinahme lhres Kindes an dieser Unter-
richtzeinheit unterstiitzen. Die Durchfiihrung der Unterrichtzeinheit wird von Montag, den 20.
Januar 2014 bis Freitag, den 21. Februar 2014 wahrend der reguldren Unterrichtszeit statt-
finden. Ich wirde mich dber eine rege Beteiligung der Schuler und Schilerinnen freuen. So-
fern Sie Interezse an den Ergebniszen haben, kann ich Ihnen ab Sommer 2014 geme Einbli-
cke gewahren.

Bei weiteren Fragen stehe ich Ihnen gerne jeder Zeit zur Verfligung.

Mit freundlichen Grilen

Astrid Weillenburg
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| ErtRacincn it Institut fiir Transdisziplinare

by’ 1 Karisrunc Sozialwissenschaft - Geographie

Fadagogische Hochschule = Fosiach 11 10 62 * TEDED Karisruhe

An die Schulleitung der ... 11.12.2013
Astrid Weilenburg, M.A

Telefon 0721 825-5615
Mobiltelefon 0178 3120734

asindweissenpyrgiioh-karsnhe de
Aktenzeichen: ...

Information zur Teilnahme an einem Forschungsprojekt

Sehr geehrie Frau ...,

mein Name ist Astrid Weillenburg und ich bin derzeitig wissenschaftliche Mitarbeiterin sowie
Doktorandin an der Padagogizchen Hochschule Karlsruhe und Doktorandin an der Universi-
tat Luxemburg. Mein Dissertationsprojekt Plurilingual Approaches to Spatial Onentation in
Primary Geography Educafion’ wird von Prof. Dr. Birgit Meuer (PH Karlsruhe) und Prof. Dr.
Adelheid Hu (Universitat Luxemburg) betreut. Das Projekt beschafiigt sich mit der rdumlichen
Orientierungskompetenz bei Grundschilemn und -schilerinnen sowie der lebensweltlichen
Mehrsprachigkeit derer.

In den meigten Alitagssituationen sind wir namlich dazu aufgefordert mit Hilfe von Sprache
zu kommunizieren. Das Sprechen ist eine menschliche Fahigkeit, welche unseren Gedanken
und Gefilhlen Ausdruck verleiht. Ohne diese Fahigkeit ist unser Leben kaum vorstellbar.
Uberlegen Sie einmal, ob Sie chne Sprache Oberhaupt denken kinnen? Die Antwortfindung
wird schwer. Dieze allgemeine Fahigkeit dez Sprechenz kann allerdings noch weiter charak-
tensiert werden. Beispielsweise sprechen wir dabei von Fachsprache vs. Alltagssprache,
Dialekt vs. Hochdeutsch, Bildungssprache vs. Nicht-Bildungssprache, Erstsprache wvs.
Fremdsprache und Deutsch ve. alle anderen Sprachen. Die gprachliche Vielfalt ist groft und
somit gehen wir taglich u.a. mit einer Vielzahl von unterzchiedlichen Sprachen um. Hierbei
beziehen wir uns oftmals auf unterschiedliche Sprachen, welche an nationale Grenzen, wie
Deutsch, Englizeh, Tdrkisch, Polnisch, Finnisch, Spanisch usw. gebunden sind. Die Liste ist
unendlich fortzufuhren, aber dennoch sind viele Sprachen Teil unzeres Lebens, egal ob wir
sie in der Fulgangerzone nur hiren oder sie in Abendkursen erlemen oder zu Hause spre-
chen. Neben der Mehrsprachigkeit, welche unseren Alltag durchzieht, werden wir tagtaglich
mit Orientierungsproblemen konfrontiert. Wo st der néchste Supermarkt? Wie komme ich
am schnellzten zu meiner Freundin? Wo ist der nachste Spielplatz? Um solche Fragen kla-
ren zu kinnen, werden ofimals geographische Karten, u.a. OpenSireetMap, GoogleMaps

Padagagische Hochechule Kansmne Besuchsaoresse:
Haupégebauda: TE133 Karisruhe Telefon +£3 721 B25-2 Erzbergersirake 119
[Blsmarckstrake 10 Germany W pn-karisnane ge TH133 Karisnine
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0.8, eingesetzt. Somit ist die Fahigkeit Karten und weitere Orienfierungsraster lesen zu kon-
nen, um sich im Raum bewegen und fortbewegen zu kinnen, unabdingbar.

Das Projekt, welches die folgenden drei Forschungsfragen in Betracht zieht: (1) Welche
Konzepte und Modelle eignen sich fur die Unterrichitzentwicklung im mehrzprachig integrier-
ten Geographieunterricht? (2) Welche Entwicklungen lassen sich bei den Lernenden und
Lehrenden in einem mehrsprachigen Geographieunterricht aufzeigen? und (3) In wie fern
lassen sich Praktiken hinsichtlich des Umgangs mit Mehrsprachigkeit aufzeigen?, setzt sich
somit die Darstellung der sprachlichen und fachwizsenschaftlichen Progresszion der Lemer
und Lehrenden, die Daregung eines Zusammenhangs zwischen der Anerkennung sprach-
lich komplexer ldentitdten und dem Lemumfeld, und die Weiterentwicklung sowie Anregung
des mehraprachlichen Bewusstseins der Schuler und Schilerinnen zum Jiel.

Dank der Kooperation mit Frau ... und dem Seminar ..., hierbei insbesondere Frau ..., ist
eine Durchfohrung der Unterrichizeinheit zum Thema lch erkunde meinen Heimatort' in der
Klazse ... angedacht. Ich mdchte die heutige Gelegenheit nutzen und Sie um Unterstiitzung
dieser Untemrichizeinheit mit forschungsbezogenen Elementen bitten. Die Unterrichtseinheit,
welche sich dber ca. 20 Unterrichtsstunden erstreckt, wird von mir wissenschaftlich begleitet
und ist im Sinne des Bildungsplan Baden-Worttemberg an die Kompetenzentwicklung der
Schuler und Schulerinnen in den Klazsenstufen 3/4 angelehnt. Somit erhalten die Lehrkrafte,
welche an dieser Studie teilnehmen, von mir fachliche Unferstitzung in der Vor- und Mach-
bereitung der Sequenzen und kinnen am kollegialen Austausch teilnehmen. Die Begleitung
sefzt sich des Weiteren aus folgenden Forschungsinstrumenten zusammen: Fragebogen,
Interviewleitfdden, Untemichtzsbeobachtungen und Unterrichtzaufnahmen. Die Fragebdgen
und Interviews werden mit Lemenden sowie Lehrenden durchgefiohrt, wobei ich als Forsche-
rin maximal an 3 Teminen Unterrichtzbeobachiungen in der Klasse vormehmen werde. Au-
Rerdem wird an 3 weiteren Terminen ein Kamerateam mit 2 Videokameras vor Ort sein und
eine Unterrichtsstunde aufzeichnen. Alle von mir erhobenen Daten werden datenschutz-
rechilich archiviert und zuvor ancnymigiert. Der Umgang mit den Daten erfolgt vertrauensvoll
und alleinig durch mich alz Forscherin. Die Eltern der Klasse ... werden von mir ebenfalls
durch ein Schreiben dber das Vorgehen informiert und die Eraubniz zur Unterrichtsdoku-
mentation zeitlich vorausschauend eingeholt. In Anbetracht einer zukinfligen Publikation
werden die Daten anonym und datenschutzrechtlich verwaltet. Sollten Sie Fragen, Anregun-
gen o.4. haben, =0 kénnen Sie mich gemne unter ohenstehenden Daten jeder Zeit kontaktie-
ren.

lch widrde mich sehr freuen, wenn Sie als Schulleitung der Seewiesenschule die Teilnahme
der Klazse _.. an diezer Unterrichtzeinheit unterstitzen. Die Durchfiihrung der Untemichts-

einheit wird von Montag, den 20. Januar 2014 bis Freitag, den 21. Februar 2014 wahrend
der regularen Untemichtszeit stattfinden.

Bei wetteren Fragen stehe ich Ihnen gerne jeder Zeit zur Verflgung.

Mit freundlichen GriRen

Astrid Weilenburg
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11.6 Examples of Case Summaries

Case Summary Focus Group 2

Das Kindergruppeninterview 2, welches mit 8 Kindern der 3. Klasse gefuhrt wird (5
mesp, 3 mono), bezieht sich zu Beginn auf die Frage nach ‘where'. Die Kinder
beziehen sich hierbei auf Karten und Kartenausschnitte, da es um den Ort des
Gebaudes geht. Sie haben entweder mindlich beschrieben wo das von lhnen
gewahlte Gebaude liegt, oder den entsprechenden Kartenausschnitt hin geklebt.
Weiterhin geht es dann um einen Kartenvergleich. Die Karten zeigen beide Esslingen,
sind aber nicht gleich. Die Kinder in der Gruppe machen die Kategorien Kinder- und
Erwachsenenkarte auf. Die Kinderkarte zeichnet sich durch 3-D Zeichnungen und
Fotos aus, wobei die Erwachsenenkarte “da ist gar nichts drauf eigentlich, nur Wege*
(BK58, 2.Interview_13.2.2014, 3:04) beinhaltet. Im Anschluss daran werden die beiden
Karten bewertet, wobei die Erwachsenenkarte als besser bewertet wird, denn “Weil
man da so viel eingezeichnet hat und da kénnte man jetzt theoretisch auch sein Haus
sehen® (BK58, 2.Interview_13.2.2014, 03:40). Es geht also bei der Bewertung von
Karten um zeichnerische Genauigkeit fir die Kinder. Diese scheint immer wieder
wichtig zu sein. Die Generalisierung / Symbolik haben die Schiler und Schulerinnen
ebenfalls durchdrungen. Dies ist in der Erklarung von Hausern und Kirchen zu
erkennen. Weiterhin beschreiben die Kinder den Konstruktionscharakter der Karten,
indem sie von jemand anderen gemacht sind (vgl. JJO5, 2.Interview_13.2.2014, 04:24)
und hierbei auch der ‘Kartengeschmack’ eine Rolle spielt. In einer langeren Sequenz
orientiert sich ein Grof3teil der Kinder auf der gezeigten Karte und versuchen lhren
Wohnort zu lokalisieren. Einigen gelingt dies auch. Nachdem einige Wohnort lokalisiert
worden sind, wird auf die Stationsarbeit Ubergeleitet, wobei die Vielfalt der Karten
betont wird. Allerdings merken die Kinder vereinzelt konkret, angewandte Methoden
hieraus (Fenster- und Lupenmethode). Zunachst wird die Vielfalt der Karten anhand
konkreter Orte (Containerraum) festgemacht, wobei die H6henlinien in einen
besonderen Fokus riicken. Es findet eine Wiederholung der Bedeutung dieser statt.
Dann wird das Gesprach auf die sprachliche Vielfalt (ibergeleitet. Hierbei merken die
Schiler und Schilerinnen an, dass die Karten, die immer einen bestimmten
Weltausschnitt zeigen dann auch in der dazugehérigen Sprache sind. Allerdings wird
auch angemerkt, dass eine Karte von Esslingen auf Japanisch war. Neben der
Aufz&hlung aller im Unterricht gehorten Sprachen, nehmen die Kinder auch Stellung zu
ihrem personlichen Empfinden. Der Begriff des ‘Anderen / Fremden’ wird hierbei
mehrmals verwendet. Zusétzlich nehmen einige Kinder Stellung zum sprachlichen

Empfinden fremder Sprachen. Hierbei spielt die empfundene Schnelligkeit eine Rolle.
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Im Anschluss an die Frage, ob eine Sprache wichtiger als alle ist, oder alle gleich
wichtig sind, &ufRern sich die Schiler und Schilerinnen so weitgehend, dass Englisch
als Weltsprache thematisiert wird. Die Rechtfertigung dieser findet durch die Vielzahl
an Landern, in denen Englisch gesprochen wird statt. Generell wird das Englischlernen
als positiv empfunden, wobei BK58 dies kritisch beleuchtet: “Nur weil viele englisch
reden, heilt das doch nicht, dass mein lieblings (.) fach” (BK58,
2.Gruppeninterview_13.2.2014, 12:51.
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Case Summary Focus Group 3

Das Kindergruppeninterview 3, welches mit 6 Kindern der 3. Klasse gefuhrt wird (5
mesp, 1 mono), beginnt indem sich die Kinder auf einer Karte orientieren und ihr
subjektiv ausgewéhltes Gebaude lokalisieren missen. Hierbei wird der Raum der
relationalen Lagebeziehung sichtbar. Die Kinder erzéhlen des Weiteren in diesem
Rahmen Uber Ihren subjektiven Lernzuwachs, der sich hauptséchlich um die einzelnen
Gebdude dreht. Im Rahmen dessen wird zur Thematik der Kartenkonstruktion
Ubergeleitet und die Kinder erlautern nach Ruckfragen den Kartenentstehungsprozess.
Hierbei wird die Aushandlung zwischen Bild oder Karte gefiuhrt. ,FM29: #00:38:45-1#
/Imacht verschiedene Bilder und dann schneidet man das zusammen, und dann hat
man schon ganz Esslingen. #00:38:48-9#" (3.Gruppeninterview_20.2.2014, FM29,
38:45). Im Anschluss daran wird der Einsatz von Karten in der Unterrichtseinheit
besprochen. Die Kinder zahlen die Mdglichkeiten auf: im Fragebogen haben sie einen
Kartenausschnitt gezeichnet (Schulweg), im Fragebogen haben sie mehrere Karten
bewertet etc., wahrend der Stationenarbeit haben sie den Kartenkonstruktionsprozess
nachempfunden und den Hohenlinien wird besondere Wichtigkeit beigemessen. “JJ05:
#00:41:13-7# Ah und wir hatten da so ein Blatt in der Hand mit einem Berg drauf
gezeichnet.  #00:41:18-1#" (3.Gruppeninterview_20.2.2014, JJO5, 41:13). Daran
ankniipfend wird der Fachbegriff genauer thematisiert. In der Uberleitung wird dann auf
die Vielfalt der Sprachen eingegangen, wobei das Sprachbewusstsein exemplarisch
sichtbar wird:

“JJO5: #00:42:53-0# Aber wenn/ aber wenn zum Beispiel nur du Italienisch

kannst, auf3er dir Uberhaupt niemand, nicht mal ein Wort () und das ware

schwierig #00:42:59-7#

I: #00:42:59-7# Mhm// #00:43:00-9#

JJO5: #00:43:00-9# //dann sagst du zum Beispiel zur SA28 ah irgendwas &h
irgendwas Italienisches, die sagt ah und die kann jetzt zum Beispiel
Portugiesisch. Die sagt Portugiesisch zurlck: "Was"? Und du verstehst das ja
gar nicht. #00:43:14-3#

I: #00:43:14-3# //IMhm #00:43:14-7#

SS15: #00:43:14-7# (unv.) dann mussen Ubersetzen dann schon #00:43:18-

3#” (3.Gruppeninterview_20.2.2014).
Neben der Anwendung mehrerer Sprachen und den daraus resultierenden
Schwierigkeiten, wird im Weiteren die Thematik der Sprachéhnlichkeiten (bspw. Papa
— Baba) thematisiert. In diese Auseinandersetzung flieRen Momente der interkulturellen
Auseinandersetzung “FM29: #00:44:02-3# So machen es die Moslems. #00:44:03-4#"
(3.Gruppeninterview_20.2014, FM29, 44:02). In der weiteren Thematisierung von
Sprachahnlichkeiten  (Deutsch  /Osterreichisch;  Arabisch/Turkisch)  wird  ein
interkultureller Dialog angestof3en, welcher sich mit den Geschichten zur Entstehung
der tarkischen Fahne und zur Entstehung der Menschheit auf Erden aus der
Perspektive des islamischen Glaubens, auseinandersetzt. Der Diskurs, welcher fir
einige Schilerinnen und Schiiler als befremdlich empfunden wird (meiner Ansicht
nach), wird durch die Frage hinsichtlich weiterer Sprachéhnlichkeiten zwischen
Deutsch und Englisch unterbrochen. Auf genauere Ahnlichkeiten sowie einer
moglichen Unterstitzung mittels einer dritten Sprache gehen die Lernenden nicht ein,
erlautern dennoch lhren Verstandnisprozess des Englischen. Englisch verstehen sie
nur aufgrund der Wiederholungen und Koérpersprachen.
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11.7 Data Corpus: Additional Examples - Orientation

Orientierung / Orientation

Mo

Categories with examples

ORIENTIERUNG

Orentierung umfasst den Prozess, den Individuuen durchlaufen wenn sie sich in unterschiedlichen
Raumen (Container. mental. erebt) einen Uberblick verschafffen. Ziel ist die Lokalisierung
unterschiedlicher Orte und R3ume. Im Prozess wenden zahireiche Sirategien und Elemente (wie Zahlen
aurf einer Karte oder wei ‘objektive’ R rpunkte wie Stralennamen) herangezogen. Schiler und
Schilerinnen wersuchen “sich zu recht zu finden’ um sich dann im Raum bewegen zu kinnen.
Onentierungsprozesse ermdglichen eine Platzierung im Raum und sind somit fundamental (raumlich wie
gesellschaftlich).

Anmierkung:

Zu Beginn des Analysekapitels 'Orientierung als Prozess des Oberbiick-Verschaffens’ (tradifionell
gengraphisch). Zum Abschluss des Analysekapitels (nach dem Durchlauf von Bedingunen et ) Rickgriff
auf Orientierungsbegriff als 'Orenterung im dritien Raum’ (Gesellschaft). Der ‘grofiers’
Onentierungsbegriff kann erst nach der Analyse des gesamten Prozesses werstanden werden. Zu
Beginn ist dieser nur schwer nachvollziehbar. —> Beispiele an traditionellen Onentierungshegriff
gekoppelt!

FMZ9 sucht Maille auf einer Rarte » ohne Erfolg > FM23 + | gehen zu grober Wandkarte und FMZ3
sucht dort

nach ca. 30 sec FM293: die Nummer 15!

|- woher weiBt du das?

FM29: Das ist da erkl@rt. Hast DU die 15 gefunden?

I-ja

FM29: Auja () da

|- Also ) wo liegt die Maille?

FM29: Bei der Nikolauskapelle und bei meinem Augenarzt

(FM _200-207)

Schiiler und Schilerinnen stecken rechi ziigig ihre Fahnchen in die Wandkarte a Orientierung auf der]

Karte gut (FN_250)

MA3T: Wie soll ich die Burg dann machen? Die ist ja in vielen Strallen dann (..}

'510: Wo ist denn die Burg?

MA3T: Ja hier, da. (...) Die Burg ist hier.

YS10: Dann, 3hm, Burgst (...), warte, 3hm, Burgsteige, des da. kannst du dann schreiben. (..) Also
HBurgsteige, Burgsteige (-..) da steht ja eh schon. (...} Am [Stadf] kannst du auch noch  schreiben.
(UTM_10.2.14-R0B-DD01_14-18)

JF12: (..) KiG20, weilit du, wo die Franziskaner-Kirche ist?
H.G20: Mhm {verneinend)

M 10: Hast du die gefunden, (.} hier drauf?

JF12: (._) kch wal habe gar nicht mal die Karte.
(UTM_10.2.14-R05-D001_127-134)

T ener Karte bist man wo [Stadl] oder RUrbuk st (2 vS10_13)

etwas das mir zeigh wo ich hin mus (P Y510 _88)

wie viele Kontinente und Ozeane es auf der Erde gibt (P WS07T 14)

Wir brauchen eine Karte zum arentieren. wenn wir in ein anderes Land fahren. (P V507 _14)
Ene Fane 15t Tur mich ein Vegzemer (0 _vour_ar]

die dann da ist sich recht zu finden (P_UW44 14)

TWichiig zur Drienfierung. (F ]

ds kaman kwken was mon wen man eine Stale sucht dass kukf mon da hin und dan fert mon imf den
Auto da hin dan ist mon in der Stralie (P 5515 14)

‘Wichiig weil sonst wenn mann wo hin must dann weil mann nicht we es ist (P 5515 80)

Es zeigt uns immer den richtigen Weg (P SAJ3 13}

Eme Karte ist etwas was dir den Wepg weillt. (P_RADS 14}

etwas das einem den Wep weillt (P RADE BT

Dias ist fiir mich wie eine gute Crientierung (P MA37 83}

wen man einen wep gehen will braucht man eine Karte (P KM10 15}

wen mann icht weis wo eine Strale ist dann kukt mann auf der Kart (P KM10 15}

Ein wen weiser (P KM10 80}

Wenn man dem Weg suchi brsuch! man eine Karte. (P KG20 14)

Eine Fanie /=t wen man sich rgencws (Beispiele HAMBURLG, BERLIN) verin sehr wichig (F_JJ06_13)

bold = Main Examples; italic = Supporting Exampies
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Orientierung / Orientation

23 toll, ein Wegzeiger (P _JF12_83)
o4 Eme Karte dient zur Cnentierung bei ener Autofahrt, Radiahrt und bei einer Wanderung. (P_CMG2_14)
25 Es st ein Hilfsmitell um das Ziel zu finden (F_CJ62_04)
268 Eme Karte ist ein Blatt und mit diesem Blatt kann mann micht werlaufen_ (P CCO4 14}
a7 Zum beispiel haben manche Leute eine Karte wenn sie in denm Urlaub fahren oder sonst wohin
wehreillen. (P BKSE 15)
28 Eme Karte ist ein zimmlicher belibter weg weiser weil er die stralten, wege, Orte anzeigt. (P_ARGO1_14)
g eine karte ist nitzlch wen man neu in der Stadt st und nich wess wo ales ist kukt man auf die kare
(P AADD 14)
an eine Karte ist weill wen man nicht weild wo man hin mus (P AAD0 93}
CJ62: Mch geh mal gucken
BK38: ['Da wohnt erll
CJ62: NDa unten da beill
CCid: ['Barbarossastraled’
£y BKS58: [lAhm, des! des soll ein groBes Kreuz seinlf
RA0E: MUnd da sieht mani
I WDa ist das Kreuzl
BHK38: MOk, da st
BRSE: [lstdes die?lf (KG 2 376-393)
32 CCD4: ] ] ] ]
Also meindalso wio ich wohn ist da nicht drauf! (KG_2_450-451)
CCM:
33 Also mein Haus ist da nicht abgezeichnet, wed ich wohn in vigl lEngerer von dem langen Wegl/
(KiG 2 474-475)
RADB: fich finde mich auch
24 I= SNk () jali
CO04: ich auchll (KG_2_B11-818)
I: #Findet ihr eurer Gebaude?
FM28: Mein
35 SAZE: Ja
5515: kch hab nur eine {uny.}
LJ05: Ich sehe es nicht (KG_3_17-26)
P
Ah, weil da ist Maille. (KG 3 75-T8)
P
[iAh ich hatte Nummer 150 (KG_3_E3-E4)
- AA0D: ] ]
iflch find meins nichtl! (KG_3_BE-86)
ag 10
[iMeins ist da nicht drauf. (KG 3 85-84)
SA2E. Du meinst, ich glaub da. daneben!f
40 5515: lidas steht da (unw.) drand/
I- JiMkm () die Nummerll (KG_3_117-122)
49 RALLE
Ah ich 3h, es muss hier! hier irgendwo sein. (KG 3 151-152)
| [
42 ) Ich finde meins nichi, weil meins hier chen ist. (K5 5 253-254)
1
43 Kirchplatz, ok meins ist weiter unten. (KG 5 267-268)
44 M1:

{...] Wiesenwreg, Shm hier in der Nshe. (KG & 277-278)

bold = Main Examples; italic = Supporting Exampies
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Orientierung / Orientation

M2
['Da mimmit sie dann das Mavigationsgerat mit.

J1:
Oderi!

J1:
[Me mit dermn Autol!

M2
[IDioch des geht Shm nein es gibt ja echt so welche fir Fullginger. (KG_5_3TT-384)

M3: Doch, wenn da Allg3u ist

- Mhm

M3:

Dann muss ja auch Kardsmuhe drauf sein (KG 5 485-500)

47

Schiilerind2: Wo it £x?

Schiilerind3: An der 14

Schilerinl2: Aber das werstehe ich nicht

Schilerinl3: Ja [..] auf der Karte an der 14

Schiilerinl2: DOOCH, das verstehe ich nur mit der Karte, aber 5o nicht. Sags’ anders! (FN_124-128)

48

Zwed Schiler handeln den Standort des neven und alten Rathauses aus
MIAIT: Da ist das Newe |-) da ist das Alve [} Das Neue steht recht am Marksplasz
1105 Ma [.) stimmit [) ok (FN_262-264)

40

Iz Oh ha? [...) Das ist da und da ist die Schelztor [...) Also an welcher Ecke denn? [...) Schelztorstrae und?

Y510: Bhmm [...) Gk [.-.) Bahnhofstrale?

I: Mihimih, [..] Bashnhofstrale, Ecke Schelrtorstrale, gell? Genau, denn schreib doch die Kreuzung da nochmal zu,
ich guck mal ob |...)

Y510: swmmt wor sich hin. Schelz Bahnhi

(UTKA_10.2.14-R09-0001_30-33)

RADE: Bei der Polizeiwache habe ich hier hingeschrieben, weil ich habe die Weilenhofschule und die ist bei der
Polizeiwachs.

IE1Z: Aha ok

RA0E: Wa ist Klein-Venedig dberhaupt 2/

IE1Z2: D= bei den Wasserridern dahinten

(UTK_10.2 14-R0O5-0002_1BE-192)

bold = Main Examples; italic = Supporting Exampies
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11.8 Data Corpus: Additional Examples — Localization

Verortung / Localization

Mo

Categories with examples

VERORTUNG

In Wechselwirkung zum Orienfierungsprozess findet ein paralleler und konstant verfolgter,
statisch verhafteter Moment der Verorung statt. Hierbei werden sich die Individuen Gber
|ire eigene Position (dies kann auch das eigene Gebdude bzw. die fir das Individuum
relevanie Region sein) im Raum (Container, mental, erlebt) klar. Hierbei nehmen sie auch
Bezige zu Sprachridumen. Venortung meint somit die punkiuelle Wahmehmung des
eigenen kchs, den Standpunkt ausmachen (First-, Second-, Thindspace). Erst das
Bewusstwerden Gber den eigenen Standpunkt ermbglicht einen zirkular, revidierenden
Ornentierungsprozess, welcher von zahlreichen Herangehensweisen strukturiert wird.

SchiilerinlB: [Name der Lehirperson] [ ich brouche sine Karte fir Zuhause?
L- Warum denn? Fir was?

SchiilerinlB: Ich weill nicht wo Zuhause ist, damit ichs finde

L= 1a |.] sber zine Stadtk hilft dir fiir Zuk micht

achiileriol & mb L] lund schtweter) IEN 120-104)
|RADE: MA3T, wie heilt diz Strafle in die wir beim Bicker einbiegen?
MAST: Wo meinst du? Mh [FN_289-250)

Y510 ich kenn mich hier nicht in [Stact] aus. [ ) Also net so richtig.

I: Hmmbmm. Warwm nicht?

¥510: Ahemm.

I: Woknst du niche in [Stode]?

¥510: Doch (...

- Abar | )7

¥510: Aber ...\ Ghm, [...] hole ..\ ich Bin holt hier schon (...], Ghh, eigentich maine Heimatstode
ist, aiso, Coburg und dann bin ich mal hisrher gesogen wnd jetst bin einfach nur so dreisinfalb
Jobog bige AT 10 12 B0S- 1007 72-TR)

|B¥5E: [fjeden Mittwoch gehen wir zum Schwimmen dort hin// [UTM_10.2.14-R09-0002_142-
143)

A&DD: Was muss man da machen bei der Karte da?

V510 Du nimmst dir ne Karte. suchst wo dein, 3hm, Gebdude ist und dann steht doch da drauf,
Stralle ingendwas. Bei meinem Schelztor steht drsuf, Schelztorstralie.

5515: Oder Marktplatz, oder Rathausplats.

(UTK_10.2.14-R0S-0001_10-12)

CI62: //lch soll dir mit de, warte ist Venedigs Sh ist Venedig suf einer Insel junv)/f (UTHM_10.2.14-
RO5-0002 357-359]

KM10: ffing im Urlaub wnd da it ) Shm da sind wir immer in der N3he von Venedig
UTM 10.2.14-R05-0002 378

KMLD: /Ao mein Gebdude ist hier/y [UTM_10.2.13-RD5-0001 156)

ARG01: Wo Begt meins nochmal?

KM10: Habe ich vergessen//

ARE01- Das Wiolfstor

KM10: Klosterbof, hier (UTM 10.2.14-R05-0001 203-200)

JF12: Mhm da Ottilienplatz
ARG0L: Ottilienplatzy
JE12: Dort arbeitet mein Papa (UTH_10.2.14-R05-0001_492-256)

‘Weil neben dem Phensaturm die Pliensaubriicke beginnt und die owei Stadreile (Pliersauvorstadt,

Stadt] Innenstadt] verbindst. (P VS0T_37)

12

dz erdekt mann auch wo mann sich gerade bfindst [P KM10 15)

14

13 |lberdunr|m|m mann such wissen wo mann sich I:l:‘\rirldﬂll'-' KM10 15)

Auf der Karte weill man immer wo man sich perade befindet. [P KG20_14)

15

JF12: meine  mein Haus war da nicht dabei (KG 1 233-234)

16

I: und was zeigen sie?
105- [Stadt] [KEG 1 249-257)

17

5515: weil wir / wir brauchen das nicht weil wir fahren immer [uns_]
I: weil?
5515: weil wir fahren immer in lalien und dann wissen wir das ja auswendsg [KG_1_425-430)

bold = Main Examples; italic = Supporting Exampies
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Verortung / Localization

I: wo hirt ihrdie unterschizdlichen Sprachen?

JF12: eh.] inden Lndern (KG 1 447-450)

18 I: das heifit ihrwart alle schonmal in Frankreich, alle schonmal in Schweden, slle schonmal /
IF12: ja, ich war schon in Schweden (KG_1_457-460)

10 1052 ich war auch schon in Schweden (KG 1 453-464)

ag Y510 eh, also eh wir waren mal bei Tirkei und dann [.) dann im Sommerferien gehen wir dann in
Paris vielleicht [KG 1 453-470)
162 Zwischen der Vogelsandbriicke und der/y

2 1105 /fREmerstraiie//
Cl62: f/R&merstraiie (KG 2 36-31)
24 CLO4: Mh (.|, weil da das alte Rathaus ist [KG 2 60-61)
23 Cl62: D sind Hauser. Siehst du nicht eifeinfach die einzelchen Geblude. (KG_2_198-199)

IE12: D= wohn ich. (lachen)

RADE: Ja dax ist lachen]/ das ist weill ich 2. (K6 2 350-353)

25 IE12: Ja beider 12 da (KG 2 356-357)
26 |IE1& [i¥a den Weg da [KG 2 362-363)
27 CI62: /70, dann wohn ich irgendwoyy’ (KG 2 370-371)

28 | 858 //Hier glaub ich [KG_2_372-373)

GK58: Abar dar 58 steft do gar nichy”

RADE: ffDas dary

20 CC0d: /Do wohnt die [Noma sines Madichens]. do den langen Wag

L M

004 Also mainalso wo ich walbn ist da niche drouf (RE 3 442-451)

k1] 1105: /D3 wohn ich, da wohn ich, da wohn ich/f_[(KG 2 456-457)
31 JR08: Mk, dz wohn ich. (KG_2 460-361)

32 BX5E: Ich glaub hier wohn ich_ hier an dem Jurw.} (KE 2 462-163)
33 |IE1&}.I’I:hwnlm hier// [KG_2 264-165)

34 |IE1& {flch hab guck! da wohn ich. (KG 2 468-269]
35 CI62- Ich wohn hier [KG 2 470-471)

36 IEL2- waohint der [Name sines bun; KG 2 4B0-4E1)
ar BESE: /Warte, suck puck ich wohn da/f (KG_2 4B4-4E5)
28 CI52: Dz war auch ne Karte von [Stadt] und die war auf japanisch peschrieben (KG_2_679-68D0)

30

BESE: fich seh mein Haus von hier oben [KG 2 605-606]
BESE: f/Des mein Balkon von da unteny)

40
G 2 617-622)

41 RADE: lch hab dann nur dewtsch/ ich kann mur [un., zu leise) (KG 2 721-T22)
47 I: Eine Karte. Von was?/

105 fMon [Stady] (K6 3 131-14)

I: /fFindez ihr eurer Geb3ude?

FMZS: Mein

43 SAZE: Ja

5515 Ich hab nur gine [uny.]

105 lch sehe es nicht (KG 3 17-26)

a4 5515: /Hiex/f

105 ffmeins sefundanfy [KG 41-44)

I: /D ist die Maille?

FMZS: Ia, weil beif/

45 S515: /DY
FMZS: ffmir ist die Nummer zehn die Maille// (KG 3 49-58)
FMZ5: Ach soda

46 I: &ha, woran hast du es erkannt?
FMZS: Eh,_ weil da ist Maille. (KG 3 71-76]

47 5515: /ffh ich hatte Nummer 15// (KG 3 B3-B4)

48 H05: ffMeins muss hierf) [KE 3 E0-00)

bold = Main Examples; italic = Supporting Exampies
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Verortung / Localization

Y510 fMeins ist da nicht drauf.
I: [.) Deins ist da nicht drauf, was hattest du?
Y510: Schelztorsf

5515: //Doch
Y510: |..) Das ist aber nicht das Schelztor.
5515: Doch
48 V520: Na-ein
5515: Dooch/f
Y510: SiNa-ein
SAZE: Das ist die Wagenburgstrale/y
5515 f/Meingf
SA28: Du meinst, ich glaub da, daneben/
Seds. idos ek o foco N oo oy (i 3 Qe o
5515: //Bei mir ist nicht Shm die Nikolauskapelle
5515: Ahmyf
I: /iDie Mikolauskapelle ist dz nicht drauf?
50 FMZ5: Dach
5428: Doch
FMZ5: [.) Die NS bei der Maille ist die Nikolsuskapele//
2815, ADech da (G 3 1251381
A1 FM2G: Dms ist bei der Maille, hier ist die Nikolauskapelle. [KG 3 147-14E]
52 1105: 13, da 'Endvm am MIHE Heue H:ﬂmﬂuﬂ'.l' [KS 3 157-15E]
53 JIEL2: f/MitS mit [Stzdt] (KG 4 47-48)
A4 CI62- [junv.| das ist eine Karte von [Stadt] (KG 4 B9-90)
55 I: 'Wo sind die denn hier, zeig mal.
JRA0E: () Da (KG 4 247-250]
Md: Also haer ist//
56 I Aflaff
M4: Jfmein Zuhause/ (K6 5 115-130)
a7 MZ: la, aber ich bin ganz unten. (KG 5 211-212)
J1: Ah mh, weil bei mir gab es kein Platz mehr, hitte ich hier ein Haus gemailt und da hier &hm
58 hier war es dann schon [Mame eines lungen] sein Haus und das ist sigentlich hier/) (KG_5_235-
236)
] M4: kch wohne glaub da/f [KG 5 245-246)
0 M3: () Da direkt an der funv. )/ (KG_5 240-250})
61 M2: [.] lch finde meins nicht, weil meins hier obenist. (BG 5 253-254)
a2 J1: Kirchplatz, ok meins ist weiter unten. (KG 5 267-268)
63 J1: junv ] da zeigt jeder drauf. (KG 5 271-773)
A4 M3: /fla Shm, ich h3tte, wenn ich mir jetzt eine Karte lesen kiinnte, sinfach nach der Schsle pucken)
und dann wiksts i:|_| wo ich wohne [KG5 503-504)
H: J/Blso ich bin hier zuf , weil im Ent sher sind 8hm wnd dann laufe ich da runter zem
|Name ines Jungen], zum [Name eines Jungen] und dann mal abm lauf ich da zum [Mame sines
Jungen] und dann ist da der Laufspielplatz und dann leuf ich da riber und zu der Verkehrsinsel
85 und dann da runter zur Schule. [KG_5_47-4E)
{Anmerkung: hier bin ich zuhause als klare Verortung: viele Bezugspunkte benannt)
a8 M3: [fich wohne o gleich da neben der Schule, also muss ich nur da oben am Meubau runter)/
|EG 5 67-68)
a7 M2Z: Das waren wir in der [unv.) Schulef! (KG 5 93-94)
i M3: funv.) die erste Klasse war woanders [KG 5 85-96)
[il7] J1:- |} Js wnd ich sehe die UWhr von da oben. (KG 5 _207-208]
H: Wh nein, nicht mit/ mit/ mit I3ndern, in manchen LEndern spricht man such gleich [ und in
70 Dingzds, wie heilit 25, lsraed oder 5o, da spricht man Shm da gibt £s ganz verschizdene Sprachen
(EG_5_B03-804)
71 M4 Jfllso in Torkes (KG 5 _B44-B45)
I: Sprechzn wir denn danin alle nur in Devtschiland Deutzch?
72 M1: [..] Mein
M3: Doch/y (KG 5 B64-869)
73 M3 /fund die hat mir dann awch ein bisschen Englisch dort beigebracht, weil sie 3h knmmt 2us)

Ergland. (KG 5 AS8-E99)

bold = Main Examples; italic = Supporting Exampies
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11 Appendix

Verortung / Localization

M3: Also ich habe ja frilber in Hessen gewohnt, als//

I {fMhm/f

M3: [ffich ja noch ganz kdein war

I: Mhm/f/

M3: [/und do haben/ also/ in Hessen q)f spricht man ja such zin bisschen anders, als in|
Deytschlpnd S (KG 5 11481157

75

I: BMhm und warum ist Deutsch fir dich die schonste Sprache?
M3 Weil ich halt hier jetzt schon eine Weile lebe und weil ich sie etzt auch gut kann. (KG_5_1166-
1168}

7a

JF1X: ist es so, dass f dass da ja noch andere Wege sind und dann () dann weiss man
micht ob man da noch WElterlaufen muss oder so (KG_1_136-137)

bold = Main Examples; italic = Supporting Exampies
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11.9 Data Corpus: Additional Examples — Conditions

Bedingurgen | Canditions

[T+

Caleqaries Wih examples

Conlalnarraum

TEGenzwalt

werden in welaren als Makstal®
nherangezogen und dienen als Basls fr welers Handlungen. Fobos
diznen hierbel als Efnnenung der

Bl der Gebdudewshl der Schiller und Schillerinnen Begt de
iermutung nahe, dass sich die Kinder vor alem an die Gebaude
erinnem, die sie In elner gewissen Wellke mil Ihrer elgensn Person In
ierhindureg bringen kannen oder anders gesagt Sle ednnem sich an

Besdeutungen
mmmwwum
ﬁm Schnittmengen und CiSerenzen Jufwels=n.

Die Kategore Lebenswedl' umiasst die dunch subjektive

hierted |5t die suijekiive Konsiruktion der Welt, In der das individuum
lebt. Ene wesentiiche Groke, di2 dis Konsinuidion besirmusst sind
Erfahrungen.
Lenenswelt Ist nicht mit dem Segri es Containemaums glelchzusetzen, &3
ke disger auf die rein physisene, messbare, gegebene Welt bezient. Hisbed
Mmmnmmww
mmnmwmmmm
(Husserl) zurck. Husser bazejchnet damit einersels die

bed Schiltz nicht auf, der dissen Bagrill mit dem der Alllagewelt
Die Leberswelt | Alllagewett 5t die In dir [eder Mensch labt

alle Rahaus
(P_WE07_21)

waren wir In einer Welssenschufile geganen, (P_YS10_20)

Wi Naben (35 Chwarize Manmie gensehen am Kimenmeieraus :mnl?m:lmm?: A () a3 senl Frau [Mame ger Lenrenn]! Das nenm ich [

\Warum sieht sie da eigentiicn?
L- Ma {.) wel sle dabel war
Schilenind7: AN |} RICHTIG [FM_187-180)

neue und alle Rahaus mi seiner asironomische|
Linr, die zwel Figuren und der Adler. (P WSO7_72)

Pl Wi am MErtpiEiz ankamen, Naben wir den Spialeiter gesenen. ANl
seiner Inken Ecke Ist ein Keiner scwarzer Mannie (keller Grelsty. £

Jetien Im Kelier wer Steni eder beirigh In der Nahe habean wir
die Stadikirche S1 Dinys gesehen. Die beiden Tome wenden durch)
&in Stahisell werbunden, In der N3he won der Kirche haben wir den|
Babenhduser Pfiagehol gsenen, der hewle die Stadibochersl st
Aulardem hanen Wir de Frauenkinha entdsckt. Danach snd wir 2
dem MOnBter St Faul nin Am basten hat mir 635 aite Aamaus)
it seinem asionomische LN, dle Zwel Figuren und ein Adler gefalian
in dles Rathaus tun die matsten heiraben, (P SO7_21)

FMZ9: el der NINISUkapelle Und Del meinem Augenarzt
(FM22 schreibt an seimem Platz Formullenung s das Plakat
Whene?: Bel der Nikolauskappele und bel den Augenarzt)

(L komglert dies spaer und bRt um eine fchdge Orisangabe > FM2o|
Ubariebt diese Stele auf dem Pakat und gibt Kreuming an)
[FN_207-202)

BinquagId\ PLISY
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Badingungen [ Conditions

FTEE ol Ebes
3 [P_ned_z1) ' WEO7_HM)

AIlEE Ralhals Waren wir [SLadl] DEsUChen e Nl SEnT viel Gpal gemacht wir| JF 12 Mim 08 OElienpiaiz

(P_SAZE_30) die frepen von Burg hoch gelEwsen und vir waren In der ARED: Dtilanpiate
N trine wir haben fobos gemacht. Lind wir haben In der JF 12 Dort arbsttet mein Papa

ule In Klassen Zmmer gegesen. E6 hat sehr viel Spal gemacht](UTM_10:2.14_R0S_0001_453-457)
Ende (P_3315_21)
Das alte Raihaus [wiell lch was newes lemen wolie. Alle waren schon besenizt dan habe)
(P_MA3T_21) ch M N GChiden (35 I MkDlaUEKapele neme. (P_S515_37) JF12: [Mame einer Parson] einmal e Hoonzer gefelert nat

(UTH_10.2.14_RDS_0001_S00-501)

Faihads [P_IE1Z_21)

0N wAr Naben I 0er WeEEnnom SCHUIE 1 Fiassen ZIMmer gegesen]
kP =515 21}

SAJ0 DIB [NemB Oar Lenrenn) Ola [NamB oOBr Lenrenn] nak ooch
@ bel der Frausnkirche die Hochzelt getelert [} oder so
(UTM_10:2.14 RDS_0001_B0S-511)

AllEE Faihals. (P_CC0d_34)

Wit waren In O ouen Firche TnE W haben foloe gemachi]
i s515_21}

[ [Ales Ralhads (F_Amas_1o)

In dies Rathaus fun die meisian helraten
(P_WES07T_21)

(Plenssuvorstad, Innemladn verbinget,
(P_WS07_a7)

ol = Main Tatic = ir

F P g

Xipuaddy TT
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Badingungen [ Conditions

[~ [ale Manans _fem_21)

Flschbrunnen
(P_ARSI_21)

[Fuvor Deschigien wir das FIEIMeyemads, an dessen linken Ecke o)
bschwiarzes Mannchen sal. (P_SMOT_20)

Wil iz [Siadi] BUIg das Deramissie Gebaute von [Siad] BL
(P MA3T_3E)

Prsmichel brennen

loh inde den JVarbindungsgang wWom einen TUmm Zum andensn T

el lon van disen Haus alkas wissen michie.

[UThe_30.1.14-RO5-0002_1)

kP maa7 21)

1 (P_W307_T2) jF_SAZ28 36) (P_CC0d_33)
PoCheltrunnen AT Artang Tiabe SreraE DR, = T Zur| W :
[P_Ueg_21) Joicimeyertiaus gegangen. Dann haban wir I der Waksenhafsehule elne(P_aiwas_3s)

12 [Fause gemachi Spater naben wir die Kichen erforscht. Zum Schiuss)

j=ind wir vilader hochgelawten. Es hal Spalt gemacht! (P_RADS 21)
Den Posimichelbrunmen IME hat es besonders gefallen, wo wir bel den Wassemadam waren.

13 [(P_Lmd 33 P _RADE_28)

Posmichelbrmnnan Dann haben wir 0 der Walsenhofschule eineé Fause gemacht
(P_AW2G_6D) jF_RADE 21)

1“4

R Brg ganz

Bug
(P_Sg15_3)

el die [Siadi] Burg das Gerlnmese Gebauge wan [aadl] kL
kP ma37 33

i [51a] Burg [P_WAST_H)

WA Haben eneht WAr Wsiven belm der Euvg ond bel dar Frauenidrch

Burg 35 wir mil Ureerer Ki3sse In Ger w0 wanren und wir bel der Surg)
[P_KnHD_22) fwahren (_KMID_27)
18
:T57] QEITUGGHILGE NAGE Wi I Slnes anderen SCnufie (1 R
jo |P_KMID_27)
bl = Main Examples; itolic = Supporting
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Badingungen [ Conditions

Eurg
(P_L05. 20}
kance den Ausfiug sehr tol und EpEnnend (F_KG20_21)
m
Eurgsianan 11 Ende die Fraueriinche SenT 5Con Urd 50 tal well S8 alch 50 hodH
(P_IE1Z_21) st (P k@0 38
3|
Eurg [FiELiz Niabe Ich viele BCNONe DaLWErke Qeschen. ZUSrst 0 SLadikrcne,
(P_ARSD_21) Hann die Fraueniirene, danach den Schatriorrm und lange Zek spais
jnaten wir die Burg emeicht und Obesall habien wir viele Folos gemacht
jDas var ein toller Tag. (P_JJ05_20)
=2
[Stad] Innenstad [FiELz Niabe Ich viele GCNONE DalWErke gesehen. Zuerst de Stadikrcne,
(P_VED07_37) Hann die Frauenkirche, danach den Schakziorurm und lange Zek spaiar
= Inaben wir diz Burg emelcht (P_AI05_I10)
TeEaa] = [PeT &= super aussern. [0 Ji0s,_Je]
(P_VEDT_72)
E11
TEnge 2N Bpater Naben Wi GE By emmaictt [1_JJ0s,_20)
(P_VEDT_Bi)
=
=] n Ter 3 e
(P_8815_H) &in Fobo gemachi. (P_JF12_21)
%

ol = Main Tatic =

Xipuaddy TT
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Badingungen [ Conditions

TWell gl ik 52t geralen naL [10_Jr 122 1]
(P_SAZE_25)
e
T Tiabe ETImer 100 [e0am genetoe B Foi gemnaciL (P_JF 1221
(P_IE12_21)
0
[Stadi] [WIr_ waren Deim Rainaus und Dal Oer Frauenkinche. in oed
(= Frausnkirche war es ganz schion Kalt. Wir haben eine Mooeration
ber [Stadf] gemachi Wis waren auch in einar Schule und haben
o] Danach gingsn wir zur Kirche St. Dionys und dann waren)
bel dan ‘Wassemidem. Am Schiuse sind wir die Burgatafiain
Es waren 315 Sfufen ble ganz nach oben]
P IE12 2]
[EEadi]. (P_AVWDS_6E) fvir waren beim Falnaus und el der Frauenkinche. In der Fraienkinhe
ki jwar 5 garz =chan kalk. (P_IE12_21)
31 |0rel groBan Kirchen in der Siagmise [Wia Waren Uch I einer SCNUIE UNd Naben qegessen. [P IE1Z_21)
(P CJE2 21
=t el I haben dle WWasserTager @m Decen gelalen. W
) Zesamibiid von Kiein Venedig®, Zudem fnde Ich es toll, (P_IE12_26)
TFIEF o Trmer eI
(LUTh_10.2.14-R05-0001_527)
3
Franaekanes RIChe 33 T E5 wanen 37
a [[PIF12_23) Dis ganz nach oben. (P_IE12_21)
x5 AREDT: Medn, nicht bel der Fravenkinchad jalls erstes sind wir rumer gelaufen und dan sin wir in der 3tat gewesen
(LT 10.2.14-R05-0001 S12) P FM29 2
FRATL; LiEze 3
(LUTh_10.2.14-R05-0001_530) hP_Cosz 21)
k]
ol = Main ples; itoils = Supporting .

BinquagId\ PLISY



70€

Badingungen [ Conditions

GEELES TR &= chin SUsaim (F_edoe_ 31
(P_VE07_21)
Erd
FrauenkiChe JWEIl E5 £RNTach spanent 61, [P_CJEZ_37)
3 |(P_vs07_72)
Frauenkiche [PIF naben alie drel grofen KIFChen N Ger Sadimille angesthail, DS ey,
3 (P vsn7_iz) |stamsircne St Dwnys, Mie @y Frausninone und dss Kah. MOnster St
fPaul, (P CIEZ 21)
Frauenkiche VI veanien In vielen KIrchen, Und @us Deim Kyimaies Fads, wir wanren)
[P_LWEa 21) laber Fuch In einer Schule und dort duren wir UNssr Fesper essan, Aber
© jrgendwiz haban ich und VST uns das besser vorgestentt, [P BKSE. 27)
41 |TaUen Kirhe [F_5515 21
GEELED
(P_Sh7_2m)
a2
GETE I e reen Varahen qehe T T [P AT ]
(P_2A28_30)
a5
[~ [dE FrauerRirche
(P_MeaT_21)
a4

ol = Main Tatic =

Xipuaddy TT
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Badingungen [ Conditions

GEELET TWIr waren In der FrAUenkITChE. D18 Frauenkiich 161 12m NoCH, oet]
(P_KnD_22) [Engel  S0cm  hoch. WIr haben efwas  gegesen In  cer)
as [Welkanhofechule. Danach sind wir zum Flschbmunmen
jund von dorf konnfen wir das alfe Rafhsus sehen. Dann sind wir
jdurchs nous Rofhsue gelasfen. und spiber mussten die viel
zur Burg hoch. (P_ARED_21)
e Franerrce
(P_KG2 26
45

f0cm hocn. [p “ARED1 21]

=R )

IrMmudemﬂlmgﬂJM'ﬂm
enkirche mamrmmthmmta{mm

¢p.mﬁn1 m 3

&l

Frauenkirche (P_AWDS_19)

1 5ich der Name Wiolsior spannend an nir und Ich dachie der Namd
[Winifsor Interesglart mich. [P_ARED1_37)

Frauenkirche (P_AREDT_21)

= und_spaer mussien Ol ViRl TrEppensilen U BUrg Moch
o [PMeaT_21) wﬂmm“mmurmuum
afirt wia haban such dis Burg fotografirt. {F_AADD_21)
FWIT0: Al Shm, ook, 058 0/ 350 038 hier 5L el Tist DESONOEIEs 035 FIMEyENa0s peralen Wed 055 SCIarizs mane
o4 035 MONser St Fau, da6 161 auch a5 MONster St ks fs? L Wed &5 10 mich schpsnent aus 53, (P_AA00_20)
Pl und des wa des War e6 hier Im Mitiesatter.
{UTM_10.2.14-RO5-0001 38)
MYNGE=r 5. Pad [Well das schwarize manie da I [P_AADD_33)
o [Pvs0T_31)
TROnGiEr 5L Fad
% |ip ven7 any
bold = Main Tiiie = ir

F P g v
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Badingungen [ Conditions

= Paul [F_UWaa_21]

kalh. Morster S0 Paul (P_CJEZ 21)

MOneier Sankt Paul (P_AW2S_15)

Mkolauskapsiie (P LW 21)

Ciie Mlkalaus lie (P 5515 35)

FEEEE ]

HEpappeE [F oo B

MNikolauskabele (P_AADD_ES)

Stadikirche St Dlonys
(P V30T 2

Stadircne S Dianys
(P WEDT 72)

=L Doy (- UVead_21]

Sadikirche 3 Dionys (P_SMIT_25)

Hl%335‘ S| B || R ] ) o B =

Sadikirche 3L Donys (P SMIT 320

Diie Siadikirche 51, D (P SAZE 33}

EE T ril]

Sadirene (0 _J00E o]
HEL El'd"" orTye (1 (12 211

. Siadikirche St Dionys (P_CJEZ 21)

alles Gefangnis (P_AREE 19)

o || 2] o

ECMWANZE Alannie gensahen am  Kimemelerhaus,
(P 30 200

(ZEIChriIg 05 mi TAanncnEn)
Das habe Ich mir ausgesucht Das Klimemelermaus|
(P YS10 31-33)

N S ]

BN Wener  schwarzer  Wannie  (kefler  Grei)

FIEimayemalss (P VS07_72]

Allred Kiedmeyer Haus (P LW 21)

EIMElemaLE (P 5515 83)

Flelmeyemats (F_AVZS 18]

Fleimayerhaus (P AADD 85)

das ahe Kinderneim (P MAST 21)
21}

il
[Wazemadem (& WALE_25)

Waszemadem (F_IE1Z 2]

Wassemader (P IE12_J%6)

Kigin Venedg® (P_IE1Z 28)

Diie WaRsaITAter 3 Kessalasen.
(P _IE12 33)

Flelnvenedg (F_AVEE oo

|5 8 EEEE'EE%EEEE&'R&EBB&

(P WED7_21)

Bsold = Main Exsmples; itoilc = Supporfing Exompies
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Badingungen [ Conditions

Varirauen kaln Verfrausn Futrauen

Dz Kategare Verirauen’ It aks Sich-
saibet-Putrauen’, ako das Aulrauen In de Die Kategorie Zutrauen” umfasst die Mament, In denen mebeheltich
eépene: Persan Lnd deren FanigKeten, 21 nRen 1N Seniier UErEnanter 5icn Zuspruch | Zustimmung
versiehen. Die Persan hat akso bersls . DUrch die verhale ZUEHMTING anderar erfahrt e Person
durch Zahirelches ZUsrauSn von auien ein Es kann eine Almosphire von Gabongenhell (Schonraum).

‘Veriraven In sich selbst mmmﬁmmmﬁmw
mmnmmm Lemem. Zuirauen 5t als eine Fom der Bestaigung zu sehen - ein Lemer
Wmm“";m jpestatigt dam anderan seine Arnahme und fraut Ihm somit Ewas Zu.
siEbilen SaEKorZept, Wakhes von Die: Kategoris wird wesensich von den Uieriaiagonien “Starwng durch
sozigian Koriaiden (saziale entat, [Wiedemoiung der AuS3ge tes MIESChOIErs' Und ‘posiive Bestaigung der
Ralie._.) und | Aussage das MBschilirs getragen.

RS TOE S Bl & CCNLIENN|C ¥va Bt A ans E Sprachen gespnoene Bl
N einer anderen Sprache aus (TUrklsch). [Kamera da lef7 Das Kamara tim meine sprache aufgencmmen haben. (P_YS10_46-47)
oiwohl sle Im Anschiuss anmerkd, daes|FM23c well (..} dann verstecks ich mich und sag MIX]
1 |sie | eh niemand versteht (Bewusstsein|und sulsrdem isss ich mich dann nicht bllcksn
for Sprachenprobiematik). (FN_20) I Dias It abar achade. Diaa finds kch nicht schdn
FM25: In shallah () hoffandlich bin lch krank (FS_145]

FNZD GUT ALBTEriEanEl nd Meltet| TS 10; Ene, Zwel, arell [gut, weil mir meine Gruppe gen hal, (F_CC0d 45
mir Ihre Endriicke zur Stabonsarbelt rilcic |ARE0: MARNISt o anfangan7i!
A ger Stafonen waren baby lelontt|KMIO: #BIn &5 nicht
(FM_32) |ARG(: Bin 25 michtlr

=215 ifich bin aber noch nicht fertig,
2 (ARG ORF
[E#5: ch auch noch nicht,
ARG ORF
[KIA10: Mich auch noch milcht.
[UThe_10.2.14-F9-0002_38-55)

L0€

BinquagId\ PLISY




80¢€

Badingungen [ Conditions

30 m T e i)
(tomi) MARADUL [marabout) (FN_72) m:]mmulmmuemmqum
[(UThe 10.2.14-F02-0002_465-465)
T Und Warum nicht EngIsch? CCOL Alao, wir fangan ptzl an. |..) Hame of Ma|ERSE. Und da fand ioh e die Desser. Da WOrde 1ch diey

AADO: Da6 k3NN kch nicht 50 gut sprecnen;
) wersiehen kann ich

I anan-:tmnmeamawm
weinit frofzdem das Deutscheprachige)
(FM_174-175)

junverstandlich). um das? {..) Ieh kann kedn)
Engliach (urveratandiichy. (UTM_10.2 14-R09-0001_1)

jcuEz: mch auchy (kG 2 315-219)

MAST: loh aper.  (UTM_10.2 14-R09-
0002_S5-57)

FIO. Heine Ahmang, kh Reme mich 43 nign aus.
[(LTW_10.2. 14-RO5-0001_305-306)

- W0 INr die Grupg % NealiaL. GRG0 WEIBE noCh T
B¥SH: [TA}8, da waren |a Kartiy

[C.062: #Da waran Karban

IE1Z Aja stimmil (KG_2_S06-513)

FADE. HElBl 036 Fen Venadig?
IE12:  Ja, et doch B0 aUs
(UThE_10.2.94-F05-0002_195-195)

FE10, Das NeEsl, WSk renesl au RElens=ch? ioh =
kein. (UM 30.1.14-R02-0005_24)

1005, HHneninizn gam ey
RADE: Hmenlinlen| (KG_2_545-548)

ARED1: Dak kannte [ch doch auch malen,
daz Has. () Das kene kh
[LThe_10.2.14-A0S-0001_499-501)

TEIT I,
[UTM_30.1.14-R09-0003_99)

[BES3: rgendaie Din kch Immer 60 doof, wenn Ich was

SMIO7: Echi? Hast du jetz! ales wiader weggektler?
BKS3: Ja, hab ich alkes weggekliarn. IMmer wenn lon was
wegkller. dann kilier ich alles weg. ON... Na, aul jeden Fal
ller Ich 50 wiel weg, dass, 0ass dann eine Zelle drunber|
Iman riichi schrelben kann. (...) Zum Belsplel hier |}, oder]
hier _ [...). Was sehrelbst denn du? [...) Ch Je. doch, Ist es)
doch richilg. [} AR, wir missen noch welss hinschredben,
well da sleht namich der Prels s0gar. Guck, wier Euno

MnfAg, seh kch. Hier stefiis doch, wier Eu (..), ah ne, vie|
Eurn fnfundneunzlg. (UTM_30.1.14 R0S-0002_33-35}

wegkller, dann kilker |ch Ingendwie alles weg. Manno. |geschrieben

[CIEE #iDa war auch ne Karle von [Sadl] Und de war auf [apanich)

RAD3: Ja (KE_2 670-087)

3 VI T
: Ja (MG 2 TIST1E)

ol = Main Tatic =

F P g v
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Badingungen [ Conditions

TS0, Tamam DIyoium, ng yapcan
Deutech: O, Ich walse, was Ich
machs{n soil).

Y510: Dag helest, lch welss jetrt was
lch machen ol (UTM_301.14-R09-
DO02_B5-57)

L 3 T
Dl Blder pazend hin zu machen. (P_SMO7_61-62)

[T )
jCJEz: miat (kG _2_TTSTTE)

bLWas 151 G SChwer getalien?
Elgendich gamlx. (P_¥510_&2-63)

.¥NaE |57 dir schaeer getalien?
Iiir ist schwwer gefallien die Buchsiaben grol zu schrelben.|
(P SAJE E1-63)

RADS: schnabem die, 500356 man Tast nichis verstent?

IE1Z 13 alle jurmv )i (KG 2 793-706)

C. lch hape umierschiedliche Sprachen
pesprochen, well;

Ich versucht habe alles aul Englisch zu
erklaren P Wa0T 4728

. r
Michts (P_VES07_62-63)

EUMEE I52 dir schiesr gedalisn?
Iir Ist 25 sdmeer gefallen de Blider rauszssuchen,
(P_RADS_E1-6Z)

IETZ Ja die reden autn schngll o
RADS: fJah (KIG_2_7o0-802)

[ETWIaE 1o Olr cchwesr geialien
ubariegan was man hinschrelban kann (P_KMAD_54-55)

AL
jcond: Jav MG 2 810802}

c. Was wordest du bel einem Zwelg

.¥NaE |57 dir schaeer getfallen?

13 |Piakat anders machen? Schwderlg It sich zu Oberiagen was auf das Plakal drau]
Michis (P SMOT E3-E4) muss. (P CJE3 E2-E3)
. Was wil ou bel sinam zwelielDas man aagl a8 ware nicht gul und alls fanden e gui
Prakat anders machen? (P_ARGDN_T1)

Bal melnem zwelten Plakst winde ich
&8 80 wie bal melnem arsben Plakat

e

[Das ich was falsch schreibe. (P_AMDD_E5-E5)

15 |Piakat amders machen? I: M
Michts (P_KM1D_EE-E7) RADE: Mnderkarie (KG 2_120-125)
bLWaG 151 i SChweer getalien? FMZ3; [Bufst du all | fanret ou alleine Im Bus? A,

M It elgenfich richts schwer gefallen
(P_KGID 6263

8815: Ja[)

FM25: allal | gare?

8815: Ja

[FM 23: ah [ ) bch nient ich gart 6s nich
FM 23: ehm jumv) (KG_1_B2-03)

|13 das Ist lachen)y das Ist wel2 Ioh Ja. (KG_2 352-353)

T Ich Nabe Ureerechiediche Sprachen|
, wedl:
ich Sle 5chan kenne (P MJ0S 46-47)

JJG5; auch nichl £o wirkich [ (KIE_1_163-164]

JCJEZ PEE glbt auch weiche vonw
ICJEZ: Faus Marselle!!
RADS : iMarselle) (KG 2 SE8-574)

. Ih habe nur GINE  Sprache
, well:
ich wolke (P_IE1Z_49-50)

ich wirde 26 nochmal =0 machen

Wo10o bl mir e kst mir aufgefallen, dass ich jetzt IE12 - ik kol
einen Fehler gemacht habe, well das oa lst elgentich dlefJ0S @ /Manoikod!

Stralle und o3 habe ezt 3us ersehen das Weg gemacht)
abar dabel msste dont d3E Weg sein (K _1_105-106)

aber Ich habs nichi gEney gemacht (KG_2 7273}

= Qe

(P CJE2 B4-B5)

[KE_2 575578}

RADE: HIenlinlen! (K5 2 645-645)

ol = Main Tatic = ir

F P g v

BinquagId\ PLISY



0TE

M.I]'Itallﬂl‘l.l’lnltﬂ.llaﬂ
B2 Jai

£2: WJa, sber such, wenn man nicht! zum Belsplal In Thalland et
IE1T: .Ja die reden such schnell 8o (KG_2_T85-800)

el

D3t Wele  Mnger  UNErECieqiche|BRa. Wan Koh SChae Ga6 (UNY.) MICh (FG_4_375-376]
e Das

FALS. (50 ENgIECHT
BKSE: MenglischV (KG 2 E15-E18)

pesprochen, wel: a7 (War 4367 "Hallo Ich kin M, Halio ch b

s, dss es hat den Cott gibt und!] (KG_5_1208-1303)

Toh Mabe UMErschiedlicne Sprachen|Ji: WHE, Joh hab geagl was ds QEReiRen [gecen)|vE10: BN Ger GOt R Q1o Waren gar KEiNG MSnechen sigentichil

FRLZ3. MDochil

sprach sprechen kannbe| Was ou gesagt hast, was dae geheliien hal. das hal er)l: aMnmy

AL Ach o 3hm, akso die Bedeuiung ah Hﬂmmmm Doch, doch elgentiichi
etz erst? (unv.)) ah de Bedewung ISt [}, dass es akso (Y 1ies: yDochy

FMZ5; fachon (Zaichen fr Gruppendynamik) (K& _3_6E7-EE0)

3 Ich fand das Frojekl ich erkunde mein
Haimat:
£ U, Wl 101 26 bannte (P_AA00_B1-82)

Bt der das Mitschilsre

I: E Inr - =]
?

manche Kinder: mhm {posiv)

manche KINGer: mnm (nagas

I wanum nicht?

|TETE TTar dle [=1 GhGE e FInderRarisn
jcas2: wasovon [) ja

RADE: [Find lch Jedzt suchii

cae: | e (MG 2 1D0-107)

Flﬂs:mmrm%l 114-123)

T Bl E% 50, 8 noch
andere Wege sind und dann () dann)
welie man nicht ob man o3 noch
WETlarialsen MUSS oder 50 (KG_1_136-
138)

T VWarum 5t e Genn DeseerT
BKSE: Wil man o 5 vl eln-7
jcJez:

janen
lcJEz |3 (WG 2 180-183)

70 einan kiainen \Weg gemacht hah abar

BKSE. -gezeichnet hat und o5 kOnnde man etz theorefisch auch sein Haus)

AL = T e e %

6 |uw) o85 I AN enfsch (Schiier
vergieichl T ‘echier Karle) (KG_1_213-
24

bold = Main ftaie = i

F P g v

Xipuaddy TT



T1€

I noch me? {.) Dann musst du mal

guckan bel gen Karten, die ich dabel hab

ih i g5 [st eine bal

SS15 el wir /Wi brauchen das micht

Vel Wi Falven ATimer (L)

I wel?

SE15 well wir fahren Immer i Kaken und

dann wissen wir d3s 3 auswendp
1 422.430)

TETE N2 Qenad (is_2_comr ]

on.
aber natt (umy ), die
2 & IWas elgeniich schony
|E12: /Die/ die Ist aher na Kindarkarles|
(KE 2 95-101)

[CIEE. T3 genau [ (Ris_o_oua-0s)

5515 fich  nd de  eigenich
Interessanter (KG_2_260-251)

[CIEZ ich auchW [Rz_2_315-319)

BFod. Und 03 fand kch [Eizt i Desser.
30 |Dawdrde chdied (KE_2_315317)

TE; ich auchi! [RG_2_334-335)

31 |FEADE. Mich g mich auch (KG_2_611-

IETZ ARSIl (KG_Z 518-515)

Eﬂ TFEnerilen g 1o

2 (G 2 Ees6eE)

BRSa. 1Ch Fia noch Wak anaenes

RADE Anur deutschit

a3 |E S8, was hast du noch?
BKSS: Ich kann/ kch hab ein bisschen)

llienisch, franztslsc, spanisch () und

riach %Em 2 735747
I 3 on althi

w [ME2 ST

e A3, Iﬁ'ﬂ , WETN Man I'IE Ezummﬂ n IFHEE H
IE1Z Ja die reden aucn schnell so
RADS: fla (WG 2 7S7-502)

= [T [ Ich wels wo, kann Ich i

hgifen? (KG 3 143-144

KIeimeyemals, O35 ha' hat mich sahrn
Interessient, also schon aul den ersien)
Elick, als ich 26 erblickt hat, da hab k' da
dachte kch mir, da muss kh was driber

*H

lemen. (MG 3 185-100)

[CIEZ. NEngisch st 0 Wichiigate! Wichi.

[CC04: Jal (KG 2 E10-EZ

3 B WIB man B8 won O] von Won alnar
rausgeachmitten, &iam W
I: AMnmy

1005 ifwhe 8ol Ich das 3h
5428: () tot auch echwlerigh (KG_3 345-352)

ol = Main Tatic = ir

F P g v
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Badingungen [ Conditions

k]

FMZS.  lcn michiz euch heul2 meine

TSI ANm 51 Nab akg geemn won
Scheizior, dass de Malle 3m noch ahm
hinker der Stadtmaver mal auch war, aber
e haben ezt jume) de Stadimouer
junw.) und dann Ist nur noch Schelzter
(i geblEban (KG 3 209-210)

[T 13 O war SUCh [0, (R e T )

Geschichie ezanien. (KI5 _3_593-504)

[F50 Ja Del ‘Baba, Oa el 6 ' Fapar, NUT 0355 25 MiT D Qeschneben Wi
|ss15: Ja ey (K 2 s21-524)

k2]

[ NRansmune. Und Wak i Gas?
Alle: [Zamurme)
52 Eine Stadl (KG 4 121-125)

[¥E10C Ahm die macht Immer bell wenn dle Englisch redel Kimersprach]
manchmaly’
LIS Ol (KG 3 713-T16)

I (Ganz ounkel. [} Jeiz Il 0 Frage, O
|ch euch noch stallen mechte, also Ihr ke
Deutsch In der Schule, B lemt Englisch in
der Schule

LIW4:  ADEr WA KOOMEN Goch ECNDN
lange. (KG_&_304-307)

UWVad.  Abar wir konnen doch schon tange.
LIF12- Deutsch kann lch schon laang.
RADB: lch auch

MAIT: Ich auch

[ARE01: Ich auch (K _4_396-405)

4

JF12: Deulsch k@nn lch schon 3ang.
(K= 4 338-300

&R &5 gar n

I Mhmy

M3 fich wanne Ja glelch da neben der,
Schule, alsa MUss kch nur da oben am)
Meubay runten (KG_5_E3-68)

T AR

M2: ifHies In der Mitte

J1: Da

L Jajl@a

J1: Stutigart (.) mi rot oder lla

M2: Und da sind dief (KG_5_597-608)

T well &t o Tt Dinge &
Bums da Blablabia It

M3: Hauptstadt

I #Ene Haupt Dings 03 BuMs da. d3
kann kch Jetzt 3 viel mit antangen.

M3: Har

ritemberg!
M JBacenWttembery  (KG 5 _615-

ol = Main Tatic = ir

F P g v
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Badingungen [ Conditions

T, AN TGN Wit was. 1ch Wl was]
(KG_5_671-672)

43

M. sprechen (KG 5 906-911)

T T G, wenn des undl da e J3|
auch mal Deutschiand gewonnen und dal
durtte |3 auch Dautseniand 3nm ) sagen,
vias T0r eine Spa/ Sprache Nier gesprcht
veird,

I Mhmy

W3: G 5 B43ES3

W2:_iihamiich lchi) [KE 5 872873
; e g 7]

Deutechiang auen  anders

ramich ki Ich hore eigeniich soiche

Sprachen, ich versiehe die! dle labem|

einfach Ingendetwss, Ich versiehe das

barhaupt richt, Ich weilk dbamaupt richt,

wezicha Sprache dle sprichl.

© Mhm

W2 01ch well! (KG._5_1024-1025)

=

T 1ch wels wak ([Ris_o_ TLea- T081)

&l

dia schiinsts

Mt3: Wall lch hat hier |eirt schon alne
Welle lebe und wall Ich sle jetzt auch
gut kann. [KG 5 1168-1163)

| Mhim und warum Ief Dawtech fir dich
Sprache?

Mi. Well man da einfach deu’ loba)
losbabiein kann (KG 5 1162-1183

1 . n
Kann auch manche Sachen auswendl. ()
ich kN vieleicht was ah voriesen
(KE_5_1216-1217)

ME: Ahm ) ok (Arabisch-sprachige
Sequenz) (KG_5 1230-1231)

WIE [) Adsh Qe Buchetaben, @ kann ich)
auch dles SN auswendl: (arablsche
Buchstsben  werden genanmi
(KG 5 1206-1207)

Main ot = ir

F P g v

BinquagId\ PLISY
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11.10 Data Corpus: Additional Examples — Strategies

Sxwinglen f Srramegle

=3 =3

STRATEGIEN
= Zelchan won Flexibiits

Relationen In sczislan Beziahungsn

Bapgrindsn

Ichen

lunge: Lemer erschiaian sich Raume mithes der In-

Rietaticnsetzung won saztaken Saziehungen. Hiemel 15t gar

sub{eitive Wahmehmungsraum (Secondspace] fr dia

|schiierinnen von groer Bedeutung, indem sle oftmals Bezige

mmmm melz'run] P'EI'EDI'IETI.:BHE'II‘N.IZJ.I
. Das

mgmmmem-rmmmmm zamaesaum-lm
ferioigreichen Lemen von Sprache und Inhalt zu ssin. WICHTIG:
Bezlige 2 den Personan wersan Im Raum mitk=is Sprache
Inemesteit. Das Subjektive git somit 3 verkndpfentes Elamant

Serdainnen und Schillar sind In dar Lage bow. veraigen dis
Stratage des Bagrndens. Sk 3URSM nicht nur Infe Meinung,
sondern kannen dies refiekiiert mit der AnSIhrung edniger
Begrindungen fun. Die Mehrhelt dleser Sirategie 1355t slch Im
Portiolio wiederfinden, wo £ine Begrindungssinuidur mit dem
Satzende ‘wed’ angeragt wird. Diee Istin der haufigen
Begindungssinistur der Kinder kritisch 2u bebrachien, dennoch
haften die Kinder jwie varsinzelte 26 getan haben) diesa
Begrindungan nicht angeban missen.

Die Schilesinnen und Schiler beziehen sich auf andere Konbexie
Korzepte etc., um wiederum andere abgrenzen zu kbinnen. Des
[Weiteren wird uf Ahnilchkeiten, Gemeinsamikedten,
Unierschiede efc. Bezug genommen.

[IF12: Mhwmi i Ottilisnplatz

J4RE0- Detilienplatzf

IF12: /Dot arbeitet mein Papa
|UTRA_10.2.44_Ri03_DOD4_£53-357)

. Am beshen wear die 4, eil ich ds bsuen konnte.” [FN_32-33)

F1¥: Guck mal, da =t nur sin Fensier und da snd so Fenster
(UThe_10.2 84_RODS_DODY_103)

Xipuaddy TT
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Sxrataghin | Stratagles

x gut, weil ich & mits513 mach dirfte [F_2400 43)

I Wisruem Fast du die Burg sumrewahik?
Schilerindd: weil die schin ist, besoncers der Gang ds oben
[FH_131-132)

[VEAD: Wie sine Milchsbasse oder wie =in Kreis. Sen®
Diewrtoch: Wie sine Milchstrasse oder wie zin Kneis. Du®
5515 D faften

|AAD0: Quma Falten

Y510 Qunaraiten.

FW29: alkeo wenn ich darunienpehe: zu Y510 ist &5 noch BEnger [..) geii?]
d=nn muss ich ja hooh renter lsufeni.] (KG_1_s55-33)

Wie hat cuch das gesamtbe Frojekt getsllen?

10x Inchender Smiley, weil

e5 Spall pemacht bat

nicht 50 lauk war

wir £in Flakat machen mussten
[FH_263-267)

F1Z: Ja, cas sieht doch 50 aus ||, dess das da Brandenburgertor ist]
|LUTh_30.1.24 _ROD 0O0Z_15)

WS40: jm ejmenthich ist &x das halt schon so wes sine Abkirzung wei
mein Heus ist gunz ganz neh aber [ ] ehm sooich find ingeandwis F2SY

Exc nisutraler Smibey, weil
57U lange mecauert hat (F_268-255)

0= wnd [ siso [_] bei mir ist das sigen J mein Schulweg so |
Itast wie win Labyrinth (KG_1_147-148)

[} [£6_1_toa-20m)

FI29: bei mir ist & =in nonmaler Weg und bl oir ist =5 mein Umwez]3x travrizer Smiey, weil

zu lang
ich habe das Meiste nicht verstanden
die Tische umzest=lt wurden und ich nichts mehr gesehen habe

[F12: mh, gine / 50 sine RICHTIGE Karte

I: was ist da jetzt RICHTIGER dran ais an deiner?
IF12: ahum, da sind mehr Wege drauf

JOCD4: das st susgebaut

I: slco 5o sine richlip Gadruckbs [) aber die hat goch such ingendwer]

Seidl ihr zufrisden mit dem Gebiuda?

14x Ischender Smiley, wail

D3 ich Wissenschaftier von Birgemmeister, oder Brgenmeister wenden)
will

LA Wsnum® Eindsch so

[VS10: wnd shm irgendwvis finde ich die Untere ingendvis basser kann)
man scharfer lesen und des Obere ist ein Dizschen winag

F12: ja, di= ist auch groer

[KG_1_253-262|

ilic ceh

it
IF1Z: fu, sber |..] der(.] cerhst (] sich |..) erst oo =in GebBude odsr oo
[wms gemimcht
|kG_1_189-202)
Bl = Wi rake = E} i

BinquagId\ PLISY
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Sxrataghin | Stratagles

FA29: wenn ich wom der Schule vorbesgeh [/ wenn ich in die Schabs]
damn gehe ich immer von U0S seinem Haus vorbei [K5_1 247
218)

|3 neutrale Smiley, weil
SA2E: ich min anderes machen wollts, das site Rethaus [FN_281-282)

[¥S10: min, d=  da [_] bei dizsen 2w dort da ist es gheich und dort ist]
jmuch meich

I: wies izt dort gheich? 26 noctemal das Griine?
[v510: enm, |...| von / eh den ds ges

| LT R Tl et

BK3E: J/Enm, desf des soll ein grofes Kreuz s=ing/
RacE: ffund o sient man)y
I: (/D st das Enewy)

7 .
I: ja
V5100 Gnine
I:ja
¥S10: iy mit dem Soi J mit e on seicy
BK3E: /D weohnst gisub hisr ingencwo (R6_2_368-365) ok, weil 23 bischen lsutwar [P_YS10 43) [VS10: und das s istsuch mit dem || gheich
I: mhm [positiv] slso ist &5 ja doch dessalbe? [FMZS zmigh suf und)
3 Jschnippsz]
[VS10: jm und diz Erew f hm und ich glaub diz Ereunung ist auch gieich
|Ki5_t_321-326
jCo52 fich geh mad gucken ¥ ok weil Weil es bischen schwer war den Sculwer ZulFMES wenn dor gleich ware gonn mossan S donn mossen dia
BEIE: /D weonint er)f zeichnen. (P_Ys10 73] |SCHRIFTEN Guch wdran wall Oo iSt was micht Gons geschrisban oas|
joosz: /D= unten da el miisste gonn go shefen Qi kAN &3 NICNC QAeiCh soim
g |C0é: JiBarbernssastraBelf [kG_1_333-334)

BKIE: Abar der 38 steht ds gar nicht/]

Ao [ Des derff

jCCDd: /D weohnt die [Name eines Madchens], da den lsngen Wz
I: Khm

)CrDa: Alsomeingfslno woich wofem ist ds nicht drsut)’
[KG_2_sa3-a31)

Mgut, weil die Sprachen sar schan sich anharen.
[P_¥510_z23)

|- abar woren sie donm am seiben Ot (P23 okt waitarhin soman
| sictesivin)

cs1: i [sgarticn)

|- wearam®

- gunou ¢ wis die Y510 gassigt hat gelr Dos ist der Sportpiats und das|
ist dar Sportpiotz [ | oher dic haban dos andevs gomat | ] ¥510

VIL0: ohm ung &o sicht mon &3 guch gloich cor dos wnd gos)

ist [ wiallsicht bt car onoans &in bisio rochts gl umd
dor andore oin bissic inks gamait
|Ki5_1_343-360)

[CCD: D wolnt die [Mame eines Badchens] und ich muss ca immer]

Warum hest du dir geney diese Sache ausgesuchE”

I: Jetzt haben wir noch die Karte, ist das dasselbeT

eveitesiouten/ (KG_2_478-479) XT3 Bein
1 \weil neben dem Plensaturm die Plisnssusnicis beginnt und die zweilCIE2- Nein
[Mliznseuvorstesdt, [Stact] Innenstsdt] werbindet. (P_VSD7_35-|BKIB: Mhm (vernzinend)
ril i
IELX: /DA, wohnt der [Name sines Kindes] (KG_Z2_450-281] Iigu‘t, wieil wir unsere Menungen tauschen kinnen. IELE: Zum Esispiel hier, sind such DIE da drauf, ist hier so sbmabildet]
[P_ws0T_ad) und hier ist sie so.
[KG_2_126-127|
12
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Sxrataghin | Stratagles

IELZ: [ fbiiriisch haben die ochen/ [K5_2_T04-703)

Mput, weil & sehr e war und ich mich konzentriersn konnbe.
[P_‘=07_73)

|BF38- Lind biar cwch pe Kindorkanta.

=515 Das hiar st

OO My

JE12: /¥ouch des oben das und aos it v 30

| X, oies ist of gay st in 30, FEL2T Ung dos sty

jE1z: [.) 20

| viom oben. 2D, So fetzt WA ich mal hiren. BAIE, wWanim Sogs o i
a5 uch e Kingarkarter

|Br 32 Wil oo ouchy’ oiso ne Erwochsemeniovtn) oMo o8 i jo
jevigantiich da ist qov nichts grouf aigentlich, rur Wegad

aise: /o [aigemnein) fumverstangichl’

[KE_2_130-147)

[4200: Yon £515 =in bisschan italienisch gehdrt [KG_2_707-708)

Mok, wedl sehrviel Deutsch pasprochen haben
[P_wen7_B3)

js513: J/rlirkison von YS204Y (KIG_Z_713-718]

Der Postmichebrannen hat mir sehe gut getallen, weil ich die Sage vom
Postreiter so spektalsiEr finde. [F_UWa4_25)

I: M Stralen und keins

BESE: J'Bei der haben wir auch Linien)|

j5515: /feigentich haben wir ausch Photos drauty)/
2 148-133)

C162- Dies ity diief i Gabiude sind ja hier Far nicht wichtg’
|Ki5_2_268-268]

[ii: {8z sch bin hier uhmuse, wesl im Enbemweilier snd Shm und)
jdann laufe ich da runter 2um [Mame eines Jungen], zum [Neme einesy
wnd dann mal Shm laufich @a um [Name eines Jungen] und
jdann ist dn der Laufspisiplats und dann ke ich da riber und 2u der
[Vierkehrsinsel und danm @a runber ner Schise.

I: BAtem und das sind danmn, also wichtige Orte fiar dich, die/)
R ——

I: [/ dier imemer meerkst.

- Mhm

lry = oroomgl

Ich habe Sin mir susgesucht, weil die Figar 5o toll ist und weil er derfl: //Mhm, oder gibts denn Ahnlichkeiten rwischen den Sprachen™

bekannteste Brunnen won [Stadt] ist. [F_Wwad_37)

[VEA0r Ja bei “Baba”, @a ist £5 “"Papa”, nur dass 5 mit B geschrieben|
e

jss1s: s e )Y
(kGE_3_313-324)

ML AlsD ich Muss von Zuhsuse bei [Name eines Kinges) vorbsl und)
jaznn/
I: fMihmyy
| aw

MEUE, weil 5 mir Spal pemacht et (F_UWag 2]

Fr29: f/fun.] die sapen “Bam.
[Ki5_3_m33-334)

ka4 Jff'da muss ich hooh und dann ist da 5o e Keiner Weg und dann)
muss ich wietier den steilen hoch und dann ahmy’ 8hm mess ich hm ||
rum Zetrnstraifen
I: Mhm

K4 und dsnin muss ich wisder zinen steil hoch [ und donn ist oy
nochmal gin kiziner Weg (] und denn jo do ist denn die Ampel, cann/{
I: ffidhmy/

K4: ffpehe ich dber die Ampsl und dann beim Schwenker vorbei und

ok, vezil ich vieles oftmals nicht richtig wersanden habe (P_UWad 78]

3% JfUnd Osf Osterreichische und Deutsche snd auch sehry’ s=hr,
jsehr ahnlichfy (KG_3_343-344)

BinquagId\ PLISY
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P |

I: Hast g Ahniichlositen mit ihrem Schuwes?

4= Mein, diewohnt ja viel naher dmn.

I: Also du laufist nich

1o AISD Ooch, iCh BUT scron 50 wie die LY

haz: ffmisofy

1o Jais0 ab oer ML innem Heus, kuricn so wis oie

Mput, weil weil wir und nicht gestrithen haben
[P_551%_a4)

j5515: /i ura] Tlrkisch™ {urs.|) Ibsiienisch auch.

I: &uch, kamisch, warum haben die denn so Snnichieitsn?
5515: Wil Tirken jume]

|KE_3_343-334

I: /e Und ihr lauft js cann wohl allz 52 dir vorbei, weil du jo so nsne

Do ich was neues e Nikciouskapelle afan hase. Weil ich wuste nich
wizies dber gie Nikolouskappelle. [F_5513 3]

3 ffund) o und und me es gibt such sehr viele Ahnlichieiten )
[KG_3_701-702]

4= Ah mh, weil bei mir geb &5 kein Piatz mahr, hatte ich hier gin Hawg
It und da hier Bhim hier war e denn schon [Name ines Jungen]
in Haus und das izt = lich ki EG 3 333-335)

Mgut, weil es ser spal memacht hat [F_S543 633

03 {{@xil - el oder bl (KE_3_708-710]

[14- //&dso ich wairde es einfach so machen, ich wirce sie sinfachyf
nas: (fich/

1= ffzum Seitenhof schicios By

I /fanmyy

r1- ffaiso wory' Biso von o=/ vom Eirchpiatz ist da meine Oma be
Jumwe )i

I /fanmyy

- fTurve.) also muss man dann i 8hm rechis de, ja wie soil ich es der)
[ ceean T

Mgut, weil Bndere sprachan awch lernen will
[P_S513_83)

0% Mo und Rein, Yeah un Ja [KG_3_743-744)

23

1= Also ich tate ssgen, Sh wo sie hif hinmuss unay
|G _3_357-338)

Die Stacftkinche 5t. Dionygs gefallt mir, weil siz &in schines blawes Dach
hat
[P_staa7_23)

M2 el sie kommt jo sus der)’ also aus 50 einerm Land und da sprich]
man ja anders)y
ki1 ffanders Sprachen
[KG_3_T1%718)

lforum hast gu gir genoy disse Seohe oUsgRsUCcht”
el 5w 50 schdne awel Tivme hat und weil 5 @ne schiing Bricke hat,
[P_SKYO7_33-36)

NEG 4 192-206)
2- [Das hért sicn an, wie gin Lisd (KG_3_1234-1233)

[E12: [...) it @ine grogs Stroge.

- () Weas ist denn o¥e grofe Stroger
|E12: Eine Galbe.

& Wimrum?

JE12: |} Vel clia halt gick cussieht.
JE12: Ak o waiar.

Xipuaddy TT
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[14- J/&hm und danm hart man manchensl msnes Schwester such nochy
Franzosisch reden und so Zeugs. [K5_3_723-725]

M ok, weeil gie andenen Mitschiler such nett wanen und auch was wulh
[P_SKAOT_43)

I: ffia, sber das ist jm in unterschiediichen Sprachen. Deutsch zum)
Beispisl brsucht BAMER mehr Plstz auf den Zeilen, als Englisch, weil
Dieustsch IMMER langer ist

4z [.) Met immer

H

I: Aber Engiisch et ganz visle net immer, da hast du Recht funv i’

1o ffweite, moer weint du was?|

I: //aber Englisch hat San viske kurze Wirter
A g hei i

26

KAL: ffAlso Bhm Paps redet manchmal mit uns Tarkischf) (€53 _7474
[7az)

Mgut, weil s spanend wear und &5 hat viel SpaB pemacht [F_SKMOT_7E)

v

ME: Mgine Cousine hatte sine Austauschschiieringf
I: iy

ME: ffunc die At mir dsnn Buch ein bisschen Englisch dory]
beigebracht, weil sie &n komme sus England.
(kG 3 gas-899)

jut. weil B5 auch mal interesand war andere Sprachen Zu honey
107

0
[P_s07_

M2z fiNein/f
K- | fumd Mein schreibt man mit dnei.
I: Mein schreitt man mit drei?
- Eh vier
MEG 3 1324-3323)

neSpuris ungaunallvesinetorel
hd: ffUnd Mo heitt mif siso Mo haty schreibt men f such mit zweif

28

R

I: Aber ihrredet das hier, gell?
ji- Ia

I: Zuhause such?

- A biszie

M nicht 5o gut, weil 23 wial zu lsutwar (P_SA28 43|

I Sprecht die onceron such Zohowse Sohwabsoh
LEEN AL

P2 Ao

- Ja funv, fockan]. Sprockt iy Schwibisch robowsaty

¥gut, weil ich viel gelernt habe iber GebSude in [Skadt] [P_SAZE 78]

29

jhas: Jifhiain

a3 hain

s Pour Thridsch

1210

hAL: Eﬁlhpﬂmmmuﬂf [ nicht =o git, weil manches nicht verssanten hobe. |F_SAZE_BZ]

|KG_3_1183-185)
30
31 oFov mich it oine Korte...

isci, o man wo man sich (P SA2E B6-87)
3z % ok Wil wir in den ComputeTaum P RADS 24
Eexld = Main ke = E- i

BinquagId\ PLISY
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Wmrum heat du dir gens diese Sache susgesuchi?

Weil di= [Stadt] Burg das Berumteste GabSude von [Stsdy it
[F_MA3T_37-35)

33

34 i ok, weil giner mich manchmal generft bat (P Ma37 23]
] Bl weeil ich da auch was melernt hab. [F K&37 B3]

ok, wedl vezi] =5 min bischen schbas gemacht hat{P_EM10 43)

36
Erl M put, weil Ds haben wir swch etwss peiomt [P_EMA0_21)
38 Ich finde diz Frausnkirche sehr schan und so toll weil s such 5o hoch &t
[P_KE20_38)
30 Jiok, weil ich dass manchas =ut versande hab und manches nicht
X put, wel & spall pamacht hat und wel wir sin Plskst gemscht habe;
40 [F_ks20_79)
a1 X nicht so put wel ich garksine andere Sprachen zehoct habf
[P_ks20_g3)
a1 :.F\'.i'lrid'.i:t-e_inz. Karte..
Gut, weil sis chist [P KG20 27-88)
Warum Fest du dir pensu disse Sache ausgesucht?
Weil =5 super sussieht. (P_LO5_33-36]
43

4 MnichE 50 muk, weil e zu 2t war(F U073 43}
45 Wnichi 5o gut, weil e zu lsut war[F_U03._79)

A6 Mput, weil ich dabei etwms zelernt hebe|P U035 83

a7 Warum Fest du dir pensu disse Sache ausgesucht?

weil sis miv sehr Eetalien hat [P JF12 36-37)

Bedd = ain Examples; ol = Sapgarting Evamge

Xipuaddy TT



Tce

Sxutnglen | Srabaghis

MEut, weil s heise war|P_IF12_24)
4B
KEUL, weil lzise war und ich mich konzentriren konnte{P_SF12_7E]
48
] Jiiok, weil sehr visle Deutsch mesprochen habenF JF12 B3]
Warum hest du dir gene diese Sache ausgesuchi?
Weil sie mich schon immer interessiert haben. (P_IE1Z_36-37)
51
527 % ok, weill ich die Sitzordnung micht gut finde und weil ich nicht =n cie
[ Terte| schsuen kann. [P 1E1Z TE]
53 Pl hat cios gut gofolion. Wil os mal wes anganes war aks in dor Schoio
psitzan. (P CIE2 2E)
54 Weil &5 schim aussint und weil ES eihntach spanent ist. ich machte mail
WisSEn WET g8 drin nt heat. (P CIE2 36-37)
a% % gut, ve=il man sich mal absprechen konnke(P_CIEZ_34)
M gub, weil wir etwas Ober [Stadk] und ihre Gebdude griemt habe
56 [ _cig2_73)
57 X OE, Wei @5 [ONOWEICT. ware wen & nor Deutsche geban wdind)
[F CIEZ 84
WWEr st du dir pene diese Sache BUSEEsuchE?
WWeil ich von disen Haus alies wissen machte. [F_C008_37-38)
B
50 Hgut, vl mir meine Gruppe geholfen hatt |P_CC04_a3)
50 Ich habe nur EINE Sprachs gesprochen, weil:
l.l.l:_ili:r s EinE Sprache sorechen wotts [P 000 1]
X put, weil &5 mit VSO7 viel Spal pemacht hat [P_BK38_45)
&1

Bedd = ain Examples; ol = Sapgarting Evamge
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X nicht so gut, weil ich e nicht werstehen konnte, und sie dof]

6z sind(P_BK38_Z3)

51 Warum Fest du dir pensu disse Sache ausgesucht?
piciles meingn Vorfhren geher bt P AWES J34-33)

[) Jrgut wisl BS TuSsTIMED mehr Spal macht [P AWZE 43)
Mgut, weil ich viel dber [Stack] peiernt habe. |F_AW2E_7E)

[

56 i Eut, weil &5 msl was anoerss war. [F_sW2E_B1)

&7 I hat besonders gut die Fravenksch gefalien; weil die Froveniinche:
wiele schone Fenster hist und Jesis hat eine schone weilie Farbe.
Warum Feest du dir pensy diese Sache ausgesuchE?

58 Weil £5 2in sites Gebaude ist und weil £5 ouch schdn sus sieht weil sich
der Name Wolfstor spannend am vt und ich dachie der Mame Wolfstor
Jinkeressiert mich. [P AREDL 356-37)
Mput, weil wir sile schan zussmmenpesrhaitet hsten (P_ARECE_4a)

)
x mne Sprache: Weil wir die werschiedenen sprach nicht so gt

7D verstehen |F_ARGD1 45)

71 Weil meine Gruppe dis glsiche sprache spricht, und weil wir Englisch noch
nicht 50 gut kdnnen. [P ARSCH 300

T2 MEut, weil ich mein gebaude zut fande [F_A%601 T2

T3 XEut, weel ich die sorachen nicht kann und ich mochtbe sie lernen
Mir hat besonderss das Kilmayerhaws gefolen weil das sciwartze manie
da ist und weil £ fiar mich schpanent sus sa. (F_8A00_2E)

74 = ==

75 Weil das schwartze manie ds ist und weil ich da fon was lanen mochte.
[P A&0D 38

Fi k, vl Bs mit 5549 mach dorfis (P AAD0 43]

7 |ﬁ-ﬂ. wsil ich &5 konnte (P_aADD_87)

7B Lt art, wamil ich weiB Neues priert haoe (P 2800 B7)

Bedd = ain Examples; ol = Sapgarting Evamge
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Wisdergeben

Problematielaran

mwmmmmnamm bel denen 5 um eine reine

T Crundiage von ainem womerigen

mmmmmummm

geben Inre bisher epvorbene Erfenninizse wieder und nehman dadunch am Lemprazess
|. Die wiedergebenden AURETUNgEn 355N sich In FOKUSEIErUNgen auftelien: E5 eroigen
Feprocukiionen von Inhalt, Sprache, Kulur...

Die Sirategie des ,Problematisieren’ umitasst Phanamene dee krifschan Hinterfragens von
angenommenen Tatsachen. Hierbal wenden Scwlenighesten erkannt und elgens Fehier benannt.
Zur Problematisienung zanit ein Tal der Selbstrefiendon (namiich d3s benannen von Fehiem).
Die Sirategie wind In unterschiediichan Kontexizn van den 8-J3nrigen angewand!, 500365 435
EMMENNEN VoN KomplExitan Sigemein, 035 BENennen van Spracholien, das Geten von
artendeanitionan, das AUBNANCEN von Karendeninitionen im Zafespalt von Abstraktion /
Konstruition und Abblkiung, die Melnungs3uerung, diz Bewertung von Sprache und Karten
bestritten warden.

prachbezngens Wiedengabe
NannLNGEN Von den Lamandzn bekan s;nmmump]alaemamm

mmtsmu}mrmmwmmmm

Cimensionen: place ve. Medl iedliche 5 T Zahl; Famile/Privatspdre-
- WWarn nehmean sle die umerschisdichen Sprachen Wanr? In dar Frelzelt; Intereseant Is2, 0ass
mmmlnﬂﬂ'mm[mmmr

msmmwm \Deutsch, Spanisch, Hallenisch, Franzbslsch,
[Tritech, Marokkanisch | Arsbisch; Albanisch; Ruseisch, Schwablsch, Griechiscn,
weelzerdeutseh

&le Inmen Im Uraub In den Landam mmmmummmm Ini
sl varkammen [TV}

Ml 5 i Deutsch: WS 0010015 10020 0025 00030 W35 05 Englisch:lib S N 10 e
15 111 20 W i Hallenisch 15 0¥ Franadslsche I

laxitat arkennen
Lerungen, die ersie sachie Himvelse daraul geben, dass Karten nichi elnfach zu verstenen sind|
und somit einen komplexen Charakier aulwelsan. Hiemel sbeht das Benennen eines Problems im

BinquagId\ PLISY
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[Tiiricisch, Diwtsch, hischen Englisch [F_S10_7)

BIC38: Jm, izt wirds nor eine Qual das wieder sussmmenzufsiben (UTA_30.1 12-R0S-0002_40])

e Spchen: Tirkisch, Deusch (P_YS10 23]

Hal=nisch. |F_¥510 8]

Darsar sieht man sehr viel [P_L03_13)

ARECH: Aber jetzt musst ihr ewre Karte aufraumen. |...) Ja, aber dr habt dniben eure Earte, ich had ein
bisschen geholfen.

mE20: Ehm, so vielsicht. 50 num ||

ENLO: Dann vieleichtsa |...)

EhL0C AR, ich glaube nicht, dess des $o sauber zussmmengsiest ist.

EG20: Des muss hier ingenchwis anders... [...) Des muss hier ).

ENEL0C Das muss, gib mal bher, ich,
EG20: (wird laut] Warte, ich kebs, ich habs? {...] S0 rum muss man es so vorknicien.
ERLDC Ja, penmu

KGO0 50, und dann...

ERLD: Des, gioube ioh, reach Rinten.

G20 Und éonm mausss man des de hin

Semurmel

Englisch, Deusch, Serbisch (P_WS07_7)

mine: Karte (st wEs wen man nich den weg findet KUkt man auf e Bame und eine karte ist nitzlich wen
man new it oer StAot ist ung nich weis wo ales st kit man suf dis kBrte ung eine Garte it grof.
|F_aD0_fa)

frzaei Sprachen: Englisch, Deutsh [P_VS07_45)

IF12: ist &5 5o, duss [ dess de j8 noch andere Wege sind wnd dann .. dsnn weiss man nicht ob man da
moch WEIteraufen muss oder 5o
[KG_1_135-137)

Xipuaddy TT
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Englisch (P_vE07_83)

IF12- ehm, da sind menr Wege dmuf (KG_1_173-178)

Englisch und Deutsch [F_UW_34_7)

CCD&: das ist susgebout (B6_1_177-175)

amine Sprache: DeutschiP UL 48)

In dieser Telkategore der Problematisierung gent es emewt um den ersten Schifit - 035 bloke
[Sensnnen von Problemfeldem.

Dewsch, Hnlienisch, Englisch [F_S513_7)

BADC: |} aber dag ist alles kein Deutsch [ nar Chinasisch
L [.) konnen wir des nicht lesen?

BADC: Main [.) das sisht witzig sus mit den Zeichen
|FM_155-171)

fzeei Sprachen: Halenich | Deush [P_S513_48)

RADE: Jfaiso englisch/f

BK3E: {jengischi]

CIE2: fEnglisch ist die wichtigste) wichtis,
CCD: Jaf)

kG 2 EisBzz)

Deutsch [P_SMO7_7|

CIEZ: [fDes ist die Hauptsprache.

I: Dz Heuptsprache von was?

CIE2: Diz

I {Inchen) D= hat der U0S gefistert die Weltsprache. Ia R&D8

RADE: Und des ist such 5o slso weils ©o viele Lamnder gibt, in denen man englisch spricht, haben die des
sich susgesucht Shm [£5_2_B31-240)

BinquagId\ PLISY
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Meine Sprache- Deutsch[F_SKOT_a3)

RADE: ffweils sine Sprache ist und deshalb lemmen wir jetztf ahm fast jeder lernt j2 in der Schule englisch
(KiG_E_843-884]

D=utsch wnd =in biBchen Englisch [P_S808 7)

BK5E: [.] Eigentlich/ Wheso muszen slle englisch lernen? |.) Mur weil visle englisch reden, heillt das doch
michk, dass mein Beblings [ ] fach [K5_2_g97-898)

ueine spracne: Deutsn |P_sAzE_s3)

1005 Abser wenn, aber wenn zum Bsispisl nar oo Ralienisch kBnnst, aulsr @ Gberhaupt niemand, nicht
mal sin Wort ) and des wire schwierig (KG_3_457-42E)

Deutsch (P_RACE_7)

1305: /dann sagst du zum Beispiel zur 5428 &h Tgendwas ah ingendwas Halienisches, die sagt ah und
die kann j=tzt zum Beispiel Portugiesisch. Die sagt Portugiesisch zuriick: “Was™T Und du werstehst das ja
EAr micht. {KG_3_301-30%]

amine Sprache: DeutschiF_RADE_36)

L0 AN die Zeigt das Ralt imemer so gin bissohen und danach verstehe ich des und/i (KG_3_593-635]

Deutsch wnd Englisch [F_MA3T_7)

1003 ffuncy f undy und na es gibt auch sehe viele Ahnlichksiien. (KG_3_701-702)

Xipuaddy TT
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amine Sprache: DeutschiF MAIT 47)

¥510: Ahm die macht immer beif wenn die Englisch redet Korpersorache manchmelf| (KG_3_713-714)

19
Englisch [P_MA3ST_25) BADC: Imimir [unw. ) Obersetzt es [Neme der Lehrkraft] auf/y
ag C fnanmyf
AADD: (fauf Deutsch? (um ) |KG_3_T23-728]
Deutsch, Fran (P_EMAD 7] 14: /AR df ms izt aber, weil Englisch ist ainfach die Obarhsupt-Blsblsbis-Sprache. (KG_3_537-655)
P |

[Fzine Sprache: Deutsch(F_KM10 47)

M1 Englisch, shm, wenn da jetzt jemand AusiBndisches koenme und Deutsch nicht sprechen kann
I: MBm
M- Der kanm sich dann ja englische Ksre kaufen und danm ksnn &7 des it () besser/f |KG_5_663-

s6z)

23

|5anz wenig Franzosisck, Englisch, Deutsch (P_KMEOD_Z8)

115 [.] Ao Bh wor ein poar o wor Jotran, do woroe dos mal susgemacht Shm ung dann 5E da ainer mehr
zu Englond gehaiten und donn ist Enghisch dis Shwn Sproche holt geworden, e avm [ dis Ghm
Waitsproche - gigube ich - und des/y’ (KG_3_573-674)

Deutsch, und ein bisschen Engliscn (F_KGI0_7)

2= Ah sic haben ja pefragt, wowann mal so mal, slso ingendwie 50 was in ctwa, dass wenn jetzt S zum
Beimpicl zus Tirks kommt, dass wenny dass man gens weil, wo ihne

B |un)

L Wi ihnef)

ML e )i

L ffwemsT

M2 Sie haben ja irgencwic 5o wes gefimgt, 3hm, dass man jetzt, wenn man aus inem anderen Land
Kot

E Mhmyf

Bi2- fdess man ah, also ob man dann, [..) ady keine Ahnung.

L Ich habef

M4 ({TEnglzchr ]

L /fpefragt, worum siz auf Englisch ssin mauss und nich? suf Devtschy)f

BA2: [Ja pensa das wolke ich sagen. (KG_3 385-712)

BinquagId\ PLISY
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Meine Sprache- Deutsc h|F_KG20_47)

- Wiare das nicht viel sinfacher?
11: MR, jB, wihire gs.
(KiG_5_7E3-788)

26

Detsch, Englisch, Tschechisch [F_LI03_7)

Mz ffEnm

11: fNeing}

B44: [fman spricht
11: Wy

Mz fjiDachyf
IKG 5 E31-Bai)

v

przaei Sprachen: Englisch, Deutsch|F_u03_s3]

- Spnecian Wi gen Gonn als nur v Deutsohiong Dautsch”

it [ Wain

w3 Dochyy

110/ rioin, wenn G manche of manche Snd Suck gusEnaison gloube Gmy’
NG oy

28

Deutsoh, ein bischen Englisch (F_IF12_T|

[EG 2 ges-g7al
BL: [f{Doof, mb, weil man denn nicht mit der gescheit reden kann aber Dinge/Y [K£5_3_1032-1033)

29

nur Engiisch (F_IF12_B7)

11 /Dann ist man aber ssiber doot/) (K5_3_1034-1033)

Dewrisoh, Englach [F_IELZ_7]

Afd: Oglar gfim mor ot man gt holt ah rgandune 50 Deutsch

- Ay

30 A4 bl oder Bh sie muss Shm i oV mane Sprachen sprachan.
- Ay

3 [F=n= Sprache: Deutsch{P_IE12 28]

3z

Desrscr (umrandet) [ Ensfson J arabisch f Tlrkisch f Poinisch [P W29 F)

Bid- KA pein (KG9 1198420
BA- ' Dms pare Feug Sioh zu merken. (K6 3 1204-1300%)

Xipuaddy TT
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Englisch, Deutsch [P_0I62_7)

mmmmmmnmmmmmmmmm
sl sich unter einer Karte vorstelien. Die Beschrelbungen dvesgleren Zwischen elner sachiichen
Autzaniung von Charakieristka bis hin 2u elner subjekiiven Bezlehung ais Wegwelser.

Eine Karie wid varstanden ais: Wegwelser, Abbild der Ende: Orentienungsnilfa zur Verorung
(Hifsmitel). 3u Papler gemachtas Konstrukt, Momen "Karte" als Hilga fir andsre
Sehatriare, Karten sind

s eine Sprache ich habe Dewtsch pesprachen|P CIGE 48]

ZUSIMMENslZunden {7 5. Geburislagsians, Spaisekane. . |, MIZICh, SCharzians, Kanen sind |
[ir Harits okio nere [Stact] wes KLUrburk mis. bi ener Kane bist man wo [Stadt) oder Kurbuk ist.

Ungarisc isch [F_ooo4 7]

etwes das mir 2eigt wo ich hin mus (P Y510 BE)

Jaeine Sprache: DeutschiP_CCD2 47)

Karten sing Sider cer Ecw. Sestimimie Forben und Symbole ouf einer Kore wiesen ouf ypische
Landsciayen hin, wie zum beisphs’ Sodenses (Deutscivang) Aovten zefgen oie Orbe, oie sie ebbigan in
winam stork merideiinaten MaSsios, Auf der Kote befinden sich Jeichnungen wis zb: Fidsse, Serge,

4an

E Autobahng, incustrsgebite.. Do Kare zeigh ons wie weks Kontineste und Ozeane &3 ouf gar Eroe gibd, Wir
brouchan @ine KOrts ZUmm Greniiean, wann wir in ein ordenes Lond fahnen. (P_WVEDT_14)

37 |Dewtseh, IEnlienisch, Franzgsisch und &in bischen Spanisch [P_BE3E 7) Eine Karie st for mich gin Wegzeizer [P WS07_87]

38 [reine Sprache: Deutsch([F_ES03S_ 4E) Eine Karie st eine verkleinenung der Wirklichkeit die dann da ist sich recht zu finden. (P_UW44_14)

El] n: Englizch [P SW2E 22] Mmhamrurunh:runi [ SG]

Deutsoh, und ein bischen Englisch (P_ARSIL_7)

mmmmmmmm WATS TN WON man aing Strafic sucht doss kukt man do hin wnd
mmmmm.«!m n'unmmu'!rllunm dnrs’:hqlq abor in der Kafe Komer cio Wiold an koken,

i vl sl i k) ak sl hnima [T Craw aal

a1

Demch, Torkisch, Engich [F_ARDD_7)

\M':hhgw:llmmmwnhlnmunmmmlmmmmtwun[r 5513 507

42

Englich, tiirkich, ftalyenisch, fransisisch |F_ASAD0_51]

Eine Karte ist sbwas sehr Belisbtes, weil siz viele Leuke benitzen und dersuf sind HSuser, und Wezs und

43

I: 5o, jtrt ist / weas seht ihr denn hier fUr sine Sprache drsuf?
FWi25: Dewtsch

IF12: =i Dewitsch

|CC04: Dewtzch

I: Diswrtsch, gibt £ noch was anderes suBer Deutzch®
5545 Turkisch, Englisch

IF12: Thrkisch, Englisch,

[5545: Italienizch

[F12: Franzisizch, sterreich (cht]

[os: Armbisch, Griechisch, Spanisch

I: Spanizch

IF12: £hm, Ztechwietscher § Fischwietscher Ditsch
I: wie bitte nochmal

JCCD04: sll= Sprachen

Straflan. !SW? 13}
Au;rwxm:w::rmmmmm Whider, Flices und Galdnde diese snd Wl kiginer ols in
WirkNchiait. E5 qibe L In ainem Atlos sind Kartan dor verschisganon Landor dar|

mmmmmmpsmmg#xnn Novigaotionsgardt ouf’ dam vevschiadans Korton
sind. £x migt ons immar den rchtigan Weyg. Auf mainem Siobus sieht man dis gonze Wk
|P_Sa28_13)

Fi29: alizf...] [KG 1 201-302]

praktisch, da man ww man sich befinget. (P 5428 87)

48

IF12: Mesh.... || Afrikanisch? (KE6_1_409-405)

Einz Karte it etwns was man angucken ksnn. Eing korte ist etwms sus Popier gemachtes. Eine Kartz ist

stwes wes dir den WegweiBt. [P RAOE 14)

46

F123: Albsnisch? (K5 1 423-413)

=tweas dns sinem den Weg weilt (P RADE BT}

a7

[1)03: und Englisch |KG_1_415-420)

Lundiarts, Weitiarte, Gaburtctagskarbs, Waihnachisksrte, Suto Earte, Busfshrikarts, Stralenbshnkarte,

Spﬂ::ﬂE Eiziarte. G!h'inloﬁcvts Stachkariz StraRenkarts (P KAAZT 14]
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4B

FA29: soll ich euch sagen weddhe ich schom gesehen habe?

FWI29: ich habe schon osisch, Tarkisch, #ch, slso Arabisch st das ja

I:

FW29: mh |} Atanisch, F Gsisch, Russisch, isch, Scimwe [.] Schawabisch ehmi [.] und welche
habe ich noch™

FWM29: Englisch und Deutsch

|k5_1_433-aa2)

Das ist fir mich wis sine mute Orientierong. [F_MA3T B8]

F29: 10 Sprachen (£5_1_d43-345)

Eime Iand Karte ist wen men sinen weg gehen will braucht man eine Karte @3 endekt mann such wo
mann sich gerade bfindet wen mann ichi weis wo eine StraBe ist dann kukt meon sl der Kart aber|
dANN MUSS Mann such WIsSEn WO mann sich beyindet Es gibt auch kontinente st sner Karte. Es gibt

a2 =uch arten wa koatinente und lander draut sin wen man mal ins wesdsl fiegt (F_KM10_13)
S0 _JFa29: achso und Franzdsisch (K5 1 £61-462) Efnﬁwﬂ'!f!l‘ K110 S0

51

F23: ich habe | ich kenne elf Sporachen [KG_L_d63-466)

Eine Earbe it ein groBes Stack Papier wo StraBen und Wege draut sind. Wenn man dem Weg sucht,
bramcht mon eine Earte. Sul der Earte wei@ man immer wo man sich gemde befindet. Es gibt awsch
Karten wo Kontinente und Lander dmuf sind. Diese Karte nennt man Weftkorte. Auf kicineren Earten
sind auch Hauser und SpicipiEtoe und moch viel mehr kismere Sachen. [F_KG20_14)

52

[Li03: Spanisch (KE_1_4=3-486)

Euf, weil zie nistalich =t [F_KE20_B8)

53

[IF1Z: ja, Spanisch [KG_1_dET-488)

Eine Knrbe ist wen man sich irgendwn (Beispisle HAMBURS, BERLIN| verirrt sefw wichbz. Darauf sieht man
|5_err\'|'el. ¢ uo3 13)

F1z: spanisch (KG_1_s31-382)

Eine KAME it wenn man visle Strascen und Simbole und sndene Zacken. Das ist eine Kaote. (F_IF12_14)

a8

5513 Frameossch [KG 1 £33-434)

toll, sin Weszeper [P_IF1Z 55]

[IF12: ooder Italienisch (KG_L_437-a38]

Eime Karte ist cme Dorsteleng der Erdoberfiache oder anderen Dingen. Es it alles werkieimert

56 dargestellt. Es gibt werschiedene Artem won Karien. Zsn Bebpicl: Lamdiorien, Himmelsiarten,
Luftfshrinrben, Stadtiarten, Seskarten wsow. [F_IELE_14)
57 e ffmut marrokanisch/ [KE_2_S73-E7E) =ine: KAME iSTENE Karbe w Mann ur siner SCatz Karte KUkt ooer Sine Land kare

(F Pz 12]

B

jCes2: /D war amch ne Karte von [Stadt] und die war suf japanisch geschrisben (KG_Z_573-680)

Kante dient zur Orentisvung bei aner Autafahrt, Roofoint ong e ainer Wiandevung. in aner Stodtiorte
sind oée Strogen wnd Wege aingeneicimet. Auf sinar Wondoriote sing of WOmGEnwege undg dis Hive car
Berge empezaichnet. An jader Karte konn mon gie Endfemeng om Mofsiab emechnen. [F_OIS2_14)

58

IELE: Englschy)

E: (st sin Hifsmitall v gz Jef zu finden. (P_DE2_54)

&0

joer
IE1Z: ffvon L (imchen) [05_2_593-656)

Eine Karte it min Blatt und mik disoam Blatt ksnn mann nicht verlsufen. (P_O004_24)

a1

IELX: [fturkisch haben dis susgesprachen,|
RACE: f{1a]a englisch ist auchyy
BKIE: fbirkisch/

NEs 2 701-708)

Dis ict eina Korte oufdom o warschidens Lovdar, Site o Stro@en sahan kannst. Zm boispral
hobar manche Laute aine Karta wenn s in dew Lrioub flohran odar sonst wohin vehraiZon. Ex gibt awahr
ouch Nowics oubar das i etwes andares, imprinzib ist as dos gicich Bios dos oin Nowie siakironisch ist,

e @ing Korto cws Pappior, ouf carm stweos droufgedrucictist. (P BK3E 13)
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|4200: Won 5515 ein bisschen ibslienisch gehdrt [KG_2_707-708]

Es gibt werschiedene Karten. Exs zibt Postiarben, die schickt man sich sus dem Urlsub. Visitenkarten mibé es

62 bel meiner Mama in der Apotheke. Auf siner Speissimrte sheht alies was man 2um essen bestelien kann,
Auf Landiarten kann man Straen, Stacte, LAnder und Flilsse sshen (P_AW2E_1Z)
53 [BR3E: n hsb such =in bisschen snders grsprochen/| (KG_2 713-744) wichtiz, wenn ich sinen Ort oder Gebsude suche. [P_AWIE BE)

E 2 715716}

Eina iarte ist &in zimmiichar balbdar weg weirer wail ar die shmZan wages, Orfe anzsigh [P ARED 14

C04: /kch had noch was enderes)
: J\hwms it des dennyy

BEIE: [ich had noch/y

BEIE: kch had moch was andenss

]

[

Filfshereit und sehr Braktizch (P_ARBL E2)

BK3IE: Ich EmnnS ich hab ein bisschen itelienisch. franzdsisch, spanisch (] ung noch ingencwmsy
EG 2 741-7a2)

wing Ko ISt W WEn man mich den weg ingat Mkt o ouf die Aovle Ung @ine AQTE (ST RGtzich wen

&7 |EFIE: und deutsch [KG_2_7as-724]

man new i dev Stout (5t wnd RiCh WA WO gias ish KT mon oul oV kovte Lng aing korte 5t
s Karie st weil wen men fichE weill wo mzn fenmes (FP_ASDD 53

IELE: Und engischy) (KG_2_747-743)
&E

JFAZ: jm wand wilr massten helt eben such schreiben wes zine Korte st [KG_L 8-9)

[84D00: JTirk=ch (KG_3_d475-480]

)

Kartandefinition - Ba von Karfen aushandein - Karien als Konstrukdion
Absiraktion

Schillerinnen und Schiller zelgen mitieds Aulenungen Ihr Verstandnis auf. Sle begretfen die kdee
der Karle als Absirakiion des Containers / Konstruidion.

2549 |une | Turkisch? {uns.|) Ikskenisch auch. [KS_3_345-330])
70

S515: Jn. ||._.] Aberich muss erstmal mein Zimmer |uneerstandlich)
BADD: [urmeerstSmdiicn]

551%: Sonst erkennt man das nicht. {UTA 30,1 14-ROG-0003 3-5)

71 |52 Englisch [k5_2_388-355]

SMI0T: Die Earte wind o grofer, |LTh_30.1 18-R05-0003_27)

EK38: Wio isk das jetziT |...}| Einmal v oBert [UTH 30.114-R05-0003 28|

ENA0C Nen, Symbel, Shhmm [wrerstandlich] || ich gaub des ist suf, Shmm, Schildern drauf.

Farben und Symbole |P_V507_14]

ML Deutschf] [WE_3_3d-652)

in zinem stark meskisibnarben MalBictab [P_WSD7_14)

75
TE - ffErdsch Deartnch mhm mistens I'l't'E auch EnEfﬂ:h.ﬂ[G 5 E33-654) el'm-\ukls'mfungderu.ﬁrklicnlod‘tﬂ‘ Lt 34)
77 - i of es st aber, wesil Englisch ist sinfach die Oberhaupt-Elablstia-Sprache. (KS_3 S37-632) sieht mon Orfe. Strofen. Mears, Wiiger, Fiisse und Geidnoe diese sing wal Mieiner ois in Winkichieit.

[F_5428 13

FEB_Jnaa ffan icn weis was ich weit was [KG 3 571-673)

Eine jarte ist stwas sus Pagier ssmacttes. [P RADS 14)

BinquagId\ PLISY
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7

M- ] Also 8k wor in paar 8k vor lshren, de worde das mel susgemscht shm und dann ist da einer|
mehr na England gehaten und damn ist Englisch die Shen Sprache halt gewonden, die hm |} dis Shm
[Weltsprache - glaubse ich - und desf/

I: Jfmanmyf

ra: /ficanm jeer.

|Ki5_3_§73-67E)

AUt kisineren Ksrten sind such Hauser und Spielpistze und noch visl mehr kisinere Sachen. [P_KG20_14)

an

a3

M4 Und ich habe ouch mal Chinesisch gehdrt, namiich M hao® heilft Bh "Wie geht es dir'?

Eina Karta it wann man viaks Strassan wad Simboks und andens Zocken. [P_IFLZ 14)

B4 AR ich hore immer Torkech(F (KG 5 761-762]

Bi:tallsmlzhutwlt_ﬂ’ BEA2 14}

An ipder Karto konn man dis am arrechnen. (P OIS 14)

KAL: [fund Deutsch/f (KG_3_785-770|

L die inr pemait hatt [] findet die den Weg?
manche Kinder: mhm (pasitiv]
manche Kinder: mhm [resativ) (G 1 112-310)

M- Tarkisch [KE_3_779-780)

FFLZ: ist es 50, dess f dass da @ noch andere Wege sind und dann |..| dann weiss man nicht ob man da

moch WEHerisusen muss ader o (05 1 136-137)

a8

/1= an nein, micht mitS mity mit Landern, in manchen LAndermn spricht man auch gleich [] wnd in
Dingsda, wie heiBt es, Isroel oder 5o, d@a spricht man 3hm do gibt =5 ganT verschisdens Sprachen
5_5_soa)

FrI2=: fails man das falsch pema hat (K5 1_131-142)

a6

hed: Jfund denn, wenn des und)’ om hat fa auch mal Deutschiand grwonnen und 08 durfoe ja such
Dewtschiang Bhm [.) sagen, was fiir eine Spay Sprache hier gespricht wird. (K6_3_S48-843)

L3 such nicht so wirklich |.) [BE_1_163-164)

ar

[11- Aibanisch |kE_3_szz-523)

JF12: mh, gine / 5o eine BICHTIEE Karte (KG_1 171-172)

ag

M- Spa/ Spanisch (KiG_3_524-927)

JFAZ- ehm, da sind mehs Wege drauf [KG_1_173-176)

ag

ap

Jras: (e KG9 az6-g928)

I: Spanisch, Albanisch, du hast vorfer Chinesisch gessgt

O004: das ist Busgeteut [KG_1_177-17E)

M- Krostisch [£6_3_330-531)

a1

14- Ah cann giot es noch Afriksnischff (KG_3_934-933)

also die gedruckt ist (€6 1 154-153)

Liors: zinmal das £ine richtige um Beispisl Welt- und Wanderkarte ist siso die (| so [.) die geksutt ist ]

¥510: bei mir eh it mir sufgsfslan, dass ich jetzt gersde einen Fehler gemacht habe, weil dss da ist
sigentiich die Stralle und da habe jetrt sus Versehen des Weg gemacht aber dabei missste dort das Weg|
sein (KG_1_15%-135]

Mz ffKDmiscne sprachel] (KE_3_536-537)

I: also 5o eine richtig Gedruckte |.) aber die hat doch such ingemdwer pamalt!
IF1Z: . aber [ ger ] der mat [] sich (-] &rst so ein GebBude oder S0 was gemacht
1: mihm dus meinst ein Modell?

sz IF12: ja (KG_1_159-205]

a3 kAL ffitalienisch (KE_3_32:-541) O0D4: ich gioube ich fab da ein bisschen zu sinen kisinen Weg gemacht hab aber [wr) das ist nicht
minfach |Schiler ﬂleichtm't ‘echier Karte’] [R5 1 213-214]

a4 ez ibt moch Gehemsprache, ES % 532-533] JF12- meine  mein Hous war da nicht debed K6 1 233-234)

ELE [ i 50 wes Lu erisch oder Belpien 3 933533 JF2:- die sind (.| unterschiedlich mmsﬂﬁlﬂ'mm ![E 1 M?-Erﬂﬂ

EEH S ffﬂhﬂﬂﬂch ‘KE FE JFi2- j= die =t such ElEﬂ:r [kE 1 261-262)

a7

11 Asin/] [KiE_3_sE2-8g3]

LIPS Ich wiirde sagen das sind die Gleichen [KG_1_277-278)

9B

M- JBerimesizchy] [55_3_BES5E3]

IFAY: ich { des sired rwer die gleichan Orbe sber das sind sncere Straen (£6_1 253-153)

Xipuaddy TT
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M- Deutsch oder soff (K5 _3_S88-365)

¥510: mh, da { da |- | bei desen 2w dort da ist =5 gheich und dort st such geich
I was ist dort gleich? 2ei noctmsl das Grne?

¥510: shem, || von § eh den ds des

L ja

510 Enine

L ja

Y510 ist mit dem Soi/ mit das oo meich KG 1 301-31a)

11 /fEnglisch oder? (KE_3_570-571)

WS10: und das o st such mit dem (.| gleich
L mifem |positiv] also ist es 8 doch dasselbe? [FZS oeigt aul und schmipast)
'WS10: ja und die Krew f ehm und ich glaub die Kreuzung ist ouch gieich [KG_1_324-325)

L]

M- ffEs e spricht man verschisdene Sprachenf [KG_3_976-377)

FM2%: wenn das gieich ware, dann missten § denn missten die SCHRIFTEN auch waren weil da it was
miicht pmne mesctrieben das misshs ann ds stehen slso kann es nicht glsich sein [KG 1 333-334)

102

Iz o) i schen (KiG_3_S72-373)

I: aber wearen sie dennam seiben Ort? (FM29 trinkt weiterhin seinen Milchshake]

5515: Ja [zOgeicn]

I warum?

5515 weil dns(.] smders sussieht, aber gleich ist

I: genau [ wie die Y510 gereigt hat gel? Das ist der Sportpistz wnd das ist der Sportpistz [..] aber die
mabien das amders gemait |.) Y510

Y510 =hm, und s SiEht man & such gleich des das und das zusammen ist ) vielsicht hat der andere
in bissle rechis gemalt wnd der andere =in bissie Enis gemalt

(KG_1_343-350)

104

KG 5 SEZ-583

r1- /' Au ja, es gibt/ es gibt Fischsprache, es gibt he, &5 bt Meerschweinchen-5prache, £5(4200: Mhm, richtige Gebude (KG_Z_32-33)
H

'/Es gibt Fuchsprache/}' (K5_3_587|

BEIE: Wil man da soviel sine

g2 ju

EBK18: -gezsichnet hat wnd da kinmbe man jeizt theoretisch awch ssin Hous sshen
(kG 2 123-187)

106

105 w2 Gibt es such Schweinsprache? (KG 3 336-357)

CIE2-_ne sndere Firma, vieleicht) [ |KG 2 234-233)

M2 ffich weillf (KG_3_1024-1023])

L (-] Das heiBt jemand anders zeichnet snders)
RADE: /e

jLiry

M- Ith weill wes (06 _3_1080-1081)

110

108 Jnai- [ bch weil die Schénste. [KG 3 1053-1083)
105 Jnea: Wur Tdrkisch (K6 3 1130-1121)

N4 AN Blso weil Arabisch in wiserer Bioslist (K6 3 1230-123)

111

i (AR, weikt du, wir lesen Bh unsene Bioel arabisch/) [€5_3_1234-1233)

112

M2 W, R, weo Frast duyf aiso wie hast du dann Hebraisch 2h [KE_3 1278-1279)

BinquagId\ PLISY
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113

Diese Fomm oer Wietengabe bezieit sich auT konkrele innaite. Hierbal 5nd Jie Aspeiia, welche
|sich aur die Konsirukiion von Raumen bezienen folusskert. Der Kuliurbegnil, als ein dem Raum
juniergeardneter Segrifl, bielot aulben vor, um diese Ciskussion abzuschinmen. Die Diskussion

jder Rolle der Kultur 5t nichd Zed der Arbeit

SA28: Dwss man viellsicht mit dem Hubschruber def da druber fliegt und,'/

I fMhmyf

SA28: ffund dann sinosim= Bilder macht und dann ksan man sich die srschauen wrd ksmn mesn dann ah|
K& 50 machen

12 Mhm und wansm ¥on oben?

SAZB: (.) Wieil man danm da das sich anguokt. (KG_3_233-242)

114

I: W heast du gezeichnet?

schilerin: gin Beng

I: Und was sind die Linien?

[schislerin: die sind immer suf Meter [] siso die (kreiftrmige Bowegung mit dem Finger] ist 100m
I: Weas die?

schislerins: Ja ] die Liniz [zeigt unterste Linie)

|FN_&7-32)

FIIZ3: Aber man muss dann ganz hoch flisgen, damit man wirkich alles seht. (KE5_3_243-250)

115

116

jechvibaring: Exs gibt visle Berpe, hohe und tefe, manche sind gron.
I: Weiche sind denn grin?

jechillering: die wo Pianzen habe || Wisssn wo ganz voll ist

I: gt

jschillering: sber binue Berge gibt &5 auch

I: mit S=en Aber malbe und rote giot &5 nicht zusshen
jechilbering: ju |..| sber wenn diz Sonne untergeht

L6 Alber du kannet such 2w Bilder machen (denn?)ff (K6_2_233-254)

|situsmion: Scniilering zeichnet ein Raser
I: Weas machst du?

schillening: ich maile wie sl einer Karte
I: 5ind das StraflenT

=chiilerin?: Mein, wie hier {guckt =us dem Fenster], dann kann ich besser Grundsticis verkauf=n oder]
finden

I: Gut! Hast du das woanders auch gesehen?”
j=chiilerin: Ja, da suf den Earten ist das auch
I: D=nn kenn man sich besser onientienen?
|=chillerin?: jo

IEL Eoacnl

Lo ffman menrere Bilger machen)
FMZ3: J/land dann kann man an Computers)
Le: U ) much e Bilder mschen, dis (ume) susamemen sind| [£5_3_261-266)

17

Jai26: Prinzessin von Baden-Wirttembenz, /10 der Ernte mimssn Bauern abgsben & Vermuotung:
persinliche Yerbindung 2um Gebaude [Vortsnnen) (F_233-234)

L Habit ihr seiber Karten mermacht?

FIAZ3: Msin

L0003 (] Wir durften schon

AADD: Doch

5513 In

L Bl gem Frogeposen (KG 3 3133241

11E

[W507: Fiensauturm ist &in Turm won 3 noch erhafenen Tiinmen der Stadtmever [FH_23%-236)

119

[SAZE: Was ist die Mehrzahl von AtlasT
L: Atimrrben
I: Dms ist aber ouch schaierig

|Eu 3 ol
130 RACE: Till, cie schte Karte ist geschrisben, denn die ist von Soogle sufpencmmen
[Til ichit 2u und arbaitet konzentriert sn ssinam Flakz weiter] [FH_299-286)

|=AZ8: mhm

Lo ffdm durfben wir doch unseren Schulwez (K5 3 331-332)

BE12: |...} Ist mine profe StmBe.
I || Was ist denin die groZe StmBe?
IE42- Eine Gelbe. (KG_%_153-152)

L Mhm, genmu ] |rsuspem). Sind dis denn glsich pezeichnet?
1 4 331

RADE: [.] Weing (BE -2

Xipuaddy TT
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11 L: Richitiz und weilt du, was des’ was day was Elsin-Venediz bedeutet?
IE1Y- Dms it mirfmch soowie Venedie Falt morin Klsine JUTH 410 3 14-ROS-1004 4%-47)

(CCD4: Viellzicht hst jemand anders die Karte gemache. (KG_2_323-330)

800 Innsbruck. (LUTs_30.1.14-A0S-0003_223)

B4g: Beimir ist es Zick-Zack, Zick-Zack, Zick-Tack, Iick. (KG_J_1B3-1B5)

123

50 Ok |...|, Wiistdor? (..., Buders [...|, Bidersdorf {_]. {UTM 30.1.14-F05-0003 227)

124

fYsa0: Wwete] ), Warberbeck [...). {lcrt).

[ES il dn alle 8h StraBen drau’ sind und da wunde die HauptstmBe peib an k und die ist Fait
11: Ah mib, weil bed mir gab es kein Fletz mehr, hatte ich her ein Haws gemal und da hier Shm hier war es

I{DDl iz ist das Mieer |UTH 30.114-R03-0003 230-231)
e schwartzes Mannie da gin Ko er frunh pefholt hate. [P_¥S40 36)

dann schon [Nome gines Jun; sein Haus und das ist eigentlich b KG 3 I33-I36
M2 ] Ich mens nicht, well mens her oben st (KG 3 Z233-254)

|sbehit oder betnigt |P_vS07_21)

Jn seiner linken Ecke st gin Keiner schwarzer Mannie |keiter Greist]. Er werprigeit jeden im Esiler wer|M2: Ener gine Geksafte.

L Eher zine Geknufie, als gine Gezzichnete?//
M2z iyl
E fmrum meinst du das?

126 .
A2 Wil ms sindach besser)
B3 ffpemacttff
B2 [ffzingeaeichnet st und so.
e L LT
12T JDie beigen Timme werden durch sin Stahissil verbundgen. [P 507 210 BAZ- ffund nur den Bh Schnitt sinfsch nehmen. (K5 3 327-328

126

[Weil neben dem Plisnsatunm die Pliensaubriscks beginnt und die owei Stadeile (Piensasorstadt,
[Staat] innenstaot] vermindet. |P_Vs07_37)

L Sprechen wir denn canm alk nur in Deutschisnd Deutscn®

nazs [} Mein

s43: Doch/

11: fMEin, wenn &n manche 3/ manche sind such susEndisch gisube Shmy)
B4 [fMEmiich ichf

(kG 5 B54-E73)

120

Er verprugeRe jeden im Keller wer stehit oder betnigt. (P_VS07_72)

L Istes denn leicht ou lernen fir dich?
|Bdd- M nein [KG 9 1138420

Einar der 5 Pfiaghafe in [Stadt] ist dar Sslemer Pliaghof in der Bautau. [P_S828_ 29|

Sﬂﬂmmﬂ&ﬂlﬂﬂ'm mmnmm EIIEBEI‘IEHKHFMHE

13 Abblld der Erde. In Anlehrung an der vorherige Tellategore Karen aks Abstraklion des
(Comtainens / Konsinikiian, I3sst sich hier der Sirel der Kartographie im Kleinen aufzeigen. Ist eine
¥arte nun eln Konsinukt oder ein Abbila?

131 JEx wairen 313 Stufen bis panz nach cben. [P IE42 24} Bilder der Erde [P V507 _14]

132 oie Pndmlﬂ!lﬂatu! izt wus Eromte. ﬂ!add&nmmmmﬂ stent [P AWIE B3 Oirie, dis sie sbsilcen v 144

133 Posimvemadin wor aw e Shodt [SEndt] (P AWDE &5 s ks kukan wiss mioin wEn muna'nestrune!P £519 18]

134 In der Seitinel berei Kescher warde sls siner dar ercten Betriebe sheibrisches Licht eingebeut. mles was man Uber die Wheld und e Strale wissen wollen st da trine (F_3513_14)

)P AWIEs E5)
135 |Die Frauenkinch ist 72m hoch, der Engel E0om hoch. |F_ARS01 1) damauf sind Hiuser, und Wess und StraBen. [P_SMO7_13)

136

I: und was eEen sie?
[0S [=mdt]
I: [Stmdt] (KG 1 245-734)

der verschietensn LAncer der Welt [P_SAZS 13)

137

jCs2- Barbarossastrafle sw) (K5 2 386-357)

136

Fust meinem Globars et man die ganee Welt. (P 5528 13

06z fous Marselle] [KG_2_371-57Z]

B'nl.- Karie ist ein groBes Stick Pepier wio StraBen und Wege drauf sind. [P_EG20_314)

138 [Raos: [iMerseille)y (K6_2_373-374) smitle HAMBURIG, BERLIN [P_LI0O3_13)
140 IELZ: ffMarokkaff (KG_2_373-375| Eine Karie st wenn man vide Strassen und Simbole und sndere Zacken. |P_F12_14)
Bl = Wi itak = E: i

BinquagId\ PLISY



9ee

Sxrataghin | Stratagles
41 IJR]!:,I',I'IMHIHG 2 577-378) nmmgwwmmm [=FETY]
| 142 Jrans- Frankrnei & 6 2 383-384] bn siner Stadticarte Sind alle StraBan und Weee sinmeoeichnet. [P OS2 34)
43 PE1Z: /VBarge gloub. Do hat mow gonz wale Bergénien geseven. [KG 2 JBT-38E) Auf giner Wangerkarts sind oo Woendervege und die Hihe car Serga i ichnet. (P_OIE2_14)

144

RACE: {Und Meinz/f kG2 357-388)

Das ist eine Earbe aufidem du verschidene Lander, State Schuhlen und StraBen sshen kannst. (P_SK38_13)

145

luos: ks Bern giaub ich [KG 2 353-354)

Auf Landiarten ann man Straden, Stadte, Lander und Fiisse sehen (P AWZ2E 12

148

RADE: ffDie) 5o absof}

IE1Z: S0 Eneise hait

JC352: Dms ist jaouch ne Schichtyy
Juas: e viel Meter/f

4

0% ffman mehrere Bilder machen) (KG_3_264-252)

ik ol ke 6 3 183-135]

147 - chaniinian i K5 2 545 FRA20: rte kurz, dann gef dann rresn an Computer, schnaidat zusammen alle di= Bilder oder,
14 [P [} Cmnn ist &5 250 m Roch. [KG_2_E33-656] FMI29: [/ macht verschisdens Bilder und dann schrsidet man das ussmmen, und dann ket man schon
|gmnz [staa]. 5 3 273-273]

145 |BK3B: hoch ist wis halt diese Nummer hier. [KG_2 G65-666) FIAZ3: Miein, someschnitten, decs dings, dess man jetrt nichi die Wolloen und die Merschen sisnt

150 |F29: Eine Karte [KG_3 5-10) SAZE: Weilt, wenn man so weit oben ist. cann sizht man js cann gae nichi mehr die Menschen.

151 |Fra2a: ) e by bai gar Msills st dis Nikosuskapsiel] [KG 3 133-136) o s 5o Punicte kinnte man arennen, sber [KG 3 297-298)

152 5513; Also ich 8nmy’ ich hab gelemt Gber die Mikolauskirche, |ch wissste nicht, dass die Nikolsssinche | B2: Wl de allz @h Strafen oreuf sind und da wurde die HauptstraBe geib angemalt und die ist hat
I'u-r. k5 3 163-1704 ount [KG 3 223-224)

1533 [5519: kch wsste micht, dass das 8h die ellzist (KE_3_1E1-123) [l HuBsm

154 13; ffund ich dechbe, die sicht anders aus und |} Bhm, hab ich felt gelemt, ganz wiel won der| Am besten war die 1, & ich do bawen konnbe * [AN_32-33)

s |..| An || ich hab j cas dbers Eizimeyerhaus, das bsy/ hat mich szhrinkeressiert, slso schon suf den
jersien Bdick, mls ich es erblickt hat, de hab ich/ d= dschbe ich mir, da muss ich wes driber kernen.
[k05_3_183-150)

Wiz het euch cas gesambs Projekt gefallen?
10 Iachender Smiley, weil
== Spal gemacht hat [ nicht 5o laut wer [ wir 2in Plakst machen mussten

S neutraler Smiley, weil
== Iange pedsuert et

3 treuriger Smiley, wail

1)05: Mhm, ja, wir haben jo jett cie Scn 8h Sage vom schwarzen Mannchen und [unw ) (KG_3 200~
206]

Seid inr zufrieden mit dem GebBude?

14 lachencer Smiley, weil

LS i Wissenschaftier von Bdrgermsister, oder Birgermeister wasden will
UL Warum? Einfach o

BWZE: & friiher meinar Familie gehirt hat

BADD: weil s spannend war

5515 weil ich was Meues pelarnt habe

4 neutrale Smiley, weil
SAZE: ich ain anderes machan wollts, das sibs Fatheus

1 trausiger Smiksy |ohne Begnndung]

UEN 17,303

157

[V510: Ahm ich hab alsc gelernt von Schelrtor, doss die Maille Shm moch Shm hinter der Stsdtmauer

L lecuscoon G 2 2092000

ma| such waor, sber die haben jetzt jun.] diz Stadtmsuer (unv.] und dann it nur noch Schedrtor Sbrig] CE2: Vanedig it acht st noch schaner. |UTH_10.2 14-R03-0002_326-327)
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[¥S340: Ah Morens war debei, wir hshen ersteal peinetet, sinen Benz, und den haben wir 2erschiitten,
|d=nin bvsben wir e5 st dem Blatt redruckt, dann so skaliert)f

I: {itdhmyy

[WS20: ffund dsnn Feten wir ges {unv.) noch kisinsr genammen, dsnn hssen (um )

vs20: (fund denny

I wnmyS

BADD: Ne prache ).

5515: iber nicht mer Mutbersprache ||
Y5100 Vatersprachen, gibks des®

I 1o

¥S10: Muttersprache ist besser {Iacht).
12 Waanam it Mutterspace hesser?

I: Js und was heien die Zshian sn dem Berg, SAZET

JEA2E: Wis hoch des E 'Etuu!nnv.'lff (kG 3 433-2m3]

ES1%: Aiso mr ist @ agal, ich &hm, [..] Votarprocks, Mattorsprocha. Houptsochs ich spracho one Sprochs|
(UTK 30.1.13-R05-0003 151)

1)0%: Das sind Hohendinien. (K5_3 451-267)

SKADT: Dass sie cs so viele Ringe hat
BK38: Und warum?®

SIADT: Wheil's micht schiin aussieht |ischt]
(UTKY 308 14-205-000F 23-23)

Y510 Ahm 2hm aiso k)| kennst du kennst du die Geschichbe vom Tarkei juny. )
I: /ianmyf

w510 Wil da Shmy' friher da haben die Tarken mit Fgendwelcen Lewten Shm funs. ) gei@mpryy
LT
Ys1e: f/gann haben alle gestorben danm Bhmyf

Dem beng 2u machen war tol (P_¥S10_51)

I: /imhm/f
161 [WS10: [ /Blst war danm auf dem Boden|

I [foalf
[¥s10: ffund da war alies not und dann aaf der Linie war s 55em und =in Bond und danm haben'|
I: /fUnd 50 knm dic Flagge oustande?
(W51 Jn, aber/)
I: [foalf
[¥s1d: fisber fir Dewtschiland weill ich nicht warum
|KG_3_557-98E)

Eexld = Main Irake = E; i
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FA29: lch mochbe euch heute meine Geschichte sxshien.

I: s

FMA29: Also die meisten Mogiems beten ja wie wie ich in meiner zsnzen Familief wir beten js
I: Ihm

FWi29: Und danny canny’ cann gary’ dann aart man [un.) coer 5o ooer machen)

I /fsanmyy

F123: Jfund eigentiich odren’ gifen &) eigentlich sind alie versanct, weil der ersie Mensch 2/ weil
s,/ el e weil diie st gas erste Mensch

J=513: war scamyy

Fi23: /A

Fi23: JaAdamyf

I /fanmyy

FZ3: //ich heibe einen einen Bruder, der REET Agam und

I: Ma hoffentiich war das nicht der erse Mensch

alle: [lchen|f

FRi23: [fDer st zu Bk

I: |.] Dk gut, und dann?

Fi123:; Und dann ahm und dann 8hm, =iso der hetbe) der hette dann eine Frau

I: Mhmyy

F123: /fund dsnn und die Frau het ganz viels Kinder und also het ¥520¢s Mutter zum Beispisify
I: ffsthm

FW123: Eigentiich sind alie verwandt/\

1E

[x]

X ik, ‘Wi Wil s bischen schawer war den Schubses zu zeichnen [F_¥510_75)

[WS2D: f/dsist &3, ohm diz Fraw Rt |uny.| S0 Evs, aber/)’
I: ffim
163 [ysan: &hem der Gott hy' die waren gar keine Menschen sigentich/)
FRA23: | fDochf
208

Am bestzn hat mir das site Rathsus mit szinem sstroncemische Uhr, die owei Figuren und =in Adier|
gefallen. |P_VS07_21)

|G 2 5525
164 Jias: mimmhlumn Km 4 43-44)

£ il wir ursere B nungen tauschen kinnen [F Y507 4430

155 |IELE: findief mit [Stadt] KE_3_47-a8]

Die kdeen fir den Flisnsaubums nu sammein und den Plsket 2u verstsiten. [F_VS07_E1]

166 Juds: ] Ahm verschisdene Sachen mit Karten, (K5 4 53-600

Emut, weil es sehr leise vwer und ich mich konzenirieren koomde|F VSOT 73]

167 Joosa: Eine Stack [KG 4 133126

Mok, weil sehr visl Deutsch gesprochen hedenF WS07 23]

I: {/hier) da ist das Schioss |.), weenn @ hier am Schioss steht und guokt, dann gehk jede Strals
166 JIE1Z: [] in jede Hmemebrichiung. (KE 4 151-154]

Der Postmichelbnannen hat mir sefr gut gefalien, weil ich die Sage vom Postreiter so spektakular finde,
(F_Lnwaa 2s)

165 Jras [hwirttembens)y (05 3 333-334)

ich haitve ihn mir susEesuct, weeil die Figur o toll ist und weil er der beinnnteste Brunnen won [Stndt) ist

170 M= fTEatenwiirtemnerg T

2 s ich weill, weas dies 3 381-384)

%zt weil 23 mir SpoB pemscht het (P_UAWES_4d)

=il wes des ist)) [KG
171 [= Sttgart ]} mit rot oder His [KG_3_823-60)

5.\ms bt dir dsbei pefalian?

Das war 50 wisl zaik fUr unser Fiskat haten, (P LWS 59-9_0'

172 P Ja, weil das eine Haupt Dirgs ds Bums ds Sisbiabis sk, (05 % E49-515]
173 MG He 3 _E17-51E

¥, ik, 'woami | ich wislas pfftrrals nichk richiis vercandien habe [P LR34 78|
ES NAT 52N ¥IE| Spak semacht. [F_as1s

2t weil weil wir und nicht pestritien hsbendP_S513_24)

174 |M3: He Hauptstact (WG 3 6131-62Z)
178 M= Eagen-wiittamoens/

LS e i kG 3 SI3-62E

%put, weil 25 ser spal pemscht hat (P_S513_S1)

Xipuaddy TT



6€€

Sxrataghin | Stratagles

178

MAd ffWeil Heuptstadt ist Berin.
I: ] Vo wes?
A4~ Vion Shim Deutschisnd. (KG 3 £34-535]

177

Die Stmctiirche St Diorys et mir, weil Se sin schones blauss Dech het (P_SM07_23)

Iid: ich weiB wenem, [.) weil Shm ich glzub die Lander, die wurden sinzein gegrindet, atso dann ist hait
iner mit der Sprache () 3hm hat er gessgk, dass ist el eigentich disf das ist einfach die Sprache und
jdz=nin hat irgendjemand entschieden und hat gesagt, dess ist jetzt die Sprache und dann et jemand in
Dewtschiand pesegh, dass ist oie Sproche. (KG_9_735-736)

%gut, weil die andenen Mitschiller such nett waren und such was wuliten [P_SMOT_43)

1= YAk, el 25 keine feste Ismeliker gibt oder wie dief/ [E5_3_E07-208)

o.\¥ms hak dir debei pefalizn?

Dz viele GME.!P EMDT 38-50Y

181

hA4: Dm wurds ja wuch mal 5o ein Knizg
I: Mhmyy

%t weil 2z spanend war und &5 hat visl Spall pemscht (P_SMO7_7E|

gerade Eine grofe Hungersnot und dann sind also danmn sind die run/ Shm die DEUTSCHEN
I: By
r1- //denninach Russisnd gegangen, weil sie ds «in Stk Acker und 50 gekniegt haben

[1: Und Essen und danm Shm (] und dann sind die o dann wieder zuric und
jdann wurden sie Russiand-Deutsche penannt, weil sie hal in Russiand jo waren)
I: J/fWihm

11 Also in Deutschiand und danm wieder in Russiand.
I: Matem, sber die sind quasi riber gawanssrt und/

Mzt weil &5 such mal interesand war andere Sprachen zu horen, [P SKOT 53]

[Aber am besten mefallen hstmir cie 72m hohe Fraueniirche. [F_SA28_20)

182

- fiady
I: /fwieder zuriick geswandert.
k5 5_a7a-253)
182 4- Asin/f (KG 3 352-363] Enicht so gut, weesil =5 viel st wer (P SAZE 43)

K4 AR, also weeil Arsbisch in wnsener Bibel ist [£5 3 1230-2234)

i it des Gastslten meines Plakates sahr wisl Spall pemacht. (P_SAZ8 T1)

184

kAd- [T, wieikt dus, wir kesen ah unsere Bibel srsbisch/)' [£5 3 1293-1293)

g, weil ich wiel peiernt habe Uber Gebaude in [Stadt]_|F_SAZB_78]

185

a5 mlso ) Bhm, dess e hatt den Gott =ist u 5 1303-1303)
18E JRad- & dass =5 Gott nur minmal mht (K5 5 Miﬂ?l

MA4- Ach so Shm, also die Bedeutung ah weil (ich hab sie jetzt erst? juny ]] =h die Badeutung ist ||,

xnicht so gut, weil ich manches nicht versksnten habe [F_SAZS 53

Das Projekt bat mir put gefallen Super! [P 54323 B8]

ES hat 5pal gemacty|F_RA08_11

186

Bei meinem Papa im Auto gibit e5 ein Mevigationsgerst suT dem verschisdens Karen gespeichert sind,

g cazg 121

BTt At s besonders pefalien, wo wir bel den Wasserridem waren. (F_RAQB_25]

180

190 |Eine karte isk atwes aus Papsr frbes. [P RbDE 14]
ni= Karte it 2in grofes Suck Pages (FEG20 14

Mmmmﬁmmﬁnnzmmt LE28 13)

Ex hat mir slias lan. [F_RADE

wail snar mich manchmal Fei[F MAIT 43)
X Eut, weil ich da such was msiarnt hab [P MAIT

192 |Eine Karte ist min Blstt und mit dissem Sistt kann menn nicht verisufen. [F_OC02 34)

X0k, weil weil £ gin bischen schbas prmascht bet|P EM20_43)

BinquagId\ PLISY
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Es gibt rwahr auch Mewses suber das ist ebwas anderes, impranzib ist &5 das gleich bios das ein Mawie
193 isch ist, und eine Karte aus Pappier, suf dem stwes drasfgetrucid ist. [P_BESS_15)

what &= dir spasgemachb{P_KM10_35)

[1J03: Ah und wir hathen o8 soosin Blatt in der Hand mit einem Beng oreur persichnet. (KG_3_433-436)

X Eut, weil Dn hsben wir such ebwas gelernt (P_EMI0_B1)

I: fbahmy/

14- Alzo ich tate ssgen, Sh wo sie hif hinmuss unal)

195
i4- /fwenn sie das auch nicht versteht, dann tite ich vom 8hm Compuber wes 5/ susdrucksn und dsnn

ich fande sie alie toll {P_EG20_24)

17 M 0w nimemt sie dann oas Newigationsgerat mit. (KG_J_377-378)

3 _363-366) ch Tange den AusfivE sehrtoll und ! [F kG20 21}
Ach finde oV Frouenkinche sefir schin wnd 50 Bol wei sie guch so ook St [P_KG20_38]

196 |M.'::Dd:rihm man tuk bt im Handy 8h o eine Earbe auf und oo/ [KG 3 SE7-388 Mok, weil ich dess manches put versande had und manches micht gut [P RE20 43}

was T0r Karten gibk ee?
aber such sonstige (awch Im Alltag veraendets) Karten: Spedsekartan, Visttankarten...
Sprachbewussts

bg - NOn Ds weir Ly die Farke wihlen konnien woed cas wir noc salber wos moven konnten. (P_EE20 &1)

‘Wistargabe won Kartentypan
Karfen (Stadtkarban, Wanderkarien, Landkarten_..)
DifMerenzierung des Begrifis 'Karte'.
Landkarten: 7

%put, weil 25 5paB pemacht hat und weil wir 2in Fiskat gemacht haben. [F_KG20_7s)

Xnicht 5o Eut, weil ich markeine ancere nhen mehart habe. [FKGZD 53]

Cas Fotogratisnen, dus Treppen lsufen Des Neue Rethaus [F_Uo3_23)

Es gib? verschiadens Arten von Karten. Zum Belspiel: Landkarien, Hmmekkarten,
Lusishrkarten, Stactiarten, Seekarten usw. (P 1E12 14)

5.\ms bt dir dsbei pefalian?

Dmz Schraiben (P08 E0-61)

o, woeil leise war und ich mich konzerniriren hcnﬁ'_l‘ JF13 78]
Mir hisben die Wasterrsder am besten gafslen. Mir gefailt dss Gessmtbild won 'Klein Vensdig'. Zudem
finde ich extall. [F IE1Z 28]

Dok wir im Computerrmum waren und dal e einfach toll ist. (P_IE12_&0)

Xipuaddy TT
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22)
Bdir Fat der Heiges sm besten pefallen (Heipes ist oin Spiswarengeschaft in [Stedt]) [P_BX%8_27-28)

Karie [P FMZ9 14)

207 =.\ms bt dir debei pefalian?
Geburstagekarte. Welhnachiskans, (P MAST 14) Dim bdmen #iir ciie Bsills sussrremsin wnd den Flsket ou versia [P FAW25 9
206 Jiand Karie (P_KM10_15) Bdir bt die Fravenkinche am besten metalien (P OS2 24)
200 JLand karte (P P29 14) fiT bt alles gut gefowen. Wl e mol wias orolenes war ols in dar S zu sitzan (P CIE2 26}
210 JLandkarie. (P MAIT 14) W¥eil = schiin sussint und weil Es eihndsch spanent ist. Ich michbe mall wissen wer de drin gewohnt
211 JLandkaren (P SA28 13) Milmtdkﬁuﬂﬂummﬂﬂlzn. |F oI5z 51
212 |Landkarien [P AWIE 13) ‘el ich nur eine Sprache sprechen wolke. (P CC04 31)
213 |Landkarten von [Stadt) (F KG20 21) Aberirgendwie haben ich und V507 uns cas besser vong [
214 |Postiarten (P AWIE 12)
2

Am besten Faban mirdis HEuser am Harkipiat: ﬂIHLIP ANIE 4]

kane (P CJEZ 14}

Bdir hat besonders put dis Frausnkirch gefalien; weil die Fauenkinche  wisls schone Ferster het wnd Jesus

st mine schine weils Farbe [P _ARECY 26}

‘Wil &5 in altes Gebaude ist und weil e much schon sus sieht weil sich der Msms Wolfstor spsnnend sn

mdirt und ich dechbe dar Nsme ‘Waollstor interessiart mich. [P ARE04 37)

m.\as hat dir debei pefalizn?
Cas mann die sachen reustinden mUste um des Fakst fertig zu machen. (P_ARSO1_35-50]

AT Fat msﬁmmrhuusg:fal:nwlduss:mrtnemunl:dalstuldmllnn.rmlm

IF1Z: Dwubsch ist die schonste Sprache (K6 L 331-332)

BAd: ch finde Turkisch schon. (KG 3 1175-1177)

Schilesinnen und Schiler sind In der Lage aufgrund Ihree berelis ersorbenen WISEENs
[Wiedergeben) sowle ester prablematislerender Schrise, Differenzienungen /

anderkarte (P CJ62 14)

I~ und Wanderiane (KG 1 162}

rte
RafE: J/Kinderkarie [KG 2 122-123)

|=12- Zum Beisgisl hier, sind such DIE da dreaf, ist hier so abzebildet und hier it sie o (66 2_126-127)

SK38: Und hier auch ne Kinderiarbe. [KG 2 130-134)

E%mg MAIT 14)
ZIE [Weltkarts (B KG20 14)
Wiedergabe von Meinoden | SEGRTurEn

20 Schiller und Schillerinnen sind In der Lage erfahrens Methoden / Strukturen

BE12: [fmuch des oben des und das istin 30, (€6 2 136-137]

__Wwisdarzugaban. —
[AA00: Dsrum geht .|, man muss Stchwdrter findsn wnd msn muss so (], man muss Stickworter
[finien ] und man mass so gt lesen (., findsn (], dass man, Bhm |}, d=ss man des snem
Freuns erkisr ..., deinen Fresnden eridieen kann | (UTS_30.1.14-A05-0003_287)

E1Z [ )20 (KG_Z_L40-141]

KG20: Wiahle dir mine Karte sus und schaue sie dir genau sn [...] Wes badeuten gie unterschiedlichen
23 |Farben? [UTM_30.114-R05-0002_21]

B 58 Weil da such/ also ne Eramchsenenkarte) slso des ist ja sigentich/ da ist gar nichts drauf]
esgenitich, nur Wiege/f

232 |Freundin erkiiren kannst. (umeerstindich] Schreine dir hierzu einige Stichwirter im Kmsten s,
2 571

KG20: |unverstandliches Geflister] Schawe dir die Esrte an junverstsndich|, so dess du sie siner]

Ale: s [sligemein] funverstamdisch]/f
¥

= Mur SErailen und ke,
BENE: [/ Be der baben wir such Linien/

KE20: PErson A beginnt und fest seine Frame vor. PErson B wersucht damur 2u beantsortsn. Canach ist
Person B an der Reine und stellt deine Frage, dizse mecht ihr bis alle Fragen beantwortet. [..)
233 |p=smtwortet wurten. Prodiere jede Sprache, die inr &3nnt, beim Antworten T der Frage sus. HOrt euch)
hieru cie WaEner in cen unterschisdichen Sprachen. (UTR4_30.1.14-R0S-0002_27)

(CIE2: Ich find Einfach, weil 0n sing irgendwie viel weniger Bider
(KG_Z_132-151)

Tve
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jE519: . Was 13l euch auf? || Mit dem Fenster schaut ihr euch sin [ &n Esrtenausschonitt sn, sucht

CIE2- ffund da sind auch nevisie suf der gieichen (une )y [KG_2_162-163)

234 |much einen Kartensusschnitt aus. ) Was it euch sf? (unverssandlich]... erzshit sus junverssindich),
[verschiedenen Somchen, die ihe binnt. [UTK 3001 14-R03-0003 34)
IIF12: Symbole sind Zeichen, dic eine besonders [..) werstehen (..}, &zl ob sie Englsch, Deutsch,|SK38: ‘Weil man da so viel sinef
35, |Mtmienisch ader Tirkisch sarechen. {UTM_30.1.14-A00-0002,_23) CiE2:
EK38: -gezeichnet hat und da dnnte man jetzt theoretisch auch sein Haus sehen
(kG 2 123-187)
236 uos: JY&hm, wir mus/mussien da Sschen entzffern (K5 2 328-323) BE12- Jn, |ningznas?], cie sind noch nicht sbeebildet, die winen auch ingendwe [KE 2 196-157)
237 RS Und bei derf bei giner/ bei ener Station da wor, &5 war giauh die Stotion zins und da hatte man|CJE2: Da sing Heuser. Siehst du nicht eifeinfach die sinzeichen Gebaude. (KG_Z_195-133)

05: /fisnd dsnin musste man gucken mit was Fenster)/
Ll

IE12- Dmsist visleicht sine Kinderiarte [ )i/ [KG_4_283-285)

[wos: /oo konnte man cuch mit Enate machan, go i verschiadenen Steigungaensy’ (UG aoppert sioh]
ks 2 s27-628]

BE12- JfKinderkarte und das ist dsnn 5o eine |.) ancers) (K5_$_285-290)

240

F23: || Ich weil wo, kann ich dir heifen? (KG_3_143-144]

11: J/Des ist ja much sine Autodshr-Karie oder sowas)y (K6 3 405-440)

241

1)03: Ah und wir histben ga soein Blakt in der Hand mit einem Berg oreuf gepsichnet. [KE_3_433-343E)

mmmwmmmmmmammmmm
und kannen Ihr eigenas Wissen irttisch hindsriragen. Augrund dizser Fahigatisn kannen
Schilernnen und Senller Konzepte, Kontexie eie. bewertan, Sie sprechen (hnen Wichtighelt 2u
oer 3t usK.

242

=513; //wir maussten da so schneiden (KiG_3_363-256)

Nomehmsn - 5

Im Rahmen der Bewenungen Ist aufaily, dass dis Schillennnen und Schlar Sprachen bewertan
mannen.

WElChe Sprachen werden genannt? Engilsch, Deutsch, Spanisch (2x), Hallenisch, Franztsisch,
Tarkisch

Warum bewesten die Schilerinnen die Sprachen o7
Alle Sprachen shelien Prestigesprachen in oer newtigen giobalslerien Welt / Gesailschas dar. Ene
Ausnanme bieset das TUrKSChe, welches wan Y510, einer exirovetiert menrsprachigen Person,
genannt wird Y510 gent offensiv i Brar Sprachbagabung um.

8

1)03: [.] Ahm vErschisdens Sachen mit Karten. |NG_4_:9-E-IJ:|

S515; OK. Ih SPreche die SchOnSte Sprache der Well und Ou SPrichst [..] hanmm |..] ATTiGamescn.
(IAngere Pause) {UTSA_30.1 14-ROS-0003_355)

JF13- Deutsch it die schonste Sprache (K5 1 333-533)

LI mir Il Spanimch s miszien (KG 1 535935

|51

ks

JF13: mir zefBilt Deutsch und Spanisch am meisten (KE 1 335-340)

Xipuaddy TT




eve

Sxrataghin | Stratagles

1{ IF13- Ehmk dasi;tim’zmsdﬁnimm] much nichi [[G 4 43-mad)
| 24E CCD2: emir pedilt die span [.) f Helienische sm [65 1 331-332)
248 510 =hm also ich maz frnzdssche Sprache und TiFkische (KG 1 333-335]
250 551%; jch mag Englische, il Englisch ist ja ) [KG_L_S53-360)
201 1005: jBei mir versteht keinery)f (06 2_735-7500
252 AADD: Wir wersiehen (KG 2 T51-762]
253 RaDg: fschnattern die, sodass man fast nichts verstent)' (85 2 753-754)
ag4 CIE2: [{In, aber auch, wenn man nichtf zum Beispiel in Thailand ist (K& 2_797-798)
235 IE12- Ja di= reden@uch schnell 5o (KS_2_795-200]
RADE: [falso engischy)
255 BKSE: Jffenglizcn/f
CIE2: [/Englisch it die wichtigste, wichtig.
Cons: Jnf/ (05 2 E13-E22)
257 (C/EZ: (/D ist die Houptsproche. (KG_Z_E31-832)
258 Ched: Dia |KG_2 533835
acn RADE: Und des ist ouch 5o/ olso wells so viele Lander gibt, in denen man englisch spricht, haben die des
sich & ucht Bhm [KG 2 535-540)
260 i isch
= Mhm, und wie findet ihr des im der Schuls englech zu lernen?
L2 N
261 S515: Gut
ARDD- Gut
kG 2 gaz-Esz)
AAO0" Mh, manchmal
5513 Gehtegemtich
257 CIEZ: Mein
COCD=: fume.] micht
RADE: NeEin
I -
%Hmmmnmu Weitsorochs gibf, dass man ganny
263 RS- /Gail, ofie Fouse it schan do’
RADE: S Gh mit ongdaren guch umBsrhatten kann
Ik 2 227.832)
264 EK38: [ Eigentiich/ Wieso missen sbe englisch larnan? [] Mur weil visle englisch reden, heiBt das doch)
micht, dass mein lishlings || fsch [KG 2 B97-858)
265 IE12- //Dins wisre noch besser. (KG_Z_S0%-308)
| 266 IE12- wail ich das schon kann [KG 2 311-912]
| 267 Raps: JDes whrs doofll (kG 2 S13-315)
| 266 AADO: AlsoEmrne 3 as3-4se)
| 260 A200: DEnn .Einm L.} o konre ich die Sprache Jurw ] [KG 3 283-350
10 L0 Aber aber wenn zum Bmspee] nur du Eshentsch kannst, suBer dir uberhaupt ni=mand, nichi
i ein Wort|.) und das wire schwieriz [E6 3 457-958)
a7 Lios: ffdenn smgst du zum Beispiel zur SAZE Sh rgendwas Bh irgendwas Eslenisches, die sagt Sh und cie
snnn jetzt zum Beispiel Portugiesisch. Die sagt Porbugiesisch urick: "WAWes"? Und du verstehst das js par
7z IF13- ] Uind ich msg Franzdsisch, weil £5 50 schén ist {ume] (K6 4 460-951)
I3 J4: /AR df ms izt aber, weil Englisch ist ainfach die Obarhsupt-Blsblsbis-Sprache. (K63 £37-655)
Frn 14: [.] Alsz 8h wor sin pasr ahovor Jahren, ds wurde das mal susgemschi Bhm und denn ist ds siner mehr|
zu Hher und dann ist Englisch dis 8hm che halt en, dis 8hmi (] dis ahm

BinquagId\ PLISY
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J1: jlmnn jeder. (KI5 3 677-E78)

11: &lso s solte jeder kinnen, wel, wenn du jetst zum Beispisl Ingenieur, Pikot oder so da bischt, denn
musst du auch Enplisch st kdnne 3 &

g AR, olso es bt jo auch i Deutschiand such andere Sprachen, namiich ichy' ich hdne eigentiich
solche Sprachen, ich verstehe die)’ die labern sinfach irgendetwas, ich versbehe des dberhaupt nicht, ich

|
o

wieil dberia nicht, welche: che die spricht._[KG 3 505-307|
M2- JyKomische Spra 3 536537

J1: {ischen| Komische Spracheny (KG 3 S40-541)

BA2- /Es bt moch Geheimsans 3 532-583)

11: /Wil Asien schwitst doch [KG 3 566-567)

J1: //Dann ist man aber ssiber doofi) [KG 3 1032-1033)

M- [.) Ich weill die Schanste. (KG_3_1082-1083)

11: Scirambisch (KG 3 1085-1087)

J1: Wil Scirwibisch ahm gut ist 3 1130-1434)

i1: fWal Schwabiscl ednfoch 6, ou konnst do gies sagen und musst 0o cuch nicht so geutilc spracian
wig in Hochgeutsch

ul i [alilabalielal

843 Jffund da ba also) in Hessen spf spricht man js such «in bisschen snders, als in Deutschisnd.

MA3: RAhm [varnoimend]. Deutsch, woi ich bin Mt SweiBmiaiD Monatan gloub oo oty
12 Jianmy

M3 fweggerogen

1: MR und warum ist Deutsch fr dich dis schinshe Sproche”

A43: Wi ich hatt hisr jotzt schon eing Wisiio fabo ond wiii ich sie jott auch gert konn,
[¥G_5_1160-1168)

280

1 Warum ist Tirkisch schon®

LUR ]

MA2: Wi man da einfach droufioba/ inshahbels kana

nZ: [Thrkische Mochonmuomgr)

1 Mein, sog ich ko Thrkischy' ich hab Tirkisch studiert, ich konn cos worstahon, warum du dos sogst:
*Tiwrkisch ist die schonsha Sprocha. ™ Wes ist doabar so schin "

M2 /Wi Popo dahar kommt oo

L Aivhmy

M2: Wil chas e schiBn it

(kG 5 1178-1183)

L (] Wil sich =5 schon anhan?
B Jo soungeSEhr.
11571

(LG 2 Llss
i2: Dz parae Zeug sich zu merken. (K5 3 1204-1305)

11: /Coss haort sich an, wie =in Lisd (KG9 12!4-125!|

844 /Also in Arsbisch und Tirkisch

hm und warum?

844: Ah, miso weil Arabisch in unsarer Bibel ist
kG 3 qpas-1z2e1)

Xipuaddy TT
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Sxrataghin | Stratagles

11: ) A und 5o lsng hest/y'
294 &Ad: ffUnd dass der nocky/
11: 'du fir des gebrascht
IKG 3 1330-13135)
245 Vannshimen -
206 CCO2: ich glaube ich hab da =n bisschen zu einen Keinen Weg pemacht hab aber fume] das ist nichg
minfach {Schiler verpleicht mit “echier Barbe?) (€5 1 243-214)
¥510c wned shm ingendwic finde ich diz Untere ingendiwic besser kann man scharfer leszn und dos Dbere
297 st zin bisschen wingig (K5_1_233-260)
CIE2: S @hnlich, ju aigenifich
298 RiCe: j/Eigentich schon eigentlich schan, sber halt (unv.), die
E [fWes sigentich schon?//
= £ F fi 1041
L //Dns ist ne Einderkarke fir dich hier?
BE1Z: Wil mit den Mummen wnd dann kammen hier gie Nummern
Al o |amgmmein)ff
& fmnmyf
CIE2: [{dunn steht des ormut
L und was ist das i ne Kare?
BE12: Aauch ne Einderiarts
200 & nnmy
Rape: (fKindersane
BE12- Tum Beispiel hier, sind such DIE da dreaar, isthier 5o abgebildet und hier ist sie 5o
L Ok
BK3E; Und hier auch ne Kinderkarbe.
3515; Des hier istf)
CCDS: /fNeindf
=12 fauch des oben des und das st in 30, (B6_2_108-137)
300 I 0K, dasist/ oh dms istin 30, IELX? Und das ist?
b 1120 (K5 2 g3z3a1)
30 BIC3E; Wil dn awch also ne Ereschsenenkerte) also des it ja sigenticn’ da st zar nichts dreur eigentiich,
nur weege/ [x6 2 sas353)
302 L /fmit den Hilfen, ok 50, warum ist das ne Erwachsenenkarte, ungs?
(CIE2- ich fing einfach, weil da sind inmencwis visl wengmer Bider K6 2 138-161)
303 Cig2-_Jfund de sind auch zuvisle suf der gleichen jurnw. |’ [KG 2 164-163)
304 (CIE2- dn sind zwnr die besser, aber ich glsub eher nicht mehr o)y
RADE: :_;Eu:hiuu% da sind auch % 2 172173
305 0242/ unw.) ich find die besser als dit 2 1764771
L Warum ist dis dann baszer?
BENE: Wil man de so el sn-
306 CIE2:
EK3E: -gersictmet het und da kdnnte man jaizt theoretisch auch sein Heus ssihen
kG 2 120-187)
30T (CJE2- Dess st/ diey die Gebduwce sind ja hier gur nicht wichtip'V (kG _2_268-265)
306 CIE2- /Al sonon wichtisly [KE-2_272-273)
EE] Qg2 [aner die sing i i min interessanter oder o (KG 2 376277
310 5513: ffich find diz E'mi\:h nteressaeher !KG I 2a0-281)
Eexld = Main Irake =
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Sxrataghin | Stratagles
1 BIC5E8: Und da fand ich j K5 F 315-317]
2 3 e mrstens sk se bunt wnd)) (K6 3 333-373)
3 RADE: Was ich oa hak besser find /) (K6 2 _428~479)
) RADE: /Jdnss £5 graser sy |KG_Z 432-433]
1 Eher sine GakouTe, ols sing Sereichnehe )
MZ: fi by
35 - A Worum meinst du das?
MZ: Weil es einfoch bassarn’
M3 ffgemacht)
M2 ffeingensichnat ist omd 5o
kG 1 Sa1-35al
k= Bham, jetzt kbt ihr B ciese Karte und ihr hebt 2um Tail schon gecst, ich wohne da nicht mehr dreuf,
316 ich wohne weiter im Morden, ich wohne weiter im Shden. [.] Ist die dann jetzt schwer fir euds 2u lesen,
wenm ihr 5o ine Ksrbe sch snguckt?”
3T 11: Wieil Oa auCh jeder WeE und jedes Weg da orinnen ist une hen da steht ja immer die [) Namen von
denen Strafen o8 und dann kann men es [KG 3 403-304)
JE B2 Aber hier kdnnte ich esnicht lesen. [KG 3 203-406)
340 11: 4 Dée ist ungenaw
&42- [.] O konn man 4 £ ikt ich kv L) niChE fesen, was der schreibt O
320 B42- [V Wlan ke Gherhaupt kein Work lesen, 3 421-433]
3 S Ef‘szbﬂdarnwir\e:i:azﬁii KG 3 223345
f1: Lind ahm, wenn du jetzt 2u FulS gahen woltast ond dann won do bis ois fin gefen wordest, dann gehtes
397 mtiviich o sohiecht Abar wenn o jatot mit dam Auto fEnrst, won oo oo Bodenred
(523
334
325 Groke. |KG_3_377-575]

Xipuaddy TT



Astrid WeilRenburg

11.11 Data Corpus: Additional Examples — Consequences

Eonsequenzen / Consequences

Mg, | Canegories Wil examples.
Bewusstaain Hibar

T T ERumac . Ausnre
und Schiller Sullem ez Bersllschall efwas oo lemen. Sk Ausgrenzungen konnen miiets Sprachrdumen akilv won der elpenen

sind motidert. |Femon bewusst gemacht oder von anderen bewusshunbewusst
Fugeschreben wermen.
1 Wﬂllﬂ'lﬂmﬂﬂmm.ﬂ:'_s_ﬂﬁ_}'ﬂ im Stuhisis probiert Sich eiee Schilienn In SRer andersn Sprache 2us

HTOrkach], obteschl sie bm Anschiuss anmerkt, dass sk Ja sh
[wersteht (Eemamstzain fir Sprachenprotiematk). (FN_23}

2 |Xgat, el andere sprachen auch lemen will [P_SE15_E5) g
HUT_ 90 2. i4-ROS-0002_75-73)

3 |ich mbohis gerna dac naus Rabhauc cehen wedal loh da von nooh [YS10: O Mallenisch sGylioek. {lacht) (...) Tamam, ne yapcaz? (achi) ()|
nlshis kemme. (F_FWES_T1) e yapoaz?

Deuischc S wird Rallenisch sagen. {lacht) {...} K, was werden wir fun?
Hischi) () Was werden wirfun? (UTW_301.14-ROS-0003_£7-42)

[ 3 [Well £5 chEn oussit und wel E5 ebnfach spanem L ich mechiz mall [S515; [ e
wissEn wer da din gewohnt hat (P_CJE2_37) W0 (scht) Aber gut die Spracke bt sich schin an (.} Aber ot
Pich kann i versishn.
|00 sch aveh nichi ... fok hats (..}
S 10: §cft s BRbnNO! veTSandan

L2400 Ich hat nor versfanden () Simm.

'PETO: I e versianden, Aoh kann gar pichis verdanden.

4400 AisD ich hat Wermanden, dass (..}, gendwas /me germ Berg (L
| musst g kmefen, geh?

LM_30 1. 14-R05-0003_113~131)

S |well loh von disen Haus alles wicsen mohls. (F_CCO4_32) [YS10: Ihre Mutter und I valer, aiso Ihee Mutter war Halt- TOrklR und 10|
Waler Eallener i )
I Hmm i
[F510: Deswegen kann se nur Badenisch
I Hmm (.

HUTR_30.1. #4-ROE-0003_141-144}

I - YEIQ: Ju /o hab zusysf Thrdsch gelemf meine ganse Famils f
EBchillerienen und Schilier Sulem sichizor eigensn WeRerentsickiung.  |inkdsch. Apsser maine Tanks baf nan Dewdechen geheimie?, .. Lind der
\as wadnden sie das ndchsbe Mal anders machen und marum? Moment  Ps! Dewdscier  (UTH_30.1.94-ROS-0003_158)
der sigemen Entalckiung werden dadunch auipezeigt

7 |C ez wirdest ou bl sinem Zasiien Pigkal Sndets machent
einbischen mehr beschrelten. (P_VEDT_E4-B5]

T |C VI Winges: O D einem Tweilen PIakal anders machent
Der Ander Otz machen und arens Elder, {P_SE15_EBE-67)

Deytsch: Jelzt nede kch ilrklsch (L) kch rede =it Rlrkisch.
LUTA_30.1. 4-RIS-0003_195-157}

3 |ichwilrde das zweke Flakat farbiger machen. {P_EA25_E4) |831E: Du walest sohon, daes nismand dir Zunar jlachk).

['E10: Ma&ihh und dir auch nikshe

88162 Halka, loh cag Dol gar ni.

['r&10: Dooh, sishsls. |._) Ban simd flrkos komusuyorum, Paoh.
Diwbcah: loh red Jetzd tirkicoh, Pech.

HUTR_30.1. 4-ROS-0003_213-217}

bold = Main Examples; foiic = Sugporting Examples
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Konssquenzen f Conssquences

Ich habe mir viel mike gemacht (F_KRM10_74]

[AA00: Du hast komisch WESD {ursersiinclich]

[5515: Du bist echt 2R komisches Mensoh.

JAADD: Und du lacht} hast komische Rapures).

|21 HET [} (achi)

|l lachen

}5515: Du hast pesagh die st komisch.

jiLachen)

|AADD: {...} Bl sagt dann, cu hast komische: Rapunzel (lachil.
[YS10: Jacht} Ca skeht man doch, dass du Rapurze| bist {...], Rapunzeis|
jechmesier (Iachi).

}5515: Komisch, du bisk komische Ragunze] () fachi)

|AA00: ich hab nmichit mal lsnps Hssre. {(UTK_30.1.94-ROS-0003_248-

Hokk, wel 'Well jeder ztwas kann.{P_FMH0_25}

15: Solien wir jetzt verschiedene Sprachen reden™
 Warke {_Jok {1
15 \Was du micht versisren kannst? {UTR_30.1.5&-ROS-0003_304-
306}

Mir [st Eigeniich nichis schaver gefallen. Aoer am antang wussie picht
was wir machen missen. (F_KGE20_53)

© Wieil st cu schon? Eins. Twesl, dred, vier, i0nT ...} Ich nede j=tz

ich wilrdz mehr Blider hinklieben, (P_RG20_ES)

14

Das kch deulicher schrelbe und mehr schesibe. (F_RG20_72)

15: Ok, Ich spreche die schinsie Sprache der Wslt und du sprichst
{1 hmmm () Sftikcanisch. (Sngere Pause) (UTKW_30.1.3&-ROS-

2002 3651
Cas armara fim meine sprache aufgerommen kaben {P_¥S30_47)

[ 15 |Emwas ooz maen. (P05 B8]

Linsar Auetiug In die Stadt hat uns senrmoemmﬁrmnmn
ikl

18

Cias Wnaes: 0Ll De] £irvem ZWeIIEn FIOkal SRaErs machen?
Schiner schreiben, ein anders Gebeude, brunen, Flus {P_JF1Z_E3-54)

Rani o Soiudsanaaina P Soad
jais wir mit unserer Kiasse i der Siad wabren und wir bel der Burm|
fssahren OF_KM1O_27)

17

EE]

s wWirdest du Dei einem Zasilen Plakat snders machen?

:hB!mnmhrbcﬂdlnE E E3-54)

[V Batien Kameras, BMSE Al Immer Guatsch gemacht. (P_CC0E_36)

c Aas wirdest du D=l einem zasilen Piakat snders machen?
Das kch dle Auspecneckisn Elider Keiner schneide. (F_AREDN_E3-64)

lichi lesinar Partner gehabt habe dar dis glsichs Eprachs wis loh hat.
iF_E®S5_22}

oz viele KInCeT UrBerschisdiche ANSIen naben. (F_ARET1_71]

eheswu.mz muraemunmmmnmmm

c 'Aas wirdest du D=l einem zasilen Piakat snders machen?

[==73 munm‘mrﬂnmdnmmdm Kleinan Wag
pamachit hab aber juny.} dac st nioht sintsch [Sohiller weegislohi

LIJCS: \Vielieichi hat sie Jef jemand anderes pemachit
|CJET n= andere Fima, visllsicht? (G _2_332-338)

mit \ulllr FKarta’) 1!:!3_1_213-2-14|

mMMmummmmh tﬂm*nch
entscheiden mussien bea. sich veride mit ciwas auseinander setzen

massten. Herausfordenenpen sind hierbel Momeniz, die man bisher noch

nichit melstem mussie, oder dber die man sich bisher kaum Gedanken
gEmacht hatte. Das Bewuessisein darlber Deugt jstoch von sinsr

SEAG: Das gent ja gar nicht so simsch.  (UTM_30.1.94-ROS-0002_145}

T 1) Doz hellk jemard anders zechnet anders)
R MY

E1Z [fals der andere {HNG_2_Z38-243)

[AADD: Von SEAS in bisschen Ralenisch gehirt (KG_2_T07-708)

b.\Was st dir schaer gefali=n™
Dix Answoren gut zu fSormoleren. (P LA E1-63)

EM=E: ich hab aurh =in bisschen anders. pesprochen!/ (MG _2_713-714)

& Wi ist ol sohwer gefsdlan?
D= Wibrier richiip 20 scheeiben wel wenn mann was neves pelemt nan
wedl mant nioh wis mann des Sohnelx (F_S515_B4-85)

15: Welrkisch von YEION (RG_2_T15-T18]

E-TWas [ O SChaer getaienT
Die: Bllder hir 2u meachen. 7 _Ei

I Ist scihwver getalien dl= Buchsiaben groit zu schrelben. (F_SA22_62)

[CIEE Punsere sigene’ (KG_Z_75§-T52]

|05 s8e) mir versieht kelneol’ {HG_Z_TE5-TED)

Awch wenn es filr mich schwer war die Buchstaben so pro& zu schrefben. |

il

FAZS: S0 machen es die Mosiems. {KGE_3_535-530)

jrd

wSAZETT)
MIr st £3 schwer gefalien dlz Bider rasszusuchen, (P_RADS_BZ)

FWZS: Also die meisien Mosiems: beben Ja wizd' wis Ich In meiner ganzen
N = "

uberiegen was man finschreloen kann IJ’J:Mm_E_El

(-l T W -
1 dieln, weon @b manchs @ manche siod auch ausiledisch glavke

H

Wgat, wedl ledse vear und Ich mich kenzeniriren konngsiF_JF12_TEH)

EONWISTIO 161 G10N T GESTISgeN WAk ST 035 PISKET Oral MuUSE.
(F_CJE2_EZ)

EE]

Die wrles 2u tersishen. (F_DLoA_B8)

(FE10: O Nallentsch siyliosk. {lacht) (...) Tamam, re yapcaz? (achi] ()
Me yapoaz?

Deylsch Si= wird Rallenisch sagen {lacht) {...} OF, was wenden wir un?
Hlacht) () Was wenden wirfunT {UTM_30.1. 1&-RIE-0003_47-45)

bokd = Main Examples; #oiic = Supporting Examples
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Konssquerzen [ Consequences

TS

b.\Was st dir schaver gefallen’

Jeint box. (.} Spreechen wirfiiisch.  (UTR_Z001.14-RO0S-0003_E0)

Die Schiierinnen und Schiler Sulerm Moment der Venwirhel,
HiTelosigheit und des PIChI-ASSEns. MEUmer wird cles durch die

| fafigabensielung auspeifst. Zum Tel sind die Lemer noch nicht fertig
oder wissen die Dbersetrung der englischen Fragen richi.

(Ober ng reben In foigen sut: wenn

Bearbefung gewinschi wird, wenn UnvolistAndipket benann wind, kein
Versiindnis der englischen Fragen, Afschreiben von Textpassagen, kein|
Flindn wan L

1E: {Hallenisch) Tinthundert [... | dreihundert und Fendert.
[VE1E: [lachi) Aber gut die Sprsche hiirt sich schidn am () Aber okzdem,
it laann Rl versishn.
|AA00: kch sech nichd (... kch Fab ...}
[YE10: kch hab rr Behnhof versisnden
AADD: ich hab rer versianden () Shmm,
[YS10: kch hab versfanden, ich kann gar nichés versianden.
IAADD: Also kch hab versisnden, dass (], bpendess mE dem Berg {1
D musst du kneten, gen? (UTR_30.1-14-ROS-0003-113-121)

38

KAHD: Miszen wir das alles auf Englisch machen?
L: Tiee: micest Imiporant words — name (.. (FM_156-157)

[YS10: Ja, Iich hab zuerst Thrkisch pelernt, meine ganre Famile st
torkisch. Ausser meine Tanke hat pen Destschen geherset. [ ) Und ger|

37 |Gchilednis: Muss man das alies auf Englisch sagenT

L: b () 0 st cld ) you can iy (FN_TSS-160)

| B S T PR A B - —
E Aha. (. Kannst du dich mE wem enisrhalen auf Tarkisch? Spricht hisn|
froch Jemand Tlekdsch?

[YS10: Ja, de AADD.

L Lind wo Ist sie?

[VE10: AADD Ist des MiSdchen do mE dizsem (.., mE dem, mit de2m
Hurserstindlich)

L Hmifrs, mit dem roten.

["510: Die

E Weleicht ksnrestcie 23 b ja spdier erkSnen, auf TOrdscoh?

[rE10: Ja. LT 30 1. 14-FOS-0000_rE-25)

38 |CJEE kch bravoh afes, fasd afes noch, aso (L (UTK_30295-RJS-  [Wir haten das schwartze MErnle gefechen am Klmermelechaus dann
1002_327) waren wir In einer Welssenschuhie geganen, (P_YE10_H0
33 |CAe2: Dadrfen wir das such zubause machen? [UTHM_10.214-R05- [Als wir am Markiplstz ankamen, haben wir den Spilakefisr pesehen.|

ke ss07 2 _

N
&0 |5&45: #ich bin aber noch nicht ferfig.

ARED: DY
ENER: i such roch nicht.
ARED: DY
FOAD: Mch auch roch niche

b der MiN= won der MitThe babsn wir omn Besbenhfvzer Plepefiof
jos=han, ger hepfe e ShdthOchersd [Gf AuBsrcem faben wir o
|Favenkirche enfdeckdi. Danach shvd wir zu dom Ridnsler 55 Fau|
hingeistien, (P_WVEDT_21)

MAST: [fHedn, nein, nein, loh bin nooh gar nioht fartigd
BHEE: iWas helEt das. was heilt dac, was hellf das?
10.2.1

[P, Wl wAr Unsere TAEnUnGEn taUSChen RONNEN. (F_V&a7_e4)

i
KA i} ich habe picht {.] whene is Ik (UTA_10 2 14-ROS-000C_75-77)

Heulz haben wir einen Siachuigarg gemacht Wi warem bel
HP_Liwas_ 2y

&3 |BRSE: [ WaS NeiEl 525, Was NESEL 035, Was NER: 0as T

N Ve Bt

BEGH: fhas heiti

BIFSE: YWs NelSt cas da eien Ty
AT Doz heliit wark?

FEUIE Waren Wit (S:a0] DESUCNER £5 Nat 38T Sl GRaL Demachl ur|
fssaren die trepen von Bung hoch geloufen und wir waren In der frausen)
kleche frine wir haben folos gemacht Uind wir haben In der ‘Weslsenho
[echule In Miassen Zrmmer gegesen. [P_S815_21)

EEB:ﬁmMﬂﬂu’:‘i‘nﬂhﬂlm?ﬁ'
0.2 14-R05-0003)
&4 |SE4E: #Aber ich bin noch nich feriig. (UTA_10.2.14-R0S-0002_214-

I —
KA : 17 habe Ik Sinfach cos 0o abgeschisben (UTH_10.2.14-R05-

DO0C_a3:0-431)

|a Ich 1and die Grupper- oder Fartnerarbeit: ¥ gut, well well wir und nicht]
pesmten nanen (P S51c a3-04)

[i%r mamen In der Frauenkinche, die ganz bunie Fensier hat und die|
leuctien In der Sonme. Juvor n Wi das Elebmeype 5, an|
jdessen  IRken Ecke En sohwarzss MAnnchen sl Auch e
[Walsenhofschule haben wir besuchi, die gerade Pause habe ond wir
jdurfien einmal hinsin gucken wie sie von Innen sussisht. (F_EMOT_20}

KM1: Ja das habe loh auch nichi versiandesn, da cland kurze
Erklinang, da habe lohi dac sinfach abgesschrisben. (UTM_10.2.14-
ROS-0002_S06-507)

Unser Auriiug in die SZadt hat uns sehr Spall gemacht Wir haben urs
joanz viele Gebdude angeschaut (P_SAZ8_20)

&3

50

(JWN43; Aler Ich B J2 Noch) Roch st gar nich ferllg, Ses Rl
(U 10.2.14-ROE-0002_110-414)

Am Amiang haben wir Kameras bekommen Ju orst sind wir 2um|
Flsimeyerhaus gegangen. Dann haben wir in der ‘Walsenhotschule =ine
Fause permacht. Spaler haben wir de Mchen eforscht. Jum Schiess
sind wir wisder hochgeladen, (P_SAZE._21)

EAZE: Haben aler |a gar nichs gefunden

BIFZE: 'Wir auch nichi?
LW e

CJE2; Iich auch nicht
10.2.14-R05-000r_3-100

(i Haben enebl Wir \Wahnen beim der Burg und bed der Frausniich win
jsind mindestens 4 Stunden gelaufen pefrischidgh haben wir In ziner|
janpenen Schutle (F_KM10_22]

SAZE: LN was st mirty (U 10.2.94-R0S-0001_341-242)

iz wir mit uRsersr KASSE B Ofr Sin0 wahren und wir bel der Bur
ren g 27}

KA (WMas ol Ich Jetzt dahin schreben?i’ {UTR_10.2 1£-R05-

Das =3 ganz werschidens mocklichksll= gab wir haien ja uch ale &n
Flakst (F_KM10_74)

FAD: MUnd was Ist dann hier?
L: Wusstest du das™
FAHD: Wias ist cann hierir

[ sind zuerst in de Stadt gefauien und haben viels sehr ake Gebeude|
gesehen. (F_KG20_H)
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ki H0: o habe Ich lesine Afnung’’ {UTKW_10.2 4£-ROS0001_362-3£3)

53

ARBI: file Wiilfe, da cohralbe koh jolzt bin, dis Wieile haben st dis
Laubs aufpapacct

allec (lashanil

M1 [iAbor du welB Ja gar nioht, ob dos cimmk

K020 Aberwat ki bal mir cohralbsn?

FM13: Ja und bel mir?#

M1 WaE kinmis kb bel mir sohmiban?

T 10 2145000001 422422

haben auch Landearien von [Stad) Foloapemsis bekommen. Ca
wir wizle Folos 1
[Wir waaren beim Rathaus und bel der Frauenkirche. (F_IE12_Z1)

L: Ja dann lest mal, Weleicht find=t I Ja was In 2uren Bdchem

KAHD: Bhm (vemeinend )0

L. W5chaut mal

KG20 Mein, da habe koh schom geguokt. (UTR_10L2.14-R05-000M_442-

[ haben eine Moderaion bt (G180 gemadih Wie waren auch in
jeiner Schule und haben pegessen. Danach gingen wir zur Kiche 5t
Déorys und dane weren wir bel der WassemScem. Am Schisss sind wh|
= Burgstztein hoch getauten. (=_E12_21)

===l -
(CCO4C ch Wl micht Ober die Geschichie (UTH_10.2.13-R05-

DOMH_S16-547)

(Alls ersies Sind wir runter gElaufen und dan sin wir in der Siat pewesen
[iP_FMz2_21)

56 |WG2D Fich wedE nickt A= Geschiche won diEser Frausnkincner

(UTh_10.2.14-R05-000H_538-5250)

[ haben ale drel grofen Kiechen Boder Sadmine angeschaul
[iP_Ce2_z1)

FM13: Ja sber wot ol loh denni da cohralben? Wis soll oh dis
Gscohlohis kurz arkliren, dac pacct da dooh nicht allss hin
FR20: (] Ja weil nioht, najsy

ARBI: Mok aweh ity

G20 Mhed mir muss. da such nooh was hin, aber by

M1 Aber das. passt daf loh glasbe niohl, doss dos (da hingehiT)
(UTR_10.2.14-ROE-000_538-547)

Faouse haben wir Im Pauserhof der Walsenhofschule gemachh
iP_CJe2_x)

61

KAHD: #Und was Ist bel mir besonderes? () Dass dese Kirche =in

fpat, wemll wir etams Ober [Siacl] und thre Gebduds peiemi haben.
P_CJe2_75)

[V Falien: Foameras, GHES ha Immer GUSSSCH Qemach (F_CCTE_76)

[Wir Faben einen Siacinundgang gemadht. (F_AW25_15)

D= SuS Deschreiben am Ende der Frojekiphase iiren Lemamachs. Der
Lemzmsachs bezehi sich ouf verschiedens Eerelche wis auf den
Worrag, auf den Inhait, auf fac he Themen uie
sprachilcher Enene, aur das sozihie Lemen,

|

Ciabed haben wir visle Hiuzser angetockt. (F_AWGE_15)

& FOr rich st &dne Kars...

etwas das mir zeigtwo ich bin mus

(Zeichnung sines sprechenden Siiftes. mit der Sprechblase wisen!”)
(F_YE10_H7-25)

[Wir wearen In der Frauenkinche. (F_AREDT_21]

B3

Durcd dis uielen Plakaisn und Voririgs habs koh galsmt, dace in der

[&tat] winle g, Dort Gloh mahrers
Klrchen, win z.b. Stadkirohe 3. Dicmys und Frauenkirohe MOncisr
3. Faul walshe ‘cheh auf dam In der HEhs cind
T gahan F und dac hame, wo IR gar Inken

Ecin dat sohwarzs Minnks zu eshan let Er verpriigeibs jeden im
Kisllar wor stehit odar batriigh. In [Etadi] pibd ac nooh zu cahen
Posimichel brunnen, Wollsior, disken Turm, neus und ake Rathas
mit calner sironomicohs Ui, dis zwsl Figuran und dar Adiar. Mosh
Ict 7 eshan Viiia Merksl, Soheizior, geibs Hase_ (F_VSI7_721

[Wir haben etaas pegesen In der Weilenhofschule. Canach sind wir 2um|
FiSChOrURNEn QEQaNDEn und vom dort kornisn wir dss gi= Rathaus
fsehen. Dann sind wir durchs neve Rathaus geloufen. (F_ARED1_21)

Iich habe visle Gebude In der Stadt [Stadl] k=neng=lemt. (F_VSIT_51)

lgut, wall wir alls cohin zucammengearbeibst haban. [F_ARSO1_44)

Ich habe nicht 5o vied gelennt wel ich das meisie schon wussie. Aber ich
hate gelemi wiz man ein Plakat gut forskelit (F_LWa4_71}

Weims Zeiciven Lnd nooh WEVES mEfr aL’ oer Hane heageuden.
(F_LMAS_ 75500

jzine Sprache: Wel wir diz verschiedenen sprach nicht so gut versizhen.
HP_AREDA_4E}

jnooh niche o gu kaonen. (F_ARGD_B0

b. Was ich alles geiemt kabe, sk
WNIE AN &in Flakst gut vorsisi. (F_UAhS. Ba)

[ haler Kamame ds da dirfien wir foics. machen wir haben vele folos|
PEmachi aber nich 5o viele Toloss wir haten dis Kiche fofopradrt wie
[raben auch die Burp folograirt. (P_AADD_21}
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Das ich was neues Ober Nikciauskapeiie sfan habe. Well ich waste nicht
vieles Ober cle Mikolsuskappelle. |P_SEAS_E3)

jx at, weedl Ich = il 5515 mach dirfis (F_AADD_45)

Ich habe pelernt das der Kimayerhaus eine gschite hat mit den
gl Piaxien wearen &ChE Schom iKh kabe sebr sehrfil

Es war auch spanent das dle SiSte, was da ales Pasirt st {arallem In der
lkamar ales zu sagen. {F_S515_74)

gelert 23 hat s=hr spall gemacht es gab seir Al legenden won den Siaten

[CUSE Wir haben andere [HG_2_245-247)

70 |Was Ich alles pelennt habe, Ist

POl arhaus, Molie, Mkoluspapeie, neue Rahous, via ek,

[CUEE Punsere sigene (KG_Z_75§-T52]

Bl

[1=lE=2h -l e ]
Xgut, wed| die anden=n Mitschiller uch nef waren und such was suilien
iF_Shiy 531

[RATC: Wor werstehen (RG_2_T61-7E2]

Ich habe pedernt das man deutich Sprachen muss. Cas man s=hr schén
Schreiben und Grod Sohneiien muss. Wie man sn Flakst gestket.

ESMIL T

JIJCE: ida durfien wir doch unseren Schulweg (RG_3_331-333)

machit {F_SWOT_20%

(Das many Hanten won ohen paicfinef und gas man sauber

[AAD0: Well wir funw.) Sprachen reden solli=n halt (o (KG_3_475-

Ich habe visle Interessante GebSude In [Stadt] kennen pelennt und viel
Ober sle erfshren. {P_SA38_T1)

HTE;
FREZE: Algo dis medstan Moclems: beben Ja wial wis loh In meinar
joanzen Famills! wir baten Ja (F03_3_B37-5BE)

unfsrrotibdioh vorgstragsn. (F,

ndes. Kind hat Geim FRkat anders gesialbet und awmch

[UR; et mir auch TOken S, (RG_E_T71772)

2 BA2E T
g, wedl ich wied pRiemt hae: Ober CbSude in S, (F_SA28. TE)

[ ANein, wenn Sh manche 2! manche sind such ausiSndisch Jisube)
jBhm
b WMEmilch Ichir (KG_S_E70-73)

Ich habe visle Gebdude In [ERadl] kennen gelemt und visd Ober sie
erfahren. Ich habe gelemt wie man sin Flakat gestaibet. (F_SA25_80)

ME: Jund da haben' also’ In Hessen sp/ spricht man ja auch =n
Juiz=chen anders, als In Deutschiand. ' (KG_5_1156-1157}

T8

Wiaut, weeil ICh G2 BUCh Was gEEm hab {F_MAZT_E0)

W, OAT, W OU, Wir =Sen 8N Lnsere DS Grabiscny (R_5_1254-
1258)

T3 |V di= Ebesier Hiwser won Deutschiand sind. MR was die aiken WSnde

gl 3ind. Wiz bel den allen Hausem de Balken sind. [F_MAST_SZ)

b ODM0r mOSTEN WIr Sl30 &5 Zusrst arabischi Eseny' (NG5S 1258
1253]

Das 3 ganz verschidene mockicheite gab wir haten Ja uch alle sin
anderes Fiakat ich habe mirsiel mdhe gemacht (P_KMAD_T4)

des "Anderen L
‘Wahmehmung, dass stwas ‘anders’ als de Ferson pewohnt st

B

Xgut, wedl Dia haben wir auch stwas geiemt P_KMAD_74)

gut, well es auch mal inlzresand war andere Sprachen zu Rdney
HP_EMDT_E2)

Ich habe serwel sber [Stodk] gelemt (F_KMAD_B1}

E]

X0k, wel Wedl Jader Etwas kann.{P_FKsH0_ES) ok, wel =5 Bngeeiich, wens wen &5 nor Oeusche geben wing

Das 25 sehr vicle aus meiner Klasse auch de Sprache Deudsch lennen

iP_CJE2_24)

panz wenly Franzdsizck, Englisch, Dewtsch (F_KM10_BE)]

[CJEE PDie Scheiftzeichen hat man gar nicht Achtly pekannt (KG_2_EBS-
26}

Das koh Geuticher schiebe und mehT schvsibe. (F_RG20_72)

E1Z Mirkisch heben die susgesprochem (KIG_2_T0E-702)

Ich habe vied Doer die GebSude geismt. {P_WGE20_81)

[BHZE: ICh hab auch &n DissChen anders gasprocheny (MG_32_713-T14)
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BT [Xgut, well ich dabel staas gelemt habe{P_LI05_B3] (CCO4: Mich hab noch weas anderest (KG_2_T25-730)
BE  [\Was hast du cabsl geiernt? Schreibe deine Gecanken aul |EF=E: ich hain noch was anoeres. (G257 357 361
Wo es stehi, wie es aussichi, wann e3 pebaut wurde, was es besonderes|
hat, wiz ez heilt (P_JF12_70-71)
B3 |ickhabe visle Gebeude der Stadt [ERadl] kernengeiamt (P_JF1Z_B1]  [WOS: ¥Bad mirversieht ksinecr (KG_2TS5-760)
80 [nurEngllsch (P_JFiZ_B7} [LOE: joh finde co framdl dann’ damn. Ahm loh daohis Ingendwis loh)
Juin in einar ganz amdersn Wk, flohan) (KG_2_TES-TES)
El] mmmmmmsm:mnmmunmmm.ﬁis:Mmuuqsbmummmmw|
e S0l deutich sprechen. kan soll Richt 2u langsam sprechen und
auch nicht zu schnell. Man soll diz Zuhfeer anschauen. [P_CJ6Z_7Z)
EF) mmlnmmﬂﬁaﬂwnmmmm WO S haben [ IlgEncwie 50 was gefragt, 8hm, dass man e, wenn
(F_LJB2_T3) jran aus einem anderen Land kommt {HG_S_555-700)
a3 Dunmuﬂmmmmsnunmndtmm?ﬁmm [ Ah nein, picht mit mit' mit LEndenn, In manchen LBndem spricht man|
soil. hMam sol deutich sprechen soll. Man soll di= Zuhdrer anschaven. jmach gleich (.} und In Dingsda, wie hei2l es, lsrael oder so, da spricht]
F_CE2_B1) jrran ahm ca giot &3 ganz verschiedene Sprachen (MG_5_S03-804)
84 |Ce= Namen £ L Sprechen wir denm darn alle nur in Deutschiand Deutsch™
Name = Fame WA (] Mein
il - s WD Dochdt {HG_S_BE4-8E3)
e =
socsels = Besondediafen
1y = Haus
I 1A e Y M
85  [ich habe ein par Englisch Wirer gelemt. (F_CCO4_75) (- #hein, wenn 8h manche &' manche sind awch ausiSndisch giaube)
[ Bhm
A MEMIlCh Ichir JKG S 870-73)
95  |Die Posimicheistatue Ist ses Bronde, die ouf dem Posimicheibrunnen III. Innmuumnmmmmmm
sheht. Klsirsenediy mar fribher sin Wasssrspeicher fir dle Stact [Stadf].  |Sprachen, n¥millch lohi lch hirs sigenilich colcha Sprachen, loh|
In der Sekikelers) Kessier wurie als siner cer ersten Belriebe [versishe dis/ dls labarn sinfaoh Wgendebwas, ioh versishe cap
elekirizches Licht sinpebat. (P_AWZE_S5) nkit, loh welE Ubsrtawpd niohi, welohs Sprachs dis
— — jeorioht_(M5 2 A0 o0T)
a7 Wl kch wisd Ober habe. {P I6 [ #Es gibt noch vislmehnt (NG S 314-315)
88  |ich habe visl neues Ober H3user und Kirchen gelemt {P_AW2E_75) AH: VEsi =s spricht man werschisdens Sprachent {KGE_S_S7Te-577)
g3 |Where?, whatT, hm'_f.ipucuﬂ-F_,'a'ﬂﬁ_Blll ME: fund da haben' also’ In Hessen sp/ spricht man ja auch =n
sschen ais In Dsbschinnd if £ _1156-1157]
100 [Das wieke Hinder pierschisaiche Ansichisn haden Das man keine DS hirt SiCh |8 gane snders any' (ME_5_1232-1233)
Angst hat sondem LGt Das man e und dewtiich reden sole. Das man
sagt as wille pich! gut und sile fanoien ax gut (P_AREDM_T1)
101 |Die Gaschichie won Weoistor kannie ich noch nichl und jedzt habe Ich sle LH: (Das hint sich an, wies ein Lied. (80G_5_1234-1238)

knnan 0181}

Wzl A SChwArtee maAnks da st und wel [T o8 0N was IEnen mochie.

\hias hast du dabsl gejenni? Bchrsibe deine Gedankzn auf!
Das s schwbenent war und weld Ich nicht wusie helbe Ich auch pelennt
(F_AMDD_74-TE)

E-\Waz ICh mies gEice habe, (5t
(ber das Kikoauskabeie, Kl=imayerhaus, Neues Rathaus, Visia Merks|
ASDD_B4-25)

e | X wel |ch welll Newes peiert fahe §F_AADD_BT)
105 Aiskich, ksch, fransdsisch OF_A%D0_51)
107 [SE45: fund lch dachie, dl= siehi anders aus und (.} Sm, kab idy hait

eI, gAnE visl von cer NsoRuskapsisT (NG_3_155-185)

G &
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Language Awaraness = belng aware of..

Die Kaf=porie Lanpuage Amoreness umfasst zahirsiche TaliphSnomene, de gemeinsam das Sprachbewsssissin bilden. Cle

BUCH ieftSige und Seipreifende Grinde (e die, S QEpEben Wenden] nemnen.

Sorachiemmothation gehdrt ebenfals in Telen zom Eewussizein, dennn erst wer sich der Rolle von Sprachen bewusst ist, kamn

2 |RACE: Und des Ist auch 5o/ also wells 50 viele LSnder gibd, In denen man englisch sprichd, haben die des sich auspesucht 3hm

I: Afalhuy’
AADE: Mwels eine Sprache ist und deshalb lemen wir leizty Ssm tast jeder lennt Ja In der Schule englisch
(FE_32_E35-544)

3 |RADE: WMoh Nndc! a6 ied gul, 02cs 56 60 NB W @iDi, ONEE man danny

BREE: WOull, dis Pauks It sohon dafl
FADE: ¥dhmit andersn suoh unterhatten kanny (95_2_8E7-852)

4 |8545: (unv.) danm missen Gbersetren dann schon
I: Whm, dbersetzen, aber dann In weiche Sprache, atso ins Chinesische (uny., lachen)
BEHS: In Deuisch oder Englisch
I: Als0 die wir ale versishen.
BE1S: Ja (NG_3_S05-514)

£ |I: Hateuch schon mal =ine andere Sprache beim Versishen gehofen zwischen Englisch und Deulsch?
A0S Hope

I: Mope

WLIOS: Doch

I: WwoT

LIS Hound Mein, Yeah und Ja (KG_3_T33-74d)

& |10 PEIvach Deutsch, Shm mesdens it sk Englisch.

I: {.} Warum st =3 melstens Englsch™0

H: 0Ah o =z ist aber, well Englisch st einfach die Oherhaunt-Slabiabis-Spachs.
M- (achen) Cberhaupt-Biabiabal (KG_S_ES3-680)

T |MH: Englisch Shm wenn oa jeb jmmend hies komet wod! Deutech pichi somschen kann
I R

M Der kann sich daon i engiischie Kade keoten ond dann kenn & das haf [} bessecs
EE-EEE1

idann [sf Enpisch ol S Sprache hait pewondan, die §hm () dis Shm Weifsprache - lauke ioh - ond ool
i AR
1 A

L=id

& Lihm

W17 st g Zugfahrer cann’ 0ang Rorsoten oV AmACh immer S Engisch wnd 2ann ur Denrsch.
(FG_5_ETHE)

& |J10 () Also &b vor sin paar 8h vor Jaheen, o warde gas mal avspemachs Shm ond dans (57 de efter mefir 2u Englend gefiafen und)

Jedter.
J1: Also es soife jeder kinmen, weil, wenn du i=fz 2o Beisole! ingeniewy; Pilod ooer 50 da bischy dana mussT gy such Engiisot gut

of.... - ool 0o Konsirukds Nafion’
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2 leh welB warum, {.) well Shm loh glack dis Lindesr, dis wurden sinzein gagriindet, alco dann lci hait sinsr mit dar

I} Shm hat er pesagh, dacs Ist ol sigentileh disd das st sinfach die Sprache und dann hat gandismand
antsohieden und hat gesagt, dass et jeizt din 3prache und dann hat jsmand In Deutsohland gesagt, doss It dis Sprache.
(MG_5_T95-TS6)

I: Whm, also du sagst, =5 hat was mit Lndem s tun, In jedem Land’’
H: Oa Ich plaub schom (KG_5_797-500%

J1: A nein, richt miY mitf mit L&ndenn, in manchen Lngenn soricht man such gisich {.} und In Dingsda, wie keid? es, |srael oder
50, da spricht man 3hm da gkt e3 gane werschiedens Sprachen {KG_S_B03-204)

wolliz ich die anderen Sprachen versiehen (P_YS10_54)

WOINE 1o SIE GNOETSn BRraChen vETsEnen (F_vE0T_t)

X wolle ich die ancenen Sprachen versishen
% wollen ich de andessn fesi=hen {P_S515_55-56)

put. wel sndere sprachen auch lemenwill (P_SS815_85)

wollie ich de anderen Eprachen versiehen (F_SMI7T_53)

WOl= Ancere Sprachen sprechen (F_SAZE_ 53]

20 |wollie ich de anderen Sprachen versiehen (F_MAST_S5)

21 |Walis Foh GiE andsren Bprachen verashen (P 0554

Fr] mma:muummnmcpfm_sa:-

23 |woile kch die anderen Eprachen versiehen (P_CJ82_54)

24 |wuolfi= ich de anderen Bprachen versiehen (F_CCOL_SE)

25 | guat, veell loh die sprachan nioht kann und kol moohts sle lemen (P_ARSH_E3)

2% mnammmummﬁmﬂﬁ:

ar Doags Asgranses = belng s TR e gl - domohis aation
Die Koategorie der Spechiemmethwaiion wmiasst die Grinde, de di= Schiiernren und Schidier hinsichtich des Eriemens sinzsiner
Sprachen Sullem.
(Grinde 80r die Sprachisrnmolivation kinnzn seinc Famile | Cfendichkst-Relgion; Reisen ( Band; Klang | Melodie; hemd-weriaut;
MuSErsprache-Fremosprache; schon- richt schom bekannt- persinich-geseischanich

25 [FM2E ), uresers Elgene (KG_1_481-423)

29 [0S well ) well wir vesd] mircle Sprache pendele [ Irgendeie geiSitund (KG_1_£95-456}

30|05 Und ko Ga mal (RIng=l) RnTehen whl Und 5a (uw.] (G _#55-500)

31 |#216: keh wll shm von | von melnem Valor Sprache kann Ja cohon aber koh will auch won melnar Mufer dis Sprache
kdnnan

32 [YEID kchwdnde perne &N Franzisisch kmen camit ich auch in Fans gut () i=sen und eh {.)neden enn 0(3_1_,51}511:!

EE]

CCTe: ndchsies Aa wil ioh o Batenische Sorache kSnnen welfich ! o [ i Baden bin (KIG_1_53-523)
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E5

WLIDE Webspraches (KG_1_S61-5£3)

5515: also / also Englisch sind ja bed anderen LAndem auch / sprechen die ja Engilsch {KG_1_557-568]

38

JFE Welsprache [KG_1_E73-574)

37 |FM2E koh michbe parne Arableoh cpr ! @ben |} well loh dann beian kann ganz gut dann muss Ioh mehr (] 7 dann muss oy

o6 Ja nioght mehr mit den HEnden ¢ aleo davor legan (NG _1_S77-575)

38

sorechen (KG_1_S51-582)

3 |RADS: Nwels eine Sprache st und deshalb lemen wir Jetzt Shm tast|eder l=nn Ja In der Schule engllsch {KG_Z_B43-244}

&

(C2E2: Mchwil ne anders Spmche redent’  {HG_Z_BSS-E56}

£l

RADL. R Well welk wenn kch zum Esispiel zu England geh, dann Kanm ich des sprachen. (KG_32_gs7-855)

RADE: Afch findsf ax [sh o, decs =x 5o 0= Walisprachs gitd, dees man dennd’
RADE: A8 mit anderen auch ueferhailen kennd
SE7-800

3

I: KJa. \Wanam lemen wir denn eigentich nicht ale spanisch?
CHE2: WGibds

IE12: ADas wire noch besser.

I: WWarum ware das besserTiT

Ale- Flachenjil
IE12: weedl ich das schon kann (KG_2_ 2043121

=

AADD: Cennm () Shm, (.) die konnde ich die Sprache juny.) (KG_3_485-430)

&5 |BHSE: Spanksch

I: Und wearum?
BEEE: Lind well vl ikh Spanien mag (MG_4_415~423)

KGO (o) FranaSsisch

i Limg! wawmy

MGI0: Wed 8hw (..) mir maci ges 4h wef ich §hm
AN (o b

a7

G20 A, mmaine Sl WMEN Frankreich. (KG 4 424-433)
FKM1d: Franzdslech well da meina wohnb¥ (RG_4_448-34%)

WJF1Z . Undl ko mag Franzdssch, well 35 50 soh0n 15 (uny.) (NE_4_de0-ET)

M1 Engiisch, Shm, wenn s |etet jemand AusiSndisches Bommt und Deslsch nicht sprechien kann (5G_5_EE3-654)

k1: Der kann sich dann Ja engiische Karie lkaden und dann kann er das hat ) bessent {KG_S_SET-665]

1: Ales ez sode e kinoen, wedl wenin Ou fatet 2o Beloie! ingeoiewy; Piod oger so da bischd dann musss gy auth Engiinoh gut
kOnne (KG_E_ETS-EE0)
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B2  [H:'Well der Zugfahrer dann' danm sprechen dle ndmilch Immer auf Englisch und dann auf Deulsch. (KG_S_654)

83 |Mi: {Also Shm Fapa redet manchmal mE uns TOrkisch’
I: Aflhmy’
12 Tund deshaln (KGE_S_T47-T52)

5% [W Owell wir sech TOrken SNt (RG_S_T71-T72]

55 mmmmmnma_mm

I: Mhm¥
M- (AR, weditt cho, Wi lesen 3h unsere Bibed ambischil
I: Asthuma’

O
Die Telkaizgorie ‘Sprachiermmbglichisiien’ umizsst ale von den Schiienn und Schiliednnen genannie Moglichkelen um sich mE
einer Peron 22 kSnnen, bspa. miels Buch 1 lemen | leger ¢

Buchsiaben suswend] sufsagen.
57 |85145: (unv.) dann milssen Cbersetzen dann schon (MG_3_S05-506)

H: 2Ahm man kfrni= auch simisach sin Ubsrsetzungs-Dingsda, dass er dbersetzet uns 8h |} Radius oder so Zeugs.
I: Elnen Dolmetscier meinst du?o
W e (WG S 10S6-1061}

61

M- Dcer St man 5k man bringtnalt 3h ngendwde so Cewtsch

I Whm¥

M4 (Tbed odier Bh sie muss Shm In de meine Sprechen sprechen.

I: &hm¥

M- (AR () oder man er sehr die e lemen. 1054-9073)

M1z (e ganre Zeug sich zu merken. (KG_S_12304-1205)

W Arm [} warie, Ioh kann jetzy aiso ioh kann auch manche Sachen auswendip. 1) Ich kann vieleicht was 35 voresen.
MG_5_121&6-1217)

B3

F- iWein nicht, aiso ich kann weiche Sachen ausaendly. (KG_S_1222-1223)

aies auch gelemf. (NG S 128E-1257)

i Also Bh srsieos da il es g0 sin Buch dad da kann man wis oo Buchsisben S aw’ Aabinch = ismen und g habe iob das

M- () Also die Buchsiaben, di= kann ich auch alies 8h auswendlp: (arablsche Suchsinben wesden penanntyy (KG_5_1256-1237)

tm:mm.
sondenn dbengreifender sind. Eben eine Zum Belsplet hen, Tiersprachen,

Elgerschafen: Tiersprachen; Geheimsprachen, Madchen- vs. Jungssprache
Dimensionen verschisdens

TSl Elgendich glbis |a 50 was wis ne Mulisrsprache Jacht). {UTW_30.1. 1&-RIS-0003_145)
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B2 |AADD: Ne WMubiersprache |...).
SE15: Aber nicht nur Muttersprache [}

YEID: Violersprachen, gibls des™
I:Ja.

TEID: Mutiersorache 15 Degser | BchtL
I: Warnum Ist Muttersprache besser?
AADD: \Wedl, davs hirt sich gut an

U530, 1. 14-ROS-000G_147-153)

M2 JEs giné noch chend (KIG_S._S53-553)

M2 iume. | Gehsimsprachen (KGE_5_575-579)

Bl

- GAU I3, 8% QIO #% gkt i 86 Oibd K. ®G ikt Epraona, o6 bl Hacen]

Eprachol (NG5 S82 35
ES @bt Fuchspeacher {RGE_S_B57)

T3

M2 Gibt ez auch Schweinsprache? {KG_S S26-257)

74 |M1: Aber Mddohen-3prache?

1 Ja dac gibd ac auoh
I: Mhm, varchshen de dis Junge dann nioiy
J1: NDa machen wir immer sin Harz (unv.] Piedl durchy

1 NDoohil (MG S 1002-9011)
3 : T

LIOE OLing Bhm, Getihl, dass di= schnefer neden (uns., MErophonpersuschid (KG_2_TT5-77e)

I: Schneller redien. AADD, redet br im Trkischen schneller ais im Deutschen?
AADD: Anhmein (KG_Z_773-7E2)

T8

(CJEZ- [TMan kanne zum Balcplely
(CJEE [iMan kanned

RADE: Wialleny' In Halien

CJEE Jad

RADE: Weohnatisrn dis codecs man fsck nishis verslshbd (G 2 78s-7o4)

(G2 N.Ja, Aber auck, wWern man nichll zum Beispie in Thaliand st
IE1Z: Ja die peden auch schnell 30 (KIG_2_7ST-800)

1 el Asien schwlbs doch
M2 Deutsch oder sl
H: PEngllsch oder? (KG_5_S65-571}

B

T- (hanum 6t 8t guiT
1 Mdell SolweBbicoh sdntach Iol, du kanmef da alles: cagen und musst da auch niohi so doutiloh sprechen wie In
Hoohdesuteoh

J1: Hallo, das st 0as jIbempiizies Hoohdeulsoh)

I: Du karmst dis Zunge sinfach da lassan, wo cls Isl, meinei duy
AL T

L UQE NG S IZE-1137)

W Wil man oa einfach draw’ inbad losbabbely kann (MG _5_19H2-1183)

E]

EMAMRTAGE = Ol Darcaptio Te ey
‘Welohe Eprachen nshmen dis 2uf widhrend der ‘wahr?

Franzdeicoh:
andere Sprachenc I &

B4 |Schilerdni Mes (] st ja auch richt Deutsch

I Was dann?

Schilenns: Englisch

I: Wi=sa Englisch™

Schilenns: Das hiv sich haik 5o AN

I ma () kdnnen wir das nicht lesen™
AADD: Mein () das sieht wizlp sus mi den Jejchen FR_TTO-T1)

B5 | YEND: Jacht) Aber gut di= Sprache hiet SI0h SCNON an () Aler troboaem, ICh Eanm i verstehn (UTM_3001.14-R03-0003_114]
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BT |I:'Wanum war das denn |=txt grad so schwierly zu verstehen? |} Dias Rallenisch™

"EA0: flacht) Ich kann das nickt

AADD: ich kann auch nichi

|- Harst du was wom Tlrdschen verstsndsn?

SE15: Hmm, |2 ein bisschen.

I: Lind was?

YEAD: Thre kubier st Torkin,

5515: Cass man das 50 zefchnen muss und dass man, also ja man erkils (., wie das so richilg Ist.

_Fgm_znmuﬂnsm 126-133)
BE  |SE515: Als0 meine Mutier recet manchmal mR mir TOrkisch und des wersteh Ich (.1

|- Ahhih, also dunchs Hdren mercst du dir die Wker™ [} Aber es I5t schaderg, gell, ne andere Sprache zu versishen?
YEID: Ja, Devtsch und Thrkisch kann ichi ja schon, sber ... ) (wird uniesonochen)

AADD: Also kch kann Dewtschi (...

YEAD: thre kutterund thr \ater, aiso e Muler war Halb-TOrkin wnd [hevaler Raliener . L

I: Hmmi{..).

TEID: Deswepen kann s nur itaienisch {UTR_30.1. 58-RIS-0003_137-143}

B3 [Mnabe ich andens Sprachen, suSer Daulsch, gehlrt (P_YE10_52)

50 |gut, wed di= Sprachen ser schiin sich anhdren. §F_YS10_83)

51 |Hmimnisch. F_YS10_85]

92 [Xnabe Ich ancens Sprachen, suSer Deutsch, genart (F_WE0T_53)

53 |Englsch (F_WS07_85]

84 |Well ich Englisch nicht so gut sprechen kann. Aser Deutsch kann ich such ksine anderen Eprachen sprechen. (P_IUAM4_S0)

85 |Xnabe Ich andens Sprachen, auler Deutsch, gehdrt (F_S515_53)

55 |Xnabe Ich andens Sprachen, suler Deutsch, ﬂm?ﬁdﬂ_ﬁ!l

97 | Torkisch, Engisch, ialenizch, Deusch, Frarsusich. (F_SS15_BE

55 [Xnabe Ich andens Sprachen, suSer Deutsch, gehdr (F_EMOT_E2)

g3 |gut, wel =5 auch mal war andere Sprachen 2w hiven. (P_SMIT_EZ)

100 [xonabe ich andens Sprachen, suBer Deulsch, gendrt (F_SAZ8. 57)

1 [Khabe ich andens Sprachen, sulier Deutsch, gehd (F_MAST_S4)

[0z |Enghisch (F_MAE7_B8]

0= [hamen mich A= anoeren Gorachen gesion (F_AMI0_55]

104 |habe ich keine andere Sprache, auler Deutsch gehdrt (F_KGE20_54)

(=] wed ich andemre =] hate. 3]

lis

Ich habe keine andere e von meinen Milschdienn L P

107 |whabe Ich andere Sprachen, suler Deutsch, gehdrt (F_J05_=2)

alle Krder faben Ceutsch [ T

Wil SEhr el Deusch freshen, (P_JF12_B83}

G &

Mhabe Ich andens. TE

Xrabe Ich andere Sprachen, suler Deulsch genirt (B D62 531

i |Ch amoene Eprachen, auBer Deulsch, Qencet (F_ C0S_54)

Wb Ich andene. TR

e I e e e e R
13 Tnicré 50 gut, wel ich sie nichi versashen konme, unc sie oot sing ]

S _|Wnabe Ich ancen: Eprachen, suker Dieulscn, geners (- MNZE_S0)

E

|habe ich ancere Epachen, suler Deutsch, pehirt (F_AADD_S4)
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118

117 _|waren di= anderen P _AADD 57)

W1 L 2is i Radio hirt man of [T e 50 Ein s 5, i

LRE]

WH: PAhm und dann hbrt man manchmal meine Schavester auch noch Franefisisch reden und so Zeugs. KG_5_T25-726)

M Meine Cousine habe sine Ausiseschechlierin
(B
M3 (TUnsd i et MIF danm Such &in Disschen Engisch dort beigetrach, wel sk 3h kommt aus England. (KG_S_554-8939)

AWMBNAGE = awars of_ - ONGOMWE of._ - ksin bewuccies diffsranziartec. rsm

Mhabe Ich zine andere Sprache, suller Destsch gehfet 0F_KG20 540

Xricht £o put. wedl ich Eine angere haie. {P

1. Zedchnung eines Elof Paplers + paper’
2. Zeichnung siner Gichbime + ihink’ und Zsictnurg sines Szt + drew’ [FH_24-25)

1. Tk outt your (Ehd sines Ordners) and the pencl case (Elld sines Bhls)
2.¥iour fabie iooks: Bke this (Sid eines leeren Thsches)

3. Takuz your Bk eines Ordners = Bild eines Eluls)

4,50 10 e last salion.
S.Work on stations 1,234,
ALl heck

L: change' - zeigends Wectr ebeweguny mit Kemempostonswechsel {FH_11E-41)

L: Take cut Fomewark shoiends eines Créners aus dem Rucksack)

ksoeedd fhrough all— Elick und Finger g=hen schiageniinisnitomig dber das Blatt
chunch — betendde Haftung (Fh_153-153)

Tafdbild write & map § ook (Augsl ¢ spesk {kend) J Hok (meheers Opbonen) F favorfis (drel Smilies) [ Cuesshonnaire {ny
wandemosm Pl zur Marklsning der di

L. = Hand wor Stm und In de Fame bickend [ wThe = sohrsbends F

uJOE: (Bl - ball oder ball (KD 3 n0e-7i0 — —
TEI0: e m mnwmmmmmtmmw W3 T13714)

AADT: Imemer (unv.) bersetet e Frau Liddekes audy
I: ATty

anguage Awsrenecs = being g
5515 (unv.) danm milssen Obersetzen dann schon
I: Whm, dbersetzen, aber dann In weiche Sprache, atso ins Chinesische (unw., lachen)
BEAS: In Dewtsch nder Englisch

I: Also die wir alle versishen.

hm siganiiioh [unv.}, dasc bal junv.) sohon kslig lot, wenn (unv.)) dass man Sh biod einer die Sprachs kann wnd
ein paar Wirber wvon der Bpraohe kannd! (NG_3_ST7-518)

145

AADND: Cas kann ich nicht so gut sprechen [ ) versishen kann ich
I: Aha { } ok dann 23 mal 0 welhE otzdem das Dewbscis) {FH_1TE-1751

Wie wieie Sprachen habt br gesprochen?
D lachender Smiley, well 23 mefr ais 2 Sprachen symboilsiert hat und diess niemand gesprochen hat

12x nevimier Smiley, well &5 2 Sorachen symbolsiert hat (Deulsch ¢ Engllsch oder Deulsch £ Torklsch)
T Ermlimy, weil 25 pur 1 3 et Fuak 28,

150

TSI 3, CELSSCh und TOTKSCH KANN ICh 8 schon, aber [... ) (wird unisrorochen)  {UTH 30.1.34-ROS0003_ 1339

51

AADD: Also kch kann Deutsch {...0.  (UTR 3001, 14-F05-0003_140)
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152 [I: Aber kst es dir dann schaleriper gefallen Deutsch 2u lernen?
BEA5Hmmm [...J
I oademr mbchE?

BEA5: imlse] Mein.
I: NeInT Wl ou die andenen Sprachen nur 2uhauss Sprichst™
S515: Also, ruhause sprech Ich [} meistens imlenisch, aber (..}, aber such deutsch. (UTR_30.1-44-ROS-0003_167-172)

mmnummmmnm LINKd BUSENDAM EANG ICh BEINE nosrs (FMAST 7]
Deutsch, Fran

mmzmnmmmwip JIO 515

hate ich anders ailer Deutsch, OF_FRH0_S4]
Deutsch, und &in blsschen lisch (B _FGE30 T

53 |eire : il

| 1E7 [hae ich angers muiler Deutsch, [ ]

\Well 1o Tr BFE Sprache sprechen wole, (F_GGod 511
[ 200 |Deutsch, Eslenisch, FranzSsiscn und ein blschen Soentsch F_BRSE_T)

201 _|eine Eprache: Ceulsch [F_SHEE _22) —
202 |Ich keiner Parner gefabt habe der die gieiche Eprache wie Ich hat. (F_ERSE 52
D=utsch, Engilsch {P_AWDE 44|
5 mwa:mnmu’mﬁ]
suiler Deutsch, gesprochen iP X i1
205 |Ceutsch, und =in bischen Engllsch {P_ARED]_T)
207 |eine Sprache: Wel wir de verschisdenen sprach nicht 30 gut verstehen, [P_ARESDT_46)

205 |\Wedl meine Gruppe die gisiche spmct pricht, und well wir Engllsch noch micht =0 gut kdnnen. oF_AREDH S0
= = 2

C52: paage .} sechs und sieben im Porfiolio PR 50)

Wiahrend der Prisentabonen wenden die englscheprachipen Chunks auf Englisch vorgelesen, aber sonst suf Deulsch prissntey

I:{.-.} Cann brasachi hr aber alle dassebe Elal, well Ihr redet ja alle Gber die Siaton.
TEIL E\.Et.bmhﬂ:um

1.14-R05-0003_5-100
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I: Und eure Zejchnung ™

TEAD: Eurup ney 7 Was Ist Eunp?

YEH: Ehmm._tak..nzide senin Zeichnung ...so nzide boyadin?

Deutsch: Lehm.._guck . wo [sf deines Feichnung? Wo hast du gemall™ jurversSindich]
AADD: SOnyonm

Deutsch: kch frage {...1. junwversiSndlich)

YEIT: Yineds nicin Ealenisch konusuyosun, haa™

Deutsch: Aber frotrdem wansm redest du Eallenisch, haa? (UTH_30.1.14-ROS-0003_12-21}

AADD: \Weerden wir sehens danns.
I Durs st SChvwieng, peil?

AADD: Hmm...

I st das dann auch so-schevierip mit Ceulsch? {...] Mein® [ ) Waum richi?
AADD: Ehmm, ben {...) bulda duydum {...] duydum (] duydum.

Deutsch: Ahm, kch {...) hab bier gehfirt{...) gehiet (. ) gehSet (L

I Wed du =3 Immer hirs{?

AADD: Evet.

Deutsch: Ja. (UMY _30.1.14-R059-0003,_27-355

T80 Tamam.
Doutsoh: OF.
AADD: D mucs rman knstsn.

AADD: ich wil B, ool wir 23 SChon Jemacht katen, machen wir 23 (71

YEI: Ich mach etwas Schinenes, ctwas Bessenes und war, ich (..) tamam, ben bl [...} {ursersindich]
Deutsch: ich mach stwas Schineres, shuas Besseres und zear, kch {...) ok, Ich &in (...} jurrierstlndlich].
AADD: Messer.

TEAD: Mekie BoyduT (Sprichi rmicht aus)

Deutsch: Wo hat sie gesiel (ningetan] ™

AADD: 50,

Y Bni.henu'rnlmm-:_:lmu'dl mmmmumunl -
Dewbsch: Guck, ich male jetzf eine Dinue [imue Tomabe., (LTS 30 1. 14-FOS-0003_123-124)

WE1lr Simal ben Hirkoe kosussyonm L Bmmmmkm

(DeLesTh JEET rege ioh Srkisen L), ioh revie jeter Siekicrn (LT 301, 14-ROS-D003_196-157)

Ve Ja, des st melne Siaton deswepen hal ich sie sohon gemach
Sl )Gl ) was st oas B min Mame? i--.J. ¥, fmm
(Dewtsch Mlann, ich hatie oichi ganz versianoen. (LT 30 1. 14-ROS-000_206-208

TSI (Spricht danwischen] Tamam, Crsidor. Exksana (...} (umsersidndich] Mifeialier (.. Osidorl
Deutsch: Ja, Osidor! Guack mal () MEeaBer( ) Ostdor. (UTW_30.1 14-ROS0003_311-213)

230

YS10: Elgendich () duschi Ibr in euner Wanne, tamam ()7 Boa baksana benl {... furserst@ndich)
Deutsch: el [ mich [unesindich]. 1.1 -2

3

FEF]

TSIl Ben Smd k. lntbmblmﬂlblmtﬂﬂ Jmiyou miya
Dewssch: kch bin Jetzt ein () gk, ich ein bin jetd sine Kalze (lachd). () Moy, mizu, miau {..} Jachi}. {UTM_30.1.14-RIH
L1}

TS Ja (. JBen baklyonum (.. (enversiEndich}

Deutsch: ich guoke () (unversiSndich) ..} Lestert (7) {UTW,_30.1. 18- RIS-0003_363-264)

233

S Oy ne keouksin, oy oy Benim daha by (k und ben dsha {_) stark.
Deutsch: Ach, wie bist du klein, ach, ach. Mein{s] Is2 noch gréiler und kch noch (..) sk, (UTW_30.1. 14-R0S-0003,_254-252)

FHimemm, m _R:l‘drrml:\‘?ﬂm Mmmmwu.mmmmmmmmm
Eh'wﬂ_ o masin Gt {_) Als jatat seheib ich abar richtig () Defsch,
VEGT: Jetzt gEschant, geschant (UTh_30.1.14-ROS000Z_5-10]

¥E1: Ehm, ben ona dedim, ama ben simd bilmbyonum ne gapcam simdl
Deutsch: Ehm__ich habe lhr pesagt, ater ich weiss |tz nicht was Ich fun soll jetrt
Simal e yapcamT Me yapcam SmdT Deutsdhc Was soll ich etz machenT Was mach ion JeeT (UT_3001.14-R05-0002_42-51)

235 _|¥5I0: Ehnk, ne? Nasi™ Devsch Ah, was™ Wie™ L300 1. 14-ROS-0000 55

237 |VEIL bl das welss ich nef .1_#4-RO-00 ]

FE=) ﬁu:Emmlmmmmm:dnmmammu;mm:lmmmmmm
[

2325 _|VEID: Ahn ben goenmedim. Ceewtsche Abh, Ich hab nicre gesenen. -.'Ll'I'LLIL‘IJ#H:G'ﬂ_MZ_E‘]

240 |YEID: Tamam biliponm, ne yapcam. Deutsch: OK, ich welss, was Ich machesin sall).
TEID: Das h Ik weelss s Ich maschen sl 1.14-Ros-0

241 |L: Was ihr dafin schreioen sollT . You feve bo think of two symbois. (..} Maybe, | don't know, school symbols (. ) or & symizol fon

) T304 44-ROS-0003_H)

L. Thats & very (.1 hmm, (..} I fhis {5, FM2S (), &t doesnt look lke & mountain. () Ein Berg, wie siehi ein Serg ous?)

‘.;!&!‘R!r‘.
Bk li
" E
Ez i
il
Aall
il
g
i
;I
;
E
E‘

4= |WA: Lind Ja, aber manchmal Zuhaiuge SN, wann die TArkIGoN &R GOrechen, dann misete 10h aUGh manahma Dewsan rem

F33-Tdd)
(WG _5_1266-12671

I: Hat euch schon mal sine anders Speache beim Vernsi=hen geholizn zwischen Engiisch und Deulsch?
A0S Hope

I: Mope

WLIOS: Doch

I: WwoT

LIS Hound Mein, Yeah und Ja
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I ¥¥hat 2ne you Daliding?

Schilenn3: Mein Jimmer.
I What Is that? [painis. o plece of wood)

Schilernd: Mein Befl (Fi_d4-83)

= far for asay + Vismisieung) Des Wekeren gt die Lehrisradt bel Weortino L (ospw. special

al T = L besonders) (PR 103

254 |L: Pest{.} and one thing (..) ¥Ou Can 00 the preseniaton in iEian () Chisrs and Monena oF In Turkish |} Merglz

BIFEE: Ich wersishe nichis

L: You don't understand? Evenyons should try In English but IF you want you can do It in French, English, Turkish
BIFER: ok (FM_165-158)

255 |- Whatle 1 Iked™F

UW44: joh moohie.

L= What bs 1 didn't s

WEOT: loh mocht nicht o cebr

L: What b& | have a lip*?

FM2%: kot gabe dir alnen Tipp

L= Wihat le , Ned fime, | would o

RADE: Michcine Mal konntest ou

L- What doss ‘Now | know' mean?

mmwnuigg 215-235
Welitirend der Friissmiationen wenden e enpischsprachipen Chonks aw” Enghsch worpeissen, sber sons! aw’ Deulich orlsende

idaszaihe ot G das Fesdback geben (FR_2I9)

FR23C | ke Ik 0=SE du sChon lsut pesorochen hast.

L: | =D you can't rear fhe BeEd, 52D () wel done. Ancéher feedback? 72 3402 17-051035_104-107)

BAJE: {—) | hawe a Bp. Micht well du o schnsll well 23/ nSchstes Mal ein bisschen angsamer sprechen. [UTR_17.2.14-0217
081035 112-113)

FR25: Mewt tme, | would 2, Shm da kannst oo Jelrt zum Belspiel mal ein bisschen mehr schrelben.  (UTR_17.2.94-0217
081035 _118-115)

20 T Ak X dess oy feint ceich gesprochen hast (UM 17 2 14-0G T7-D51035_165-167)
'TEAD: Newt time, | wang ks 8hm langsamer Schr 8hm Sprechen. (UTA 172 14-0047-028035_20H)
METE Mextdme geuiioher sorachen (UM 17.2.14-0017-029035 .

2071
KRG | M well du sehr il geschn g den hast {UTR 7.2 1427051035 212213
EIKEE: | don't ke du fest auf der Fanie geschristen. (UTW A7 3 $6-0047-051035_HE-245

ARVDE" | have & tip nacheies Ml =in bisschen mehr scaneiben. (LTAM_T7 2 14-0217-081035_JBE-IE7}
SMOT: | = dass du Shmn (4 des Bikd draud gems’ machi hast (LA 7.2 {4-0217-0210; -283]
PRS- | haee a D, ein bisschens also sin hisschen mekr schreben, (LT 7.2 14-001 708 1038_308-303)

hass o und cin ghen deygicher Sorechen, UTH 172 54 aealal
SA28: | haree a Bp dass du rdchshes Mal =in bisschen schiner schreiosl. UM A7.3.14-0017-029032_353-353
P23 | Bied It dass du Bhm Ao Seispisd jedof st pesprochen hast. (UM 172 14-0217-059035_368-363]
S5 | con't! | e 1t dass du schin imut gesprochen hast. (LT 473 14-00 70290532 _334-355
HAJE: | have & Hp well cuds dasor sishst (LR 17 2 14-T7-0510 35 3532360
WLIOSC | M it dass du Schi guier und deutich pesonochen Mast (UTM_17.2.14-0217-081035_404-805)

KGE20 | ke, weell du vie] geschristen hast (U 417.2.14-0017-02903_814-415)
FM2EC | didn’t Bke well dui well du cohnell fertio warst aleo [..) well wanni' cu hast da 0 viel pecohriaban, aber dann wanc)
s (Ja wirkllioh?) sohnell fertig. (U172 14-0217-029035_418~495)

BIREE: () | have & Hin dess du (=in blsschan?) priiGer schrelbst (U172 44-001 7081038 _473-233)
LIS | e, SAsS Sl dass du AN [ ges em hasl 172 14~ OE s ssias )
EIFEE: | ke, dass du das Bild voll schin pematt hest. (UTR 17.2.14-0217-081035_454-455]

NEDT: | e, dass du 5o wiel geschrishen hast 17 2130217081035 _dB2-853)
FRZ5C | ke, dass du deutlich 8h gesprochen kast 7.2 1-0217-081035_466~457)

BFEE: | dow’ | don't ke dass das also du nicht 3o grofl geschricben hast, si=ht man gendaie gar nicht  (UTR_17.2.14-0217
DE1035 4724735

RADE: | dide® ke, dass du J=izt 50 viel geschvieben hast, aber das auch schnell, also beim (unv.) hast du schnell gesprodhent)
QUTRd 7.3 14004 7-08 1038_S10-5141)

LIS | ke I dass du Bhm a0 0] S deutich geschrisben hast 172 480217081035 _S20-52
LA | dldn's Bloz, weedl du st immer zur Tatel geschat | Husien) (UL 47.2.14-0047-0EH03E 5265
AINDE” | dont e, well du die ‘Wellenhof-Schule am Anfang mit ke peschrisben hast (UTRI_172 4£-0217-081035_532-533)

BIFEE: | don't ks, dass du einmal Druckschiift und sinmal Schrelbschrft peschrisben hastl’ (UTM_17.214-0207-051035_540-544)

RG20 | ke, well 04 30 wiisly gesprochen hast, (U 172 140017 05105E Sea2e3)
FAE: | con'ls Sh 1 ks, cazs cu schén peschrisben hast, siso grof (UTH_17.3 14007021 =
UiV Ilie Shim, dnss 8hom 0835 OU iU Lnd CEuSich gesprochen hast [UTH_17.2 14-0217-081035 E12613)

SAJE: | have a tip, dass du ndchsbes Mal =in bisschan langsa sorichst 17.2.14-0217-081 51
ANDE; | hares & tip, dass derf unser Bdrgemmedsier m' mit Yormamen Jingen ket (UTM_17.2 14-047-081035_538-625)

BEEE: | have a tip, du hast neue Rathaus gaschriebas 172 341 7081035 _£32-533
FRAZSC Mnm ) | Bke, dass O oass ou' d2ss du gt pesorochen nast junv ) (UM 17.2.14-0217-05 0035 5a4-640)
TS next §me | wank Bz §hm dass du mh bis néchsies Mol mehr schrelben kannsay  (UTW_17 .2 3&-0217-081035_548-645)

BIFSE: Mewt tme | want ks cass ou schinsr schrelest (U 17.2. 140217081 5

S T
P25 Next ime | wank dass 01 30 wWeRsrmachst nacsies bl 7.2 14001 7-0E1 035 _ESE659)
JJOE- | The I dass du gut gesprochen hast 172 14 T2 17081035 1

) i i O O I 1 ) 1 ) ) el ) D I ﬁl

BIFSE: | ke, dass du schin gesprochen hast (LT 7.2 14-0217-0510: 3
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7 2 44-0247-0810

= L 17214004 7-0290:
WEDT: junverstindich) and | didn't il that du dich versprochen Fast (LTI 17.2 44-01 T-081035_5)

WEDT: | Mead, dass du da noch Elider zu hast 172 14-0217-081103!
LW | dldn'® B, wedl cben hast du ja nur groll geschrieben und dann unten ganz, ganz Kein. {UTW_17. 2 1&-0297-081035_8)

AADD: | Peed, daws S jumverstindiich |, (UMM 17 2 14-00T7-059032 _16-17)

JE1F | Nked, dass du viel geschrisben hast. (UL AT 2 14-00H7-024035 12
BIFSE: I ke, dass du noch ces anders da i I'Eml\:rl). U172 8402 07-081035_19
KL | lesd, dass du des so schidn {...] peschviebes i stEndich) (UTH_17.2.14-021 T-08 103830

SEAS: | lled, dass du, Bhhhi . hntzl'l"ﬂd Iv'n schrieteen hast. (UTR 7.2 {4-00 7081028 o2
BFEE: | don't ke, dass du rur die Kieinen gro@l {umsers@ndiich] J7 2 W-0ET7-081D 24}

PEI ) lked, dass. du deine junverstSndich) pemacht hast [UTW_ 472 13-024 708103 1

SAZE: | haee & bp, dass du hast mmer 50 gemsct ) (UTW_ 172 14-0217-08 1035363

KAHD: | hase a fip, dass du ndchsées Mal (..}, 3hihm, das nicht 30 draufguetschst Des st da inpendwie folal draulpequetsci )
(U 7.2 14-00 7B 02E_31)

'TEAD: | ke E_dass du deuilich hast 7.2 14-0217-08103! 1]

i i | =4 i

Bl

330

AT | les, dass du nichit 50 viel geschrisben hast. (UM 17.2.14-00H 7081

A —
G20 | hawe o 1ip, 985 du NBChsi=s Mal sin bisschen deuticher sprichst (UM 172 14-0017-051035_39]
BREE: | have @ tip, du hast oft 5o (unverstandich 72 M7 08 1035 41

SEAE: I Iked, dass du deutich g chen harst. 1721400 7-0260
RADE: Abh, | hase a g, du hast da ein Ausniezsichen gemad A7 2 021 T-0510
SWOT: | Mked, dass du (.0 die Uiberschrift so dick gemacht beast (UTR_17.2.94-021 T-084035 535

BESH: | don't ke dass du jurverstSrdich) (UM 173 14-0217-021

KA | les, darss du 50 wiel geschrieben hast. (U 7.2, 14-0217-081

BFEE: | haee & bp. [..) Du bast juneersSindich) (LM 173, 14-0017-029035 B3]
FADE: et e | would ke, dass du in bisschen grdiler schrelben kinmest. (UM 17.2.14-0017-05 9035 E67)
TEAD: I s K dass du wisl geschrisben hast. (UMW 472, 14-0247-028035 550

AR | don't ke (unwversiSndich) 72 4&-0M7-051035 T}

P25 | B, daws cha dewbich gesprochen hast, (U172 14-0H7-059035 73]

VEDT: | dont Bke dedne [unversindich), wel du Immer 3o pemacht hast, also wenn {...] zum Beispisd () jursersiindlich) hast du
krrmer Luft g=holt A7 2 #4-0217-081035_81}

| hezve: o fip, cazs du niicheiss Wal louer sprichst (UTK_47.2 880297081035 £33

SAJE: | dont D=, dass du da des (..), des {.}, d=s {.] da douigekect hast Des (onversiSndich) (UTR_17.2.44-0247
D81035_ES)

(CJE3: | hawe a fp. Du hast dich Immer nur zum Plakat gedneht. 17.2 44021 -8 1035 S8

LLIOE | havse & 1ip. Ein bisscihen deullicher schrelben. 17 2 A4 -0 035_B3)
LIV | TR e, wed] du st pendwie: 50 undEutilcn gesprochen. (U172, 14021 T-08 1038 _S)

'TEAD: | haee fhe iip, dass du desticher sprachen sollst. 172 14-0HT-024035_53)
RACE: | hawe a Bp, e Malle ann man |2, die wurde |8 gar nicht gebaut. Des st 3 sin Platz. (UTWL17.2.14-0217-051038_3d)

BESH: | ke, dass du 50 viel peschrisben fhast 17.2 4401 T-08 1035405

HAJE: | have & Ho. dass du causnnd mit deiner Hose da 5o nunmiuchosist. (LM 172, 14-0217-02 903 10
BREE: {...), | have a 8p, {..] 25 helsst nicht Kimeyerhaus, sondem Meimeyerhaus. (UTW_17.2.14-021 708 1035_114}

k1[50 Ahm, [} newt me | would e, derss du mehr schneben konniest (UM 7.2 14-0017-05

H1E

A7.2.14-0047-0E035_148)

140217081035 120

FAACE: Ja Ich sage =5 Mak Immer 50,
10.2.1 15-21

\EDT: Wik bs e hisnr?r (UTRA 10 3 14-ROG-000E_116-117}

i et

L

MAZT: Wns st ar? A0.2 14-RTE000 1311
SEMS: il ks about? {UTK_10.2 #&-ROS-0001_1221
RALDE: Also 3hm name of the bullding habe ich, where [z, what is It It now what was It | and &, what Iz the hisic of the bullding

i Vil b =5 gewordend |m1_1nzm:umn_mr:-
S423)

FHT: (WA IsE das H 10.2.14-705-000Ha_128-125)

1021 Je5)

L. What IstiEnow? What Is i boday T (.} 'What was | earlier and was is It foday?
ARED: Ja |etzt, das war 2 frlher alles mal {sin Wolsior?)

L: FiChilg undt

ARED: hund danm jeiziin

L: ¥was Ishes heule™

ARED: Auch =in Wolfstor?

L: Ju widimich? |t bed dir eines Verdnderungid (UM 40,3, 14-Ri05-000_278-240)

YEIL (Sehr unverstindich 2-14min ) Sen e disindyosen §..}7
Deubsch: Was denkst du [...|7 {UTM_30.1.14-ROS-0003_3-£}

AADD: Masiisin?
Deutsch: Wie pefbs air T

nverstindich (IUTH_20.1.14-ROS-0003_5-T)
AADT: Yapma.

Deuwssch; Lass das

EI0: Tamar umserssndich] (UM 30 1. 14-R0S-T003_254-265)
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11 Appendix

Konssquerzen [ Consequences

355 |SEAS: Hmmm (...} Buonglonno (... Wlacht). ich hab Guten Morgen gesagt, ausversshen (.] Jlacht}
AADDMasiisin, Sag Msim
Deutsch: Wie gehis o™ Sag es geht mir gui.
BEAS: lyldm.
Deutsch: kr gehis gut
AADD: Hangl dil konusuyosun® Sag (...} Kalenisch ()
Deutsch: Welche Sprache sprichst du?

BEASRsT

AADDHangl dil konusuyosun™

Deutsch: Welche Sprache sprichstde? Deytscic Welche Sprache speichsd du™

AADD: Sag Rallenisch. sag einfach {...) sins Sorache.

SE15: O, Ich sag was, was du nie vershehen wirdest (), warle, |=sz mich Jberiegen ...}
\Warke (...}, Ich muss Jberiegen, aber erst muss lch schreben und dann {1

muf Halien) 1.1

FOMEHO: HiSuser. (UTH,_30.1.14-RO-H0002_4-5)

380 |L: Do you know & B Ditmione: han this? What eise can o s=e7 (] What I Shis? ...} The black? (.1

361 [L: ks that a mountain?
P12 Jep, ca guck. {UTH 30.1.1&-ROS0003 4847

362X |cdWax loh suf siner anderen fprachs, sulsr Deutooh, geleent habe, ot
Dio Haman fr
Hams = Hams
wihalk = wac
WIS = WD
sposels = Bssondarheien
WIEa = Hasc

e e e
6 /5aY - bal ousr by (WG 705710

!
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